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Аннотация
Жестокий муж погиб, свалившись в реку. По закону вдова получает всё, но лишь спустя год. Это время ещё нужно прожить. Ведь родственники супруга желают отобрать огромное наследство.

В тексте есть: бытовое фэнтези, выживание, заброшенное поместье, сильная и нежная героиня, магический мир, магия, становление героя
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— Всё хорошо, дорогая, мы почти приехали, — муж обернулся ко мне с ласковой улыбкой.
Но испугаться я не успела.
В этот момент истошно заржали лошади. Коляска дёрнулась, закрутилась, переворачиваясь с громким треском. Меня со всей силы приложило спиной о дверцу, выбивая из лёгких воздух. Швырнуло вверх и вбок, а затем выбросило наружу. Протащило по обледеневшей дороге и наконец оставило на обочине, лицом в грязи.
Лишь спустя долгие мгновения я вновь начала дышать. Воздух отдавал мокрой землёй, но мне он казался неимоверно сладким.
Надышавшись, я приподнялась на локтях, кряхтя от боли, которая выстреливала в каждом движении. Только бы не была сломана спина. Только бы не была сломана спина, как молитву повторяла я мысленно. Находиться во власти Гилберта, не имея даже возможности увернуться от удара… Вряд ли что-то может оказаться страшнее.
Слева шумела горная река. Я помнила, что там сильное течение и обрывистый берег. Поэтому благодарила богов, что задержали меня на обочине.
Впрочем, если бы я свалилась в воду и утонула — это тоже был бы не самый плохой исход. Смерть — своего рода освобождение. В свои двадцать два года я знала это точно. Вот только у меня не было возможности уйти таким способом. Гилберт почти всегда оставался рядом и цепко следил, чтобы я от него не ускользнула. Или оставлял со мной доверенного человека.
С трудом перевернулась на спину, выбираясь из подмёрзшей лужи. Это было лишним, ведь лёгкий плащ всё равно промок, распространяя холод по телу. Но ледяная корка, пробитая моим лицом, неприятно царапала щёку, и кровь затекала в рот. К тому же так я могла дышать более-менее свободно. Пусть каждый вдох и отдавался болью в грудной клетке.
Возможно, рёбра тоже сломаны.
Эта мысль была спокойной и отстранённой. Будто совсем меня не касалась. Я смотрела на далёкие и удивительно яркие звёзды. Их было так много. Мелкие сияющие жемчужинки на чёрном бархате неба.
Не самый плохой вид перед смертью.
И эта мысль далась мне спокойно. Наверное, пробирающий насквозь холод усыплял боль. Главное, чтобы Гилберт не успел меня найти. Тогда я смогу уйти спокойно. В тишине. Наедине со звёздами.
Даже не знаю, сколько я так пролежала, то проваливаясь в зыбкое забытьё, то выплывая из него. Человеческие голоса казались частью сна. Они раздавались из тумана, порождённого, скорее, моим угасающим сознанием, чем морозным вечером. Сначала они сливались в единый раздражающий гул, а потом вдруг раздробились на отдельные выкрики. Я даже начала различать слова.
Звали Гилберта.
Не меня…
Это не удивляло. В Дайн-холле ко мне относились, мягко говоря, неприязненно. Я бы рассмеялась, если б могла. Да меня здесь ненавидели лютой ненавистью. И при жизни старой графини, и после её смерти. Особенно после — ведь её титул отошёл мне, как жене наследника.
Если бы я свалилась с обрыва, юных леди Дайн это более чем устроило. Но судьба мне благоволила. Наверное.
— Госпожа графиня! — сквозь пелену я узнала голос Томаса, старого дворецкого. Единственного в имении человека, который относился ко мне с толикой симпатии. Разумеется, если рядом никого не было.
Я открыла глаза. Надо мной, заслоняя звёзды, склонилось морщинистое лицо, освещаемое неровным жёлтым светом фонаря.
— Госпожа графиня, слава богам, вы живы! — выдохнул дворецкий, всматриваясь в меня слишком пристально.
По отражающимся на лице старика эмоциям можно было догадаться, что выгляжу я так же, как себя чувствую. Очень плохо.
Если Томас и хотел сказать что-то ещё, ему не позволили. Почти сразу же оттолкнули в сторону. Мне снова заслонили звёзды. Правда, теперь надо мной склонилось другое лицо, которое сейчас я бы предпочла не видеть.
— Где Гилберт? Куда ты его дела, тварь? — зашипела золовка, почище какой-нибудь змеи. Ухватив меня за плащ, каждое слово она сопровождала встряской.
Я застонала, лишь чудом не теряя сознание от боли, пронзившей всё моё тело. Но Белла продолжала меня трясти, не замечая, что я на грани обморока.
— Где мой брат, гадина⁈ — требовала она невозможного.
— Леди Дайн, прекратите! Вы её убьёте! — чья-то твёрдая рука отстранила от меня золовку.
— Было бы, о чём сожалеть, — огрызнулась Белла, но отодвинулась в сторону, уступая место другому лицу, незнакомому.
— Графиня Дайн, я доктор Буллет, — сообщило лицо, а потом тоже спросило: — Где ваш муж? Что случилось?
Я бы пожала плечами, если б могла. Но тело задеревенело окончательно, лишая меня малейшей возможности двигаться. Поэтому я сделала то, что было мне под силу — снова перевела взгляд на звёзды.
Вряд ли когда-нибудь ещё увижу нечто, столь же прекрасное.
— Госпожа графиня… — вновь начал незнакомый мужчина, но его перебили.
— Доктор! Доктор Буллет, там следы на обрыве! Кажется, граф сорвался вниз! — прокричали издалека.
И я улыбнулась сквозь разбитые губы. Всё-таки высшая справедливость существует — больше Гилберт меня не коснётся.
А потом уплыла в благословенную темноту.
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Пришла в себя я на знакомой кровати в хозяйской спальне Дайн-холла. Во время редких визитов к родственникам мужа мы останавливались именно в этой комнате. Правда, воспоминания о том, что здесь происходило раньше, не были приятными. Ведь Гилберт никогда и не стремился сделать мне приятно.
Напротив.
Он сам получал удовольствие лишь от моих страданий.
Я попыталась пошевелиться, но грудь и левую руку пронзила боль. Хотелось застонать в голос. Но я осмелилась лишь втянуть воздух сквозь зубы. Если Гилберт услышит, будет ещё хуже. Уж слишком он любит, когда я слаба и беззащитна. Тогда, по его же словам, мой муж получает особенно острое удовольствие.
Впрочем, ломать меня ему тоже нравится. Гилберт считает, что у меня слишком вольнолюбивый нрав, который необходимо укрощать. Я горько усмехнулась. На первую попытку побега я решилась через два месяца после свадьбы. Пока она так и оставалась единственной. Муж доходчиво объяснил, что в этой жизни я больше ничего не решаю. А он распоряжается мною так, как пожелает.
Осмелившись вдохнуть ещё раз, я почувствовала, как что-то сдавливает мне грудь. И запаниковала. Неужели Гилберт опять меня связал?
Несмотря на боль, завозилась в постели, пытаясь подняться. Тут же заскрипели половицы. Я замерла, но было поздно. Он узнал о моём пробуждении.
Сердце отчаянно забилось. В горле встал плотный ком, давя зарождающийся вопль ужаса. Я знала, кого муж обвинит в происшествии на дороге. Ведь это из-за меня он выбрал открытую коляску в начале ноября. И из-за меня же сам правил лошадьми. Гилберт желал, чтобы я как следует замёрзла по пути. Поэтому выбрал для дороги платье с открытыми плечами и лёгкий красный плащ. Он вообще любит одевать меня в красное, утверждая, что этот цвет раскрывает миру мою порочную суть.
По задумке мужа я должна была замёрзнуть настолько, чтобы умолять его о снисхождении. А он уже решал бы: остановиться в тёплой гостинице, чтобы позволить мне доказать ему свою супружескую преданность, или продолжать путь, чтобы я окончательно продрогла.
Я знала, что моя непокорность раззадорит Гилберта ещё больше. Но ничего не могла с собой поделать. Выбирая простуду или очередное унижение, я выбрала болезнь. По крайней мере, в поместье она позволит мне оставаться в спальне и избегать общества его сестёр.
Половицы скрипнули совсем рядом, и балдахин отдёрнула мужская рука. Я привычно задержала дыхание, готовясь увидеть ухмылку мужа.
Но это был доктор Буллет.
Облегчение оказалось столь велико, что я, не сдержавшись, усмехнулась. Губа снова лопнула и закровила. Но это было такой мелочью.
А вот доктор явно не ожидал подобной реакции. Он обеспокоенно всматривался в моё лицо.
— Как вы себя чувствуете, госпожа графиня? — Буллет осторожно взял меня за запястье, слушая пульс. — Может, чего-то хотите? Воды?
Только сейчас я ощутила, что во рту у меня настоящая пустыня.
— Да, пожалуйста, — прошептала пересохшими губами.
Доктор закончил считать пульс и скрылся из виду за балдахином. Обратно вернулся уже со стаканом зеленоватой прозрачной жидкости.
— Это травяной настой, — пояснил доктор, поднося стакан к моим губам. Увидев, что я не спешу пить, добавил: — Вам это необходимо, если хотите скорее выздороветь.
Доктор приподнял мне голову, чтобы было удобнее, и наклонил стакан. Жидкость слегка горчила, но хорошо утоляла жажду. Поэтому я выпила всё.
Буллет не выглядел отравителем. Скорее уж можно было ожидать яд из рук моих золовок. Да и я сейчас настолько беспомощна, что при желании со мной можно делать, что угодно.
Даже удивительно, что Гилберт ещё не воспользовался моим состоянием. Видно, ему самому не лучше.
Стоп. А почему в хозяйской спальне я, а не он?
Видно, отвар всё же оказал благотворное действие. Потому что я начала соображать здраво. Хотела задать вопрос, но пока не знала, как его сформулировать. Рассматривала белые бинты, сдавившие грудь и руку и уходящие под тёплое одеяло.
Доктор Буллет унёс стакан. И я испугалась, что он уйдёт совсем, так и оставив меня в неизвестности.
— Доктор… — прошептала встревоженно. Дыхание сбилось от страха.
Но он пока не собирался уходить. Снова присел на край кровати. Долго смотрел на столбик в изголовье, словно собираясь с мыслями.
А потом заговорил, по-прежнему не глядя мне в лицо.
— Нам удалось приблизительно восстановить ход событий. Тем вечером приморозило. Лошади поскользнулись, и коляску занесло на льду. Вам повезло… — доктор на пару мгновений замолчал, подбирая слова.
А я напряжённо молчала. Судя по затянувшейся паузе, мне действительно повезло.
— Вас выкинуло из коляски, прежде чем она упала с обрыва, — подтвердил доктор Буллет.
И всё же мне нужны были факты.
— Гилберт?.. — голос дрогнул, не позволив закончить фразу.
Доктор принял это за переживание о муже. Но он ошибся. Я волновалась исключительно за себя.
— Господин граф упал в реку. Вместе с коляской. Скорее всего, он погиб…
— Что значит «скорее всего»?
Меня начала злить манера доктора цедить слова, недоговаривая самое главное. Неужели нельзя прямо сказать: «Поздравляю тебя, Оливия, ты теперь вдова»?
Но доктор не спешил с поздравлениями. Наоборот.
— Тело вашего мужа так и не нашли. Поэтому у нас остаётся надежда. Хотя за прошедшие дни она и поубавилась.
Надежда…
Наши с доктором надежды явно не совпадали. Но меня зацепило другое слово.
— За прошедшие дни? Сколько я здесь лежу?
— Вы проспали три дня, — огорошил меня доктор Буллет. — Мы переживали за вашу жизнь. Но теперь всё будет хорошо. За пару недель вы восстановитесь. А через месяц сможете отплясывать на балах…
Доктор замолк, видимо, вспомнив, что мой муж «скорее всего» погиб. И на балах мне долго отплясывать не придётся. Ближайший год уж точно.
Снова скрипнули половицы. Раздались уверенные шаги, отвлекая меня от размышлений. Эту походку я знала.
Изящная женская рука отдёрнула полог балдахина, являя нашим взглядам Беллу. Она ласково улыбнулась доктору и пропела нежным голоском:
— Доктор Буллет, вы не могли бы оставить нас с милой Оливией наедине? Уверена, ей сейчас необходима родственная поддержка.
— Да, конечно, я распоряжусь, чтобы госпоже графине подали бульон. Вам нужно восстанавливаться, — он отечески похлопал меня по руке и ушёл.
Белла едва дождалась, когда за доктором закроется дверь спальни, а потом зашипела:
— Ну что, дрянь, ты довольна?
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Я устало прикрыла глаза. Сил на пикировку с младшей сестрой Гилберта у меня не было.
Поэтому я миролюбиво произнесла:
— Мне жаль, что так получилось.
Но сделала только хуже.
— Что⁈ Тебе жаль⁈ — взвилась золовка. — Да ты только и мечтала, что избавиться от Гилберта и вести разгульную жизнь. Не удивлюсь, если выяснится, что ты сама всё и устроила!
— Это чушь! — жестокие слова ранили, но не слишком сильно. Видимо, уже привыкла к «любви» своих золовок.
Белла склонилась надо мной, прожигая злым взглядом. А я подумала, что она опять начнёт меня трясти, и приготовилась к новой порции боли. Поэтому скрип половиц показался мне поистине спасительным.
Белла тут же отпрянула от меня. И хмуро наблюдала, как служанка, присев в лёгком книксене, ставит на прикроватную тумбочку поднос с бульоном.
— Ну что ж, дорогая сестрица, я пойду. Тебе нужно подкрепиться, чтобы поскорее выздороветь и вновь радовать нас своим цветущим видом, — ласковым голосом произнесла Белла, лицемерно улыбаясь. А потом снова склонилась надо мной. Я рефлекторно дёрнулась, переживая новый всплеск боли от резкого движения.
Теперь в улыбке Беллы появилось злорадство. Она сделала вид, что наклоняется, чтобы расцеловать меня в обе щёки. А сама зло прошептала:
— Тебе это не сойдёт с рук, Оливия. Даже не надейся.
А потом ушла. Я с облегчением выдохнула. Надеюсь, на сегодня родственные визиты закончены.
— Позвольте, я покормлю вас, госпожа? — черноволосая служанка поклонилась мне, прежде чем взять в руки миску с ароматным бульоном.
Я почувствовала его запах и поняла, что очень голодна. Впрочем, это не удивляло — я три дня ничего не ела. Да и перед отъездом из столичного дома осталась голодной. Гилберт лишил меня завтрака за то, что я посмела уронить щётку для волос, и разбудила его.
— Как тебя зовут?
— Кэти, — ответила служанка. — Если позволите, я буду прислуживать вам, пока вы выздоравливаете.
Я кивнула. Даже такое участие меня растрогало. В последние три года я редко видела доброту.
Кэти оказалась очень внимательной и осторожной. Она аккуратно подсунула мне под спину ещё одну подушку. И не пролила ни капли бульона, пока кормила. Хотя есть, лёжа на спине, то ещё испытание.
— У вас есть ещё какие-нибудь пожелания, госпожа? — спросила служанка, собирая посуду на поднос.
— Спасибо, Кэти. Я хочу отдохнуть.
Это была правда. За пару часов бодрствования я безумно устала. К тому же разнылись ушибы. Доктор сказал, что серьёзных переломов у меня нет, только трещины в костях. И это настоящее везение. Да уж, наконец-то повезло мне, а не моему мужу.
Знаю, что грешно так думать. Но я не хотела, чтобы Гилберта нашли живым. Да простят меня боги…
Но мои молитвы были услышаны.
Поиски продолжались почти две недели. Карету с застрявшими в постромках лошадьми обнаружили в первый же день, хотя их и отнесло течением. Но Гилберта или его бездыханное тело так и не нашли.
Я выздоравливала медленно, но верно. День ото дня чувствовала себя всё лучше. И хотя ещё накатывала слабость, уже могла вставать, самостоятельно посещать ванную комнату и подходить к окну.
По моей просьбе Кэти придвинула к нему кресло и оставляла тяжёлые портьеры раздвинутыми. Даже ночью. Чтобы я могла любоваться звёздами или наблюдать за работой садовника, убиравшего ветки с дорожек.
Всё же хорошо, что окна хозяйской спальни выходят на парк. Вид голых деревьев и пустынных аллей приносил умиротворение в мою истерзанную душу. Я боялась, что моего мужа найдут живым. Но с каждым днём этот страх слабел, сменяясь надеждой.
Дважды выпадал снег, но, продержавшись несколько часов, снова таял. Зима никак не могла вступить в свои права. И это отчего-то также внушало мне надежду на лучшее.
На то, что боги наконец проявят милосердие и подарят мне свободу и спокойную жизнь.
Золовки ко мне не приходили. Неутешительные новости приносил доктор Буллет. По крайней мере, поначалу он видел во мне безутешную вдову. Но постепенно его отношение ко мне начало меняться. Буллет стал задумчив, избегал встречаться взглядами, а если и смотрел, то подозрительно. Больше не присаживался на край кровати, чтобы поговорить о том, что происходит за дверями моей комнаты. Перестал рассказывать мне последние новости.
Я попыталась, взяв его за руку, расспросить о том, что случилось. Но доктор отдёрнул ладонь, будто прикоснулся к холодной скользкой змее.
Похоже, «милые сестрицы» успели настроить Буллета против меня. Надеюсь, он не решил, что я собираюсь его соблазнить. Белла та ещё выдумщица. Да и старшая Стелла не обделена фантазией. Могли напридумывать всяких мерзостей обо мне.
Стало грустно. Доктор мне нравился. Кроме него заботу обо мне проявляла только Кэти. Но и она стала какой-то заторможенной. Всё больше молчала и отводила взгляд.
— Выпейте отвар, госпожа графиня, — служанка, глядя в сторону, поставила на столик рядом со мной кружку с отваром.
Я так привыкла к нему за прошедшие дни, что бездумно поднесла к губам и сделала глоток. Однако на этот раз вкус отличался.
— Кэти, доктор Буллет велел сменить состав моего отвара? — я отвернулась от окна, чтобы видеть служанку. Но Кэти уже ушла. Дверь за ней захлопнулась, оставляя меня одну.
Я понимала, что это мелочные интриги моих золовок. Что они хотят лишить меня человеческого общения. И всё равно было больно.
Я взяла кружку и в несколько глотков выпила отвар.
Ничего, не страшно. Совсем скоро я выздоровею настолько, что смогу вернуться в столицу. В наш с Гилбертом дом, который теперь будет принадлежать только мне. Я уволю всех слуг, верных графу. Всех тех, кто молча наблюдал за тем, как муж издевается надо мной, унижает, лишает человеческого достоинства…
Мною овладела ярость.
Я ненавидела Дайн-холл и эту комнату. Ненавидела кровать и занавески, и столик с пустой кружкой.
Не осознавая, что делаю, я перевернула стол. Кружка упала на пол и разлетелась на десятки черепков. Я сорвала тяжёлые портьеры и начала остервенело топтать их босыми ногами. Один из черепков вонзился в ступню, и ткань окрасилась красным.
Рыча от боли и ярости, я прохромала к кровати. Рванула ненавистный балдахин, с удовлетворением слушая треск разрываемой материи. Схватила подушку и попыталась разорвать и её. Ничего не вышло. Пришлось подобрать черепок с острым краем. Я несколько раз вонзила его в подушку, представляя на её месте Гилберта и безумно хохоча.
По комнате закружились белые перья, словно снег.
— Вот видите, господин капитан, я же говорила, что наша золовка от горя повредилась умом.
Услышав голос Стеллы, я обернулась. В дверях стояли обе золовки и между ними высокий мужчина в жандармском мундире.
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Ярость схлынула, будто её и не было. Я ощущала лишь опустошённость. Растерянно смотрела на представителя власти, который так же внимательно исследовал меня. От его цепкого взгляда не укрылись ни лихорадочный румянец, ни растрепавшиеся волосы, ни перекосившийся пеньюар.
Что только что со мной было? Откуда этот приступ дикой ярости?
Я не понимала.
Зато жандарм явно сделал свои выводы. Он опустил взгляд и вышел за дверь.
— Подождите! — я тоже бросилась к выходу, но створка закрылась перед самым моим носом. Раздался скрежет задвигаемого засова.
Что⁈ Меня заперли?
Ещё не веря в это, я дёрнула ручку. Потом заколотила в дверь.
— Откройте! Откройте немедленно!
Но по другую сторону было тихо. Золовки ушли и увели с собой жандарма. Я оказалась в западне.
Приезд офицера в Дайн-холл был понятен. Он расследовал происшествие и пропажу Гилберта. Я ждала этого визита, но не ожидала, что он случится в такой неудачный момент.
И что вообще на меня нашло?
Я обвела взглядом развороченную спальню. Все поверхности покрылись белыми перьями, напоминая снег. И сердце кольнуло нехорошее предчувствие.
Отвар! Вспомнила я, увидев черепки. Он был совершенно иным на вкус. Неужели Кэти что-то подлила в него? Или не Кэти?
Сразу же вспомнились все странности, которые я замечала в последнее время. И поведение доктора со служанкой, и взгляды золовок, и их слова жандарму.
Родственницы собираются выставить меня сумасшедшей? Но зачем им это?
Ответ на этот вопрос был простым. Сумасшедшая не может наследовать своему мужу. У сумасшедших нет вообще никаких прав.
Впрочем, у меня их и прежде не было.
Остаток дня я провела в кресле у окна, проваливаясь в вязкую дрёму. Вспышка ярости и визит жандарма забрали у меня все силы и надежду. Золовки не позволят мне жить своей жизнью. Я просто сменила тюремщика на двух тюремщиц.
Уже под вечер в спальню юркнула Кэти. Она зажгла свечи и начала бесшумно наводить порядок в комнате, словно боясь привлечь моё внимание. Но я на неё и не смотрела. Теперь мне было предельно ясно, что в этом доме я никогда не найду помощи и участия. И не важно, жив мой муж или мёртв. Для обитателей Дайн-холла я навсегда останусь ненавистной чужачкой, которая не заслуживает даже доброго слова.
Так же молча Кэти поставила передо мной поднос с обедом. Или это был ужин? Я не вникала. Да и есть не хотелось.
Ныло в груди. И не только из-за вновь растревоженных рёбер. Я тосковала по потерянной свободе, которую так и не успела обрести.
Через час служанка унесла так и не тронутый ужин. Дверь за ней закрылась. Я ожидала услышать звук задвигаемого засова, но вместо него за моей спиной раздались шаги и шелест платьев.
Я не сдержала любопытства и всё же обернулась, хотя собиралась сохранять хладнокровие.
Ко мне явились обе золовки. Несмотря на разницу в два года, они были удивительно похожи. Светлые волосы, такие же, как у Гилберта. Красивый овал лица. Синие глаза. Обе мои родственницы были красивы, но ещё более похожими их делало одинаково презрительное выражение лица.
— Удивительно, ты прожила здесь всего две недели, а уже успела превратить комнату в свинарник, — Стелла двумя пальцами достала из складки подшитого Кэти балдахина пёрышко и брезгливо сдула его на пол.
Белла, словно не желая отставать от старшей сестры, окинула взглядом спальню и тоже скорчила гримасу:
— Здесь даже присесть страшно, наверняка изгваздаешь подол в какой-нибудь мерзости.
Я промолчала. При появлении золовок поднялась из кресла и встала к окну. Даже не замечая, что делаю. Это был инстинкт выживания — не поворачиваться к хищникам спиной.
Они тоже демонстративно оставались на ногах.
— Поздравляю, — хмыкнула Стелла, — тебя признали невменяемой. Доктор Буллет всё подтвердил, и капитан Смос сразу подписал бумаги. Даже не захотел снова тебя видеть.
— Очень удачно ты попила отварчику, — гаденько захихикала Белла.
— Что вы мне подлили? — у меня сжались кулаки.
— Смола серебристого клёна, — Стелла пожала плечами, будто не видела в этом ничего особенного.
Серебристый клён был очень красивым деревом, со светлым стволом и листьями, на солнце сверкавшими серебром. Листья, кора и особенно смола обладали чрезвычайной токсичностью. Даже птицы избегали селиться рядом с серебристыми клёнами.
— Доктор принёс, — поделилась Белла. Её чрезвычайно веселило происходящее со мной. И золовка не скрывала своей радости.
— Как вы его уговорили?
Стоять становилось всё труднее. Боль от предательства и разочарование плотным колючим комком застряли в груди. Я нащупала за спиной подоконник и оперлась на него.
— Деньги, Оливия, всего лишь деньги, — Стелла взглянула на меня как на наивную дурочку, потом переглянулась с сестрой, и они обе захихикали. — Ну и ещё пришлось рассказать ему всю правду о том, какая ты на самом деле.
— Вы обе — настоящие монстры. Такие же чудовища, каким был и ваш брат, — процедила я. Не надо и спрашивать, какие гадости насочиняли обо мне золовки. В этом они всегда были сильны.
Смеяться они тут же перестали.
— Я бы на твоём месте прикрыла ротик, — сквозь зубы посоветовала Белла. Её лицо исказила гримаса ненависти. Впрочем, именно это выражение и было истинным.
— Да, Оливия, тебе стоит быть повежливее с нами, — Стелла тоже стала серьёзной. — Твоя жизнь зависит от этого.
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— Вы убьёте меня? — я решила выяснить всё сразу. Ни к чему тянуть.
Теперь Стелла, оглядевшись, присела на стул. Расправила складки на платье и лишь затем посмотрела на меня.
— Всё зависит от тебя, милая сестрица, — она выделила последние слова голосом. Так, что сразу становилось понятно — это лишь издёвка. Продолжила Стелла уже совсем другим тоном. Теперь она размышляла: — Скорее всего, наш брат погиб. Но по закону признать пропавшего человека мёртвым могут только через год. И всё это время старшей в роду будешь ты, Оливия, то есть теперь уже я, — Стелла вновь хмыкнула, — ты ведь сумасшедшая.
— И почему бы вам не избавиться от меня без этого фальшивого опекунства?
— Почему фальшивого? — Белла обиженно надула губки. — Всё по закону.
— Дело в том, — продолжила её сестра, — что может случиться всякое, и есть вероятность найти Гилберта живым. Мы никогда не понимали, что наш брат нашёл в тебе, но ты его любимая игрушка.
— Да, братец расстроится, если мы от тебя избавимся.
— Поэтому ты теперь будешь безвылазно жить в хозяйской спальне, как и полагается графине.
— Станешь сумасшедшим призраком Дайн-холла.
Обе сестры захохотали, словно Белла сказала нечто очень смешное. А у меня от ужаса закружилась голова. Я представила, как проведу остаток жизни запертой в клетке. Как золовки будут приводить сюда гостей и показывать им меня — неопрятную, растрёпанную, опустившуюся…
— Ну уж нет! — стоило представить, что меня ждёт, как откуда-то взялись силы для отпора. — Я буду кричать о том, что вы со мной сделали. Каждому, кто придёт в ваш дом, кто подойдёт к моей двери. Всем, кого увижу под окном или в парке!
Я так разошлась, что последние слова уже просто выкрикивала. В запале пропустила, как Стелла сорвалась с места и, подскочив ко мне, залепила пощёчину. Когда щёку обожгло болью, я замолчала, поперхнувшись словами.
Золовка несколько мгновений смотрела на меня, испепеляя взглядом, а затем вздохнула.
— Что ж, — жёстко произнесла она, — ты не оставляешь нам выбора. Раз не хочешь по-хорошему, значит, будет по-плохому.
Стелла развернулась на каблуках, так, что подол хлестнул по ногам, и резким шагом направилась к выходу.
— Ну и дура! — припечатала меня Белла и двинулась следом за сестрой.
Значит, то, что они собирались сделать со мной поначалу, это «по-хорошему»? Всё ещё держась за щёку, я подошла к креслу и без сил осела в него. Из глаз покатились слёзы. Я попыталась стирать их рукой, но вскоре бросила. И попросту расплакалась.
За что они так со мной? Я не сделала сёстрам мужа ничего плохого. Как и их матушке. Но они возненавидели меня сразу, как увидели. В первую же встречу дали понять, как относятся на самом деле.
И муж это привечал. Для него особым удовольствием было видеть, как расстраивают меня оскорбления его семейства.
Что же тогда будет «по-плохому»? Что придумали золовки?
Я была уверена, что мне это не понравится. Но даже не представляла — насколько.
Уснула я в том же кресле. Так выбилась из сил накануне, что не смогла заставить себя добраться до кровати. Да и какая разница? Что-то подсказывало мне, что впереди ждёт нечто похуже, чем ноющая поутру спина.
— Госпожа графиня, просыпайтесь, — меня разбудил голос Кэти.
Я открыла глаза. В комнате царил полумрак, а за окном ещё серело позднее зимнее утро. Я попробовала распрямиться и тихонько застонала. Спина действительно за ночь затекла. Всё же мои трещины только срослись, поэтому не стоит об этом забывать.
— Помоги мне встать, Кэти, — я протянула руку. И лишь когда служанка проигнорировала её, подняла взгляд.
Кэти была чем-то взволнована. Она носилась по комнате, открывала дверцы шкафов и тумбочек, вытаскивала из них вещи и складывала на кровать.
— Что происходит, Кэти? Отвечай! — мой голос заледенел. В груди поселилась тревога.
Служанка замерла, стоя ко мне вполоборота.
— Вам нужно бежать, госпожа, — пробормотала она, так и не повернувшись ко мне. — Вы здесь в опасности.
Я некоторое время смотрела на неё, ещё не соображая со сна. С чего бы Кэти мне помогать? Служанка на стороне моих родственниц. Она ведь принесла мне отравленный отвар. Или Кэти не знала, что в той кружке?
Сомнения зародились в моей голове. Теперь я уже не была уверена, что все в этом доме ненавидели меня и желали мне зла. Возможно, кто-то сочувствовал несчастной графине.
Но мне нужно было знать точно.
— Ты хочешь помочь мне, Кэти? — ожидая ответа, я смотрела на служанку. Мне не нравилось, что она по-прежнему не поворачивается ко мне. Смутное сомнение зашевелилось где-то на задворках мыслей, но спросонья они были заторможены и не успевали сложиться в слова.
К тому же Кэти кивнула головой и глухо произнесла:
— Да, госпожа графиня.
Это «да» заставило моё сердце подпрыгнуть и затрепыхаться от радости. Как же я была не права, как же я ошибалась!
— Спасибо, Кэти, — голос дрогнул. Меня переполняли эмоции.
Уже одного только намерения было достаточно, чтобы вызвать у меня слёзы счастья. Хорошо, что служанка продолжила складывать вещи. А я торопливо вытерла щёки. Совсем раскисла.
— Как ты поможешь мне сбежать? — голос всё-таки немного дрогнул, но я мысленно велела себе собраться. Сейчас не время.
— Я договорилась с Петером, это кучер. Его отправили менять обивку у кареты. Петер будет ждать у заднего хода. Он вывезет вас из поместья.
— Когда? — сердце неровно бухало в нетерпении. Неужели скоро я окажусь на свободе?
— Во время завтрака, чтобы госпожа Стелла и госпожа Белла не заметили.
Я бросила взгляд на каминные часы. Времени оставалось мало.
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— Помоги мне одеться, — попросила я.
Действовать нужно было быстро. С помощью Кэти я натянула на себя два тёплых платья, шерстяные чулки и меховые сапожки. Прежде я не путешествовала одна и не знала, будет ли моё слово и имя полноценной гарантией. Ведь у меня не было ни денег, ни украшений, чтобы заплатить за ночлег, еду или лошадей.
Гилберт постарался, чтобы я не имела привычки к самостоятельной жизни. А драгоценности надевал на меня сам непосредственно перед выездом.
Поэтому я постаралась натянуть на себя побольше тёплой одежды, вдруг придётся подолгу идти пешком. И попросила Кэти положить в саквояж каминные часы — пусть и тяжёлые, но их можно продать на ближайшей станции. Дальше вряд ли дотащу.
Спустя полчаса полностью одетая я вышла из хозяйской спальни Дайн-холла. В доме было тихо. Часть прислуги помогала с завтраком. Остальные отдыхали, пока хозяйки находились в столовой и не могли их увидеть.
Кэти проводила меня вниз по чёрной лестнице. У крыльца, как она и обещала, стояла карета. На козлах сидел кучер, закутанный в тёплый плащ. При моём появлении он даже не повернулся. Видимо, у них со служанкой, и вправду, всё было оговорено заранее.
— Спасибо, Кэти, — я повернулась к девушке и обняла её. — Обещаю, что позабочусь о тебе, когда доберусь до столицы и восстановлюсь в правах.
Служанка дёрнулась от меня и выронила саквояж, который шлёпнулся на крыльцо.
— Госпожа графиня, вам нужно поспешить, — странным голосом произнесла Кэти.
— Да, конечно, — она была права.
Мне нужно поскорее убираться из этого негостеприимного места. Позже я вернусь. И тогда мы с золовками побеседуем. Но эта беседа будет проходить уже по моим правилам.
Когда я села в карету, Кэти поставила на пол саквояж и сунула мне в руки небольшой мешок. Открыв его, я обнаружила ещё тёплый хлеб и термоколбу — новейшее изобретение учёных. Этот сосуд мог сохранять жидкость горячей долгое время. Даже зимой.
— Я налила сюда ваш отвар. Не забудьте позавтракать, — прошептала Кэти. Отстранилась от меня, не позволив снова себя обнять, и соскочила с подножки.
Дверца захлопнулась, оставляя меня одну в полумраке кареты, которая тут же тронулась с места. Я вздохнула. Надеюсь, всё пройдёт благополучно, и я смогу выбраться из Дайн-холла. Не хотелось бы остаться здесь, чтобы изображать сумасшедшего призрака поместья на потеху золовкам и их гостям.
Я подвинулась к окну и отодвинула занавеску. Проём оказался застеклён. Подобная предусмотрительность порадовала — не замёрзну. По крайней мере, пока не выберусь за пределы поместья.
Дом очень скоро скрылся за поворотом. За окошком замелькали тёмные стволы подъездной аллеи. Я задёрнула занавеску. Не стоит светить своим лицом. Мало ли кто может меня увидеть.
Пожалуй, нужно подкрепиться. Я не знала, как далеко едет кучер, и через какое время он меня высадит. Лучше быть ко всему готовой.
Я отвинтила крышку термоколбы и налила в неё отвар, порадовавшись, что Кэти решилась украсть для меня столь дорогое изобретение. Может, мне удастся выручить за неё на постоялом дворе лошадь с телегой?
Под ломтями хлеба обнаружились кусочки вяленого мяса. Я снова возблагодарила Кэти и богов, ниспославших мне её.
Копыта лошадей глухо стучали по мёрзлой земле. Поскрипывали колёса. А я, позабыв о манерах, жадно вгрызалась в хлеб и мясо, запивая свой завтрак отваром. То, что его вкус вновь отличается от привычного, заметила не сразу. Только когда меня начало резко клонить в сон.
— Кэти, — прошептала я, — как ты могла?
А затем карета погрузилась в темноту, в которую я провалилась с головой.
Просыпалась тяжело. Голова, больше похожая на камень, отказывалась подниматься с пола. С пола? Я всё же напрягла зрение и оглядела окружающее меня пространство. И действительно, я лежала на полу кареты, накрытая засаленной рогожей.
Кто-то заботливый, подозреваю, тот же, кто накрыл меня этой шкурой, подложил мне под голову саквояж. И теперь затылок ритмично ударялся обо что-то острое и твёрдое. Пошарив рукой, я обнаружила угол каминных часов. Всё-таки зря взяла их с собой.
Зато стало понятно, почему так раскалывается голова.
Я приподнялась на локтях, чтобы сдвинуться в сторону. И только в этот момент поняла, как сильно затекло всё тело. Сколько же мы едем? А в том, что карета всё ещё продолжает движение, сомневаться не приходилось. Моё транспортное средство продолжало раскачиваться и поскрипывать.
Кряхтя, как столетняя старуха, я откинула рогожу и с трудом забралась на сиденье. Голова кружилась от усилий и тряской езды. Пришлось посидеть некоторое время с закрытыми глазами, прежде чем отодвинуть занавеску и выглянуть в окно.
С губ сорвался сдавленный стон. Что происходит? За окном было белым-бело. Вокруг кареты вьюжили снежные хлопья, сквозь пелену которых можно было разглядеть деревья, густо покрытые снегом.
Мы ехали через лес. Самый настоящий лес.
Куда меня везут?
Эта мысль разбудила панику, дремавшую где-то в глубине. «Надо бежать! Надо бежать отсюда!» — билось в голове. Я толкнула дверь, но она не поддалась. Толкнула сильнее. Затем задёргала ручку, надавливая плечом на дверцу.
Бесполезно.
Меня заперли.
Стены кареты начали сжиматься, грозя задавить меня. Воздух резко закончился. Я покачнулась, переступая ногами. Под подошвами что-то хрустнуло. Я опустила взгляд. Новейшее изобретение учёных, термоколба разбилась на острые осколки.
Я пару мгновений смотрела на них, а затем завизжала что есть мочи и заколотила кулаками в стену кареты.
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Долго кричать не пришлось. Хотя я слегка охрипла, прежде чем поняла, что карета останавливается. В этот момент мне стало страшно. Настолько, что я пожалела о своей истерике. Кто там за закрытой дверью? Сколько их? И что они со мной сделают?
Но было слишком поздно.
Снег снаружи заскрипел под чьими-то шагами. Я заозиралась в поисках оружия для защиты. Но внутри кареты находились лишь обитые тканью сиденья, рогожа и мой саквояж, который собирала Кэти.
Взгляд наткнулся на осколки термоколбы. Я натянула рукав плаща на ладонь и сжала в ней один из осколков покрупнее.
Снаружи лязгнул засов. Открылась дверь, являя моему взору незнакомого мужика, закутанного в плащ.
— Вы чего буяните? — рявкнул мужик, недовольно сверкая взглядом.
Но в его голосе мне почудилась растерянность. И это придало смелости.
Выставив перед собой осколок, я потребовала:
— Отвечай, кто ты такой и куда меня везёшь?
Мужик усмехнулся, отчего стал похож на разбойника с большой дороги — лохматая борода, кустистые брови, а под ними маленькие глазки. Ну чистый разбойник.
Я сглотнула. В горле пересохло от вновь нахлынувшего страха. Мужик вовсе не выглядел растерянным или смутившимся. Скорее, разозлённым. Похоже, я поторопилась с выводами.
Защищаясь, выставила перед собой осколок. Мужик лишь скосил на него взгляд и нахмурился.
— Вы, госпожа графиня, не балуйте, а то худо будет, — строго произнёс он.
— Ты меня убьёшь? — голос дрогнул. Но мне нужно было знать точно. Я устала бояться. Уж лучше сразу, чем ожидать неизвестно чего.
По верхней одежде я опознала в незнакомце кучера. Но успокоения это не принесло. Напротив. Теперь я считала, что его отправили завезти меня подальше и прикопать в лесу.
— У меня другой приказ, — буркнул Петер, явно уставший от этого разговора. К тому же на улице подмораживало. От холода меня уже била крупная дрожь. Или меня трясло от напряжения?
И всё же я чувствовала, что сейчас — мой единственный шанс узнать всю правду. Или я вытрясу её из этого мужика, или он меня придушит. Вон у него какие ручищи. Такими шею передавить ничего не стоит.
— Какой у тебя приказ? — приходилось цедить каждое слово. Просто потому, что голос так и норовил дрогнуть. А мне хотелось выглядеть уверенной.
Мужик тяжело вздохнул. Словно вёл диалог с неразумной. И сдался.
— Старшая леди Дайн велела отвезти вас в Дубки.
— Как в Дубки? — выдохнула я.
Надо сказать, кучеру удалось меня обескуражить. Тому, что приказ отдала золовка, я как раз не удивилась. Кто же ещё? Но вот то, что меня решили отправить в мою собственную усадьбу, унаследованную от бабушки…
Это настораживало.
Гилберт постарался, чтобы я не получала никакой информации о Дубках и своих людях. Я слишком плохо себя вела и не заслужила знать, что там происходило эти три года.
По мнению мужа, конечно.
— Госпожа графиня, — вмешался кучер в мои размышления. — Садитесь уже, если тронемся сейчас, к вечеру там будем. Или в лесу придётся ночевать, постоялых дворов больше не будет.
— Как давно мы в пути?
— Так уж четвёртый денёк, — добил меня кучер.
Я проспала больше трёх суток⁈ Чем же меня опоили?
Организм тут же вспомнил о естественных надобностях и потребовал их исполнения.
— Отойди! — забыв о страхе, велела я. — Мне нужно выйти.
— Зачем? — мужик загородил выход, схватившись руками за створки.
— Тебя это не касается! Отойди!
Организм уже не просто напоминал, он звонил во все колокола, предупреждая, что ресурс иссякает, и мне лучше поторопиться. Я толкнула мужика в грудь, и он посторонился. Думать об этом я уже не могла. Торопилась скрыться за деревьями, из последних сил переставляя ноги. Слава богам, снег был чуть выше щиколоток. Иначе конфуз случился бы прямо в сугробе на глазах у кучера.
— Госпожа графиня, не вздумайте бежать! — крикнул он мне вслед. — Замёрзните! Да и стемнеет скоро!
Но я и сама это понимала. Боясь потерять карету из виду, присела за первым же кустиком. Провозилась со слоями тёплой одежды, но главное — успела.
Кучер ждал там же, у двери, и явно тревожился. Когда я вышла из леса, на его лице отразилось облегчение. Значит, не солгал. Убивать меня и правда не приказывали.
Настроение улучшилось. Будущее, ещё недавно видевшееся мрачным и пугающим, раскрасилось яркими красками.
Сбывались мои самые потаённые мечты.
Гилберта больше нет. Зато я снова начну жить в Дубках. Увижу людей, которые были для меня не просто слугами. Нет, они были друзьями. И остаются ими.
После замужества я не приезжала в свою усадьбу. Даже не представляю, как они там жили всё это время. Наверное, тяжко пришлось. Но я ничего не могла поделать. Моим имуществом, телом и свободой распоряжался муж.
Но теперь всё изменилось.
Стало неважным отстаивание своих прав, борьба с золовками. Через пару недель залютуют морозы. Метели занесут перевал снегом. И Дубки отрежет от остального мира. У меня будет время до весны, чтобы прийти в себя, восстановить здоровье и душевные силы.
Я даже была благодарна золовкам за подобный подарок. Они-то наверняка думают, что сделали мне плохо, отправив в глушь. Но я чувствовала себя почти счастливой. Ведь о поездке в Дубки последние три года мне оставалось лишь мечтать.
Дальше я ехала, изнывая в нетерпении. Даже просить еды у кучера не стала, хотя у меня сосало под ложечкой. А есть собранный Кэти провиант я опасалась. Может, она сонную настойку не только в отвар подлила.
День сменился сумерками. Мы подъезжали всё ближе. Я даже начала узнавать знакомые с детства пейзажи.
Наконец карета остановилась. Я чувствовала, как сильно забилось сердце в ожидании долгожданной встречи.
Проскрипел снег, лязгнул засов, и кучер распахнул дверцу. Я вышла наружу и огляделась. Вдалеке виднелись тёмные силуэты господского дома и флигелей, в окнах которых не мелькало ни одного огонька.
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— Ты не мог бы подъехать ближе?
Страх смерти отступил, и я вновь вернулась к вежливому обращению. Теперь, когда моя цель была так близка, мне не терпелось скорее оказаться в тёплом доме. Напиться няниного отвара. Надеюсь, она ещё жива. К тому же в животе начинало подсасывать от голода.
И пусть до усадьбы оставалось меньше часа быстрой ходьбы, сейчас, по сугробам, я буду пробираться до самой ночи.
— Простите, госпожа графиня, — кучер тоже перестал походить на разбойника. И превратился в обычного мужика, уставшего от четырёх дней пути. — Дальше не могу. Снега много, и земля сырая — застрянет карета.
Я понимала, он прав. Почему вместо кареты не выдали сани на полозьях, тоже очевидно. Ведь тогда ещё не было снега.
Словно услышав мои мысли, подул ветер. А сверху снова посыпались белые хлопья.
Кучер встревоженно глянул на небо.
— Уж не обессудьте, госпожа графиня, я поеду. Снега много. Встряну ночью в лесу. Иль на перевале.
На заросшем лице отразилось беспокойство. И не зря. Перевал был непроходим в зимнее время. И кучеру явно не хотелось коротать долгие месяцы с ссыльной графиней в отрезанной от мира усадьбе.
— Поезжай, — улыбнулась я, хотя внутри всё сжималось от страха остаться одной на пустынной дороге в густых сумерках.
— Прощайте, госпожа графиня, — кучер вынес из кареты мой саквояж, поклонился и забрался на облучок. Раздалось торопливое цыканье. Лошади с заметным усилием развернули карету, уже слегка вязнущую в снегу. А затем отправились обратно по своим же следам.
Я осталась одна.
Темнело слишком быстро. Ветер усилился. Его порывы трепали плащ, бросая мне в лицо пригоршни колючего снега. Несмотря на слои одежды, я быстро промёрзла.
Нужно двигаться, иначе околею прямо здесь. Посреди снежного поля.
Дорогу замело давно. Ещё до моего приезда. Значит, никто не покидал усадьбу после начала снегопада. Это и неудивительно. У старого Венса всегда ныли колени на непогоду. Наверняка он предупредил экономку о грядущей метели.
Я подхватила саквояж, оказавшийся неожиданно тяжёлым. То ли из-за часов, то ли Кэти положила в него кирпичей. Возникла мысль оставить его прямо здесь, посреди снежного поля. Но я пожалела вещи. Кто знает, что стало с моей старой одеждой, которую пришлось оставить в Дубках после замужества.
Идти становилось всё труднее. Ветер почти сбивал с ног. Пару раз я даже падала в сугроб. Но снова поднималась. Понимала, если не встану — умру. Поэтому крепче сжимала ручку саквояжа и шагала дальше.
Снега прибывало. Сапоги вязли в сугробах. К тому же окончательно стемнело. Если поначалу я ориентировалась на силуэты домов, то теперь они растворились во тьме. Я шла наугад и молилась, чтобы не потерять направление.
Снег набился в сапожки и растаял. Холод пробирался под плащ, вместе со снежинками скатывался за воротник. Несущие саквояж руки онемели, несмотря на то, что я старалась регулярно их сменять.
Пришлось бросить вещи. Выбирая между саквояжем и жизнью, я выбрала жизнь. Стянула руками полы плаща и двинулась дальше. Стало самую чуточку теплее. Но ночью, в окружении метели, даже эта малость давала дополнительное время, чтобы добраться до тепла. А значит — надежду пережить эту страшную ночь.
Не знаю, сколько времени я брела в кромешной тьме. Практически наугад, потому что направление уже потеряла. Темнота и метель превратили всё в зияющую пустоту.
Я решила идти, покуда хватит сил. Всё, что у меня оставалось — это надежда.
Вдалеке справа раздался волчий вой, хорошо различимый даже сквозь завывания ветра. Я попыталась прибавить шаг. Но сугробы доставали почти до колена. Замёрзшие ноги с трудом передвигались.
Похоже, всё-таки пришла пора прощаться с жизнью. Было ужасно обидно, что я потеряла направление и свернула не туда. Наверное, сейчас я бреду к лесу. Прямо в пасти голодных хищников.
Внезапный удар в плечо заставил потерять равновесие и шлёпнуться в снег. Мне понадобилось несколько секунд, чтобы осознать, что происходит. Голова гудела и кружилась.
Снова завыли волки. На этот раз ближе. Я заставила себя встать. Стиснула зубы и вслепую зашарила перед собой. Это был столб. Обледеневший, шершавый и толстый. Пара шагов влево, затем вправо и я нащупала второй.
Слёзы потекли из глаз. Ручейки замерзали на щеках и царапали кожу, но я их не вытирала.
Передо мной стояли столбы от ворот.
Это открытие вселило надежду. Всё-таки я выбрала верное направление. Я добралась. Прямо передо мной — усадьба. Осталось только дойти до дома.
Чуть подумав, я направилась к кухне. Этот флигель располагался ближе всех к воротам. Да и память подсказывала, что он был самым тёплым из всех усадебных построек. А всё, что мне сейчас необходимо — это тепло.
У кухни было всего две ступеньки. Я сумела преодолеть их, с трудом сгибая ставшие совершенно непослушными ноги. Крыльцо было защищено от ветра лишь с трёх сторон, но даже так стало немного теплее.
Окончательно воспрянув духом, я нащупала ручку входной двери и дёрнула за неё. Не поверив, дёрнула ещё раз. Она не поддалась.
Снова ощупав створку, я заледенела. Слёзы застыли на щеках. А надежда превратилась в прах.
На двери висел большой амбарный замок.
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Как такое может быть? А где же Насья, наша кухарка? Она готовила в Дубках, сколько себя помню. И обитала здесь же, во второй, жилой половине флигеля.
Что же случилось?
Может, Гилберт урезал им содержание, и вся прислуга перебралась в одно помещение, чтобы экономить дрова? Но это даже звучало нелогично, ведь лес у них под боком. А кухня — самый тёплый из флигелей. Так почему он закрыт на замок⁈
Мои рассуждения зашли в тупик. А может, я просто окончательно замёрзла. Да и на самом краешке сознания шевелилась ужасная догадка. Настолько ужасная, что я отказывалась в неё верить. Нет, в Дубках должны быть живые люди. Те, кто мне поможет, поддержит, с кем вместе мы проведём эту холодную и долгую зиму.
Ведь не могли же все они исчезнуть!
Не могли!
Нет!
Иначе и я исчезну, растворюсь в этой вьюжной морозной ночи. Нужно что-то делать. Причём немедленно. Решать — оставаться здесь и ждать, когда вернётся Насья, или же проверить другие флигели. Должны же где-то найтись люди.
Здравый смысл подсказывал, что не стоит бродить по усадьбе — бесполезно. Но в моём положении сдаться означало — умереть. И я решила проверить людскую, она всегда была полна народа. Да и располагалась недалеко, на другой стороне усадьбы, напротив кухни.
Когда-то я преодолевала это расстояние за считанные мгновения. Но сейчас — в кромешной тьме, по колено в снегу… Эта мысль уже не казалась такой удачной. К тому же у меня не было уверенности, что в людской кто-то есть.
Страшная догадка принимала всё более реальные очертания. Похоже, усадьба пуста. Здесь нет никого, кто бы помог мне. Я одна на многие вёрсты вокруг. И до весны никто не сможет преодолеть перевал. А значит, всё было напрасно. Я всё равно умру этой ночью.
Словно ответом на мои горькие мысли со стороны леса завыл волк. Ему тут же ответили товарищи. Вой был гораздо ближе, едва ли половина расстояния между опушкой и усадьбой. Они почуяли меня и идут сюда.
Ну вот и всё. Это конец.
Истерика накатывала волнами, грозя утопить меня в океане ужаса и боли. Как же страшно умирать так…
Я сползла по бревенчатой стене и в изнеможении опустилась на мёрзлые доски. Ну хоть снег сюда не долетал. Крыша крыльца была достаточно широкой. Похоже, мне повезло, и последние мгновения жизни я проведу не в мокром сугробе.
Я горько усмехнулась.
Сейчас как никогда отчётливо я понимала, что хочу жить. Очень сильно хочу.
Было так страшно вслушиваться сквозь метель и представлять, как волчья стая подступает всё ближе. Людей нет, ворота несут декоративную функцию, и ничто не помешает голодным хищникам подобраться ко мне. Сегодня их ждёт неплохой ужин…
Нет! Не хочу думать об этом! Слишком страшно.
Я прикрыла глаза и начала вспоминать своё детство. Те чудесные годы, что я прожила в Дубках. Сначала с бабушкой, а после её смерти со слугами, которые были для меня самыми родными людьми.
Я вспоминала нянюшку, которая пела мне колыбельные. Дородную Насью, которая пекла вкуснейшие пироги с творогом и ягодами. Для меня кулинария всегда казалась волшебством, потому что Насья не готовила, а творила.
Сколько времени я провела здесь же, на кухонном крылечке, играя и одновременно принюхиваясь к изумительным ароматам, сочащимся сквозь открытую дверь. А потом Насья выходила и звала меня:
«Барышня, пойдёте со мной за зеленью?»
«Пойду», — всегда с охотой отвечала я.
Мне нравилось смотреть, как люди возятся на огороде. Пусть пачкать руки мне и не разрешали, но всё равно я ощущала себя причастной к чуду сотворения.
Уходя, Насья всегда закрывала дверь на замок, а ключ прятала в щель между брёвнами.
«Зачем?» — каждый раз удивлялась я. У нас не было воров, да и все в усадьбе знали, где лежит ключ.
«Мне так спокойнее», — отвечала кухарка, ловко засовывая руку в щель.
Бабушка говорила, это оттого, что Насья в жизни многое повидала, вот ей и сложно верить людям. Я не понимала, как это не верить людям, но принимала бабушкины слова.
Стоп!
Какая-то мысль мелькнула в мозгу и исчезла, смытая потоком тёплых детских воспоминаний. Кажется, что-то про ключ.
Ключ! Какая же я идиотка! Даже не догадалась проверить!
Вспыхнувшая ярким огнём надежда заставила немедленно действовать. Вот только подняться на ноги оказалось совсем не просто. Перестав двигаться, я окоченела. И теперь с трудом разгибала непослушное тело.
— Ну же, Оливия, — уговаривала себя шёпотом. — Просто проверь. А там уже и отдохнёшь. Либо в тёплой кухне, либо в тёплых желудках волков.
Звери тут же напомнили о себе. Судя по голосам, они находились уже совсем рядом. У меня почти не оставалось времени.
— Ну же! — я заставила себя подняться.
И, держась одной рукой за стену, двинулась к углу. Именно там, под самой крышей, и находился тайник для ключа. Только бы Насья перед отъездом не сменила свои привычки. Только бы мне повезло…
Чтобы добраться до щели пришлось привстать на цыпочки. В детстве я и вовсе не могла дотянуться. Рука в перчатке легко скользила по гладкому бревну, только пальцы ничего не чувствовали. Я слишком замёрзла.
«Всё-таки Насья не оставила ключа», — успела подумать я, как вдруг ладонь на что-то наткнулась. Что-то небольшое и твёрдое.
Одеревеневшие пальцы не смогли удержать находку. Она скользнула вниз, с металлическим звоном пропрыгала по доскам и затихла.
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— Нет, — выдохнула я, чуть не теряя сознание от ужаса. — Пожалуйста, не теряйся. Ты не можешь исчезнуть, когда я так близка к спасению.
Волчий вой напомнил, что мне следует поторопиться. Я опустилась на колени и зашарила руками по полу. Но ничего не выходило. Пальцы окончательно лишились чувствительности. И сквозь зимние перчатки я совсем ничего не ощущала. Но и стянуть их оказалось делом непростым. Будто я превратилась в деревянный портняжный манекен — тяжёлый и неповоротливый.
Спасибо волкам, которые, радуясь скорому ужину, завывали на все лады. И страх заставлял меня превозмогать боль в окоченевших суставах и ползать по доскам, перебирая руками.
Ключ звякнул под правой ладонью, когда надежда уже почти угасла. Я сжала одеревеневшие пальцы, наверняка посадив с десяток заусенец, но совершенно не почувствовав этого.
Металлический ключ колол пальцы холодом, но я была счастлива.
Придерживая его обеими руками, чтобы ненароком не уронить, кое-как вставила в скважину замка. Он покрылся ржавчиной и с трудом поддавался. Но волчий вой за спиной придавал мне сил. Обхватив замок одной рукой, второй изо всех сил провернула ключ. Чуть помедлив, словно нехотя, он поддался.
Ещё немного усилий, и я вытащила замок из петель. Из последних сил дёрнула ручку двери, и та открылась с протяжным скрипом.
За спиной раздалось грозное рычание. Хищники не были готовы расстаться с ужином. Молясь всем богам, я бросилась вперёд, одновременно захлопывая за собой дверь.
Снаружи раздался разочарованный вой. По дереву заскребли когти. А я разрыдалась от облегчения — всё позади. Теперь я в безопасности. Вытерев слёзы рукавом, я на ощупь нашла засов и задвинула его в пазы.
Во флигеле царил абсолютный мрак. Пахло сыростью и нежилым домом. Это помещение давно не протапливали. И здесь никто не появлялся.
Я сняла плащ, отряхнула его от снега, пока не растаял и надела обратно. Возможно, это мой единственный шанс согреться этой ночью, ведь я не представляла, как добыть огонь и растопить печь.
Согревая дыханием окоченевшие руки и сожалея о забытых снаружи перчатках, я смотрела в темноту перед собой. И совершенно не представляла, что теперь делать. Да, я спаслась от хищников на улице, но как быть с холодом внутри?
Ощупывая пространство перед собой, побрела вперёд. Наткнулась на стол, застеленный холщовой скатертью. Долго не думая, стянула её и накинула на себя. Та же участь постигла и плотные занавеси, отделявшие жилую часть флигеля.
Как луковица, укутанная слоями ткани, я нащупала кровать. И снова мне повезло — на ней оказался соломенный тюфяк и колючее одеяло. Больше искать ничего не стала. И так едва не падала с ног. Закутавшись во всё, что было, я свернулась калачиком и легла.
Несмотря на усталость и пережитый страх, уснуть не могла долго. Меня колотила крупная дрожь. Ныли растревоженные рёбра. К тому же снаружи разочарованно выли волки, уговаривая выйти и порадовать их ужином. Я не поддавалась. Сама в последний раз ела… уже и не помню когда. В животе требовательно заныло, но я заставила себя не слушать.
— Спи, Оливия, — приказала шёпотом, — тебе нужны силы, чтобы выжить.
Мне снился вой волков за окном, хищная улыбка Гилберта, тёплые руки доктора. Потом раздался шорох соломы, скрип половиц, и я открыла глаза.
Сердце забилось от привычного страха. И лишь спустя несколько долгих мгновений я поняла, где нахожусь. Выдохнула с облегчением, изо рта вырвалось облачко пара. Очень не хотелось выбираться из своего кокона, в котором было всё же теплее, чем в помещении.
Но сильно хотелось пить, живот сводило от голода. Поэтому я решительно откинула свои импровизированные одеяла и выбралась наружу. Холод тут же скользнул по рукам и лицу. Я несколько раз присела, подкидывая ноги и взмахивая руками, чтобы разогнать кровь. Кажется, стало немного лучше.
Что ж, пора приниматься за дело!
Зимнее солнце светило в единственное окошко, позволяя осмотреть мой новый дом. Я окинула флигель внимательным взглядом. Здесь мало что изменилось. Разве что износилось и отсырело.
Интересно, сколько уже усадьба стоит покинутой?
Флигель делился на две половины: жилую и кухонную. Сорвав ночью занавеси, я сделала пространство единым.
В кухонной части стоял стол, лавка и два табурета — всё потемневшее от сырости. У стены буфет с посудой. Ларь, в котором Насья хранила крупы. Кстати, надо будет позже спуститься в подпол, возможно, там что-нибудь осталось. У входа большой шкаф с нужной в хозяйстве утварью, рядом на гвоздях развешены инструменты, покрытые слоем ржавчины.
Почти четверть помещения занимала большая печь с лежанкой. Если мне удастся её растопить, то спать я буду в тепле. Тем более что в ящике у печи остались дрова и почти полная коробка спичек. Эта находка заставила меня возликовать.
Правда спички я почти сразу же отбросила, они отсырели и стали бесполезны. Но у Насьи наверняка сохранилось и огниво. Она вообще была до ужаса консервативна и в штыки воспринимала всякие «современные штучки», как кухарка называла новые изобретения.
Кресало и кремень нашлись на полке шкафа. Там же и мешочек с трутовыми грибами, к сожалению, тоже сырыми. Я долго думала, что же использовать вместо трута. И вспомнила, как ярко вспыхнула льняная рубаха одного из мальчишек, которую он сушил у костра. Имя мальчишки я давно позабыла, зато помнила, как влетело ему от матери. Мы все тогда получили ценный жизненный опыт.
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Недолго думая, я отхватила ножом несколько полос от подола льняной сорочки. Мне тут щеголять не перед кем, тепло важнее.
Первая же искра зажгла полоску ткани. Лён ярко вспыхнул, пахнув в лицо жаром. Но не успела я возрадоваться удаче, как пламя погасло. И мне оставалось только растерянно смотреть на серые хлопья пепла.
К следующей попытке я подготовилась. Сложила в печь дрова. Одно поленце, потоньше, положила поперёк, почти у самой дверцы, остальные — на него, чтобы края нависали. По моим воспоминаниям, именно так делала кухарка. А пламя у неё разгоралось всегда с первого раза.
Под нависающие края сунула два куска бересты — всё, что нашлось в ящике для растопки. Причём кора была сыроватой, но я надеялась, что она быстро высохнет и разгорится.
Да и что ещё оставалось? Только надеяться на лучшее!
В ящике буфета я обнаружила связку восковых свечей. Насья предпочитала их масляным лампам, которые, по её мнению, слишком чадили. Тяжёлый, чугунный подсвечник нашёлся на полке шкафа. Правда, в единственном экземпляре. Но я подумала, что позже смогу поискать ему пару в других флигелях или господском доме. Наверняка там тоже много полезных вещей.
Сложив всё необходимое у печи, я опустилась на колени, обернула подол вокруг ног, тщательно заправив, и принялась высекать искры. В этот раз мне долго не везло. Я несколько раз меняла положение тела, то выпрямляя, то вновь сгибая затекшие ноги. Вот только искры вспыхивали и гасли, отказываясь перескакивать на льняную полоску.
Промучилась я долго. Даже взопрела от усилий. Когда наконец лоскуток вспыхнул, я вскрикнула, не сдержав радости. Тут же сунула его к бересте, стараясь поднести как можно ближе и обжигая пальцы.
Берёзовые трубочки зачадили. Тёмно-серый дым туманными клочьями поплыл из печи. Но я не обращала на него внимания. Главное, чтобы дрова занялись. Когда наконец вспыхнула и береста, облизывая поленья языками пламени, я поздравила себя с маленькой победой. Теперь оставалось только молиться, чтобы разгорелись дрова.
Они понемногу занимались, но дым, который должен уходить в трубу, всё больше заполнял помещение. Когда поленья разгорелись, возмущённо потрескивая, кухню уже затянуло удушливым смогом.
Так ведь не должно быть!
Что я сделала неправильно?
Я бросилась к двери, отодвинула засов и с опаской приоткрыла створку. Крыльцо и снег возле него были вытоптаны волчьими следами. Убедившись, что сами хищники покинули усадьбу, я распахнула дверь.
В кухню хлынул свежий воздух, но вместе с ним и мороз. Дым по-прежнему отказывался уходить в трубу. Наверное, она засорилась. Неужели мне придётся держать дверь открытой, пока топится печь?
Перспектива не радовала. Что если звери решат вернуться? Тогда выбор у меня невелик: или задохнуться в дыму, или быть съеденной дикими зверями.
Пришлось спуститься с крыльца. Я тут же провалилась по колено. Похоже, снег шёл всю ночь. Надеюсь, Петер успел проскочить перевал, иначе ему придётся несладко.
Прямо, как мне сейчас.
Крыша была покрыта снегом. Труба больше напоминала снежную кочку в сугробе. И как её чистить?
На мягких звериных лапах подкрадывалось отчаяние. Я снова начала мёрзнуть и вернулась в дом. Дверь пришлось оставить открытой. Хотя это уже не слишком помогало. Флигель наполнился едким дымом.
Задвижку я заметила случайно, когда уже решила, что придётся перебираться в другой дом. Позже, вспоминая этот момент, всегда удивлялась, как сумела разглядеть её в дымном тумане. Да ещё и вспомнить, что это такое. Но тогда лишь радовалась и благодарила богов.
А ещё надеялась, что это сработает. Ведь прочистить трубу я точно не сумею.
Сработало.
Дым наконец начал уходить в трубу. Помещение постепенно очистилось, хотя запах гари ещё долго щекотал нёбо и заставлял кашлять. А в доме появилось тепло.
Я снова вышла на улицу, зачерпнула в чугунок чистого снега, не примятого лапами зверей, и поставила на плиту.
Я подтащила один из тяжёлых табуретов к печи и села у огня с кружкой вкуснейшего кипятка. Блаженное тепло разливалось по телу. Клонило ко сну. Но заставила себя встрепенуться и встать. Мне нельзя засыпать.
Нужно подготовиться к следующей ночи.
Успеть нужно было многое. Забрать брошенный в поле саквояж. Проверить другие помещения. Но начать всё же я решила с ворот, представлявших собой брешь в единой стене ограды.
Не знаю, кто и зачем построил этот забор. Ведь когда я жила в Дубках, у нас не было необходимости отгораживаться от мира. Чужаки к нам забредали редко, да и звери прежде так не наглели. Усадьбу окружал скорее декоративный заборчик из штакетника.
Но сейчас я очень обрадовалась прочной ограде. Если сумею закрыть ворота, то волкам не будет ходу в усадьбу. А я смогу спокойно спать, не слушая завываний под окном.
В этот раз звери отступили. Но, кто знает, как они поведут себя следующей ночью. Не сумеют ли разбить окно, пытаясь добраться до желанной добычи. Я содрогнулась от этой мысли. Ну уж нет. Если я сумела добыть огонь, то сумею и сохранить свою жизнь.
Доживу до весны, когда откроется перевал. И отправлюсь искать людей.
У меня всё получится. Всё будет хорошо!
С этими мыслями я переворошила инструменты, выбирая подходящие. Остановилась на топоре и совке для золы. Больше чистить снег было нечем.
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Недалеко от крыльца меня ждал приятный сюрприз. Мои перчатки. Видно, кожа всё же была не так хороша, как расписывал портной, раз голодные волки их бросили.
Правда перчатки были порядком покусаны и измусолены, но в моём положении привередничать не приходилось. Я и не стала. Отряхнула от снега и надела.
Настроение поднялось. Новая жизнь понемногу налаживалась. Я поудобнее перехватила свои инструменты и начала пробираться к воротам.
Снега нападало почти до колена. Каждый шаг давался с трудом. Но я упорно двигалась вперёд, решив ни за что не отступать. Да и как тут отступишь? Выбора-то у меня нет.
Створки ворот были распахнуты настежь. Не знаю, почему, покидая усадьбу, мои люди забыли её запереть, но такое положение заметно усложняло мне жизнь. Нет бы, оставить открытой калитку, тогда и чистить пришлось совсем немного.
Я кое-как добрела и остановилась меж раскрытых створок, перевести дыхание. Передо мной расстилалась белая равнина, вдалеке украшенная пятнами лесного массива, едва различимого под снегом, и пологими холмами.
Сама усадьба тоже располагалась на таком холме. А внизу, на другой стороне, текла река. Раньше текла. Сейчас я уже ни в чём не была уверена.
Всё пространство у ворот было испещрено волчьими следами. На столбиках желтели звериные метки. Эту территорию хищники уже считали своей. Но я собиралась с этим поспорить.
Бабушка завещала Дубки мне, и никому иному!
Поправив капор и плащ, я бросила топор, вооружилась совком и принялась за работу. Снег я отбрасывала за ворота, начав возле правой створки. Обледеневшие куски разбивала топором.
Очень скоро я согрелась. Потом мне стало жарко. Пришлось сбросить плащ и капор. Перчатки я решила оставить, надеясь, что они защитят меня от мозолей. Ладони и так горели.
Когда чувствовала жажду, прикладывала к губам снег, глотая совсем чуть-чуть влаги. И всё равно губы обветрились, в горле запершило. Через несколько часов заныла поясница, напоминая, как я непривычна к тяжёлой работе.
Не позволяя себе сдаваться, я упрямо сжала зубы и продолжила убирать снег. Вскоре одна из створок была полностью освобождена. Я чувствовала себя героиней легенды, победившей огромное чудовище. Но стоило бросить взгляд на гору накиданного мной снега, как восторг поугас.
Она оказалась не такой огромной, как мне представлялось.
И всё же правую створку уже можно было закрыть. Убедившись, что больше её ничто не держит, я дёрнула посильнее. Петли заржавели, натужно скрипели, жалуясь, что их беспокоят, и не хотели двигаться с места. Но я была настойчива. Раскачивала створку и толкала вперёд, пока она не закрылась.
Лишь после этого позволила себе немного передохнуть и отдышаться. А заодно определить, сколько времени осталось до сумерек. Именно тогда, как мне казалось, звери явятся за мной.
Почему-то в моих представлениях волки собирались именно ужинать. Даже не знаю, с чего я решила, что они избегают завтраков и обедов. Может, потому, что расстилающаяся передо мной белая равнина была неподвижна до самого леса. А ожидать от волков хитрой атаки сзади, со стороны реки, мне даже не пришло в голову.
И хорошо, что не пришло. Иначе я бы вообще не решилась выйти из дома.
Со второй створкой пришлось возиться дольше. Я устала. Вспотела, снова замёрзла и опять вспотела. Ладони жгло, несмотря на перчатки. Поясница уже отказывалась сгибаться. А ещё безумно хотелось есть.
Но я решила, что закрою ворота во что бы то ни стало. Иначе не смогу спокойно спать и выходить из дома. А потом уже отдохну и поем. Если найду что.
Вторую створку я закрыла перед самыми сумерками. Задвинула засов. Сил ни на что больше не оставалось. С трудом согнулась, чтобы подобрать инструменты и брошенный плащ. Решила, что вернусь домой, упаду на лежанку и буду спать. Даже поиск еды можно отложить на завтра. Обойдусь кипятком.
Но жизнь оказалась жестока.
И почему я удивилась этому? Ведь должна уже была привыкнуть за три года замужества.
Дрова в печи прогорели. Лишь красные угольки сияли в самой глубине. В ящике осталось всего два поленца. Я быстро кинула их в топку, надеясь, что жара хватит, и мне не придётся снова высекать искры.
К счастью, огонь не стал привередничать. Немного потрещав для острастки, начал облизывать мои последние дрова.
А я снова надела плащ и капор, натянула перчатки и отправилась добывать топливо.
На улице смеркалось. Если бы я не знала усадьбу как свои пять пальцев, вряд ли рискнула блуждать в поисках дров. Но ворота были закрыты. Хищников можно не бояться. Да и дровяник располагался рядом с людской, в двух-трёх десятках шагов от кухни.
Хотя в тот момент я не подумала, что прежде измеряла расстояние исключительно по расчищенным дорожкам. А сейчас всю усадьбу замело снегом.
У меня ушло не меньше получаса, прежде чем я сумела открыть дровяник. Внутри было темно и страшно. Я не знала, сколько дров здесь хранится, и не завалят ли они меня, если ненароком что-то задену.
Обругав себя, что не догадалась хотя бы захватить свечу, я вытянула перед собой руки и начала осторожно исследовать пространство. Первый ряд поленницы обнаружился через пару шагов. Я споткнулась об него и с трудом удержала равновесие, не рухнув лицом в дрова. Снова пришлось себя обругать, ведь видела в детстве, что дрова выбирают сверху вниз.
И всё же я испытывала облегчение. Дров в сарае было много. По крайней мере, в темноте поленница казалась бесконечной. Пообещав себе вернуться сюда при свете дня и оценить запасы, я набрала охапку поленьев и побрела обратно к дому.
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В дровяном ящике моя добыча смотрелась сиротливо. За сегодняшний день я сожгла намного больше, чем принесла сейчас. А значит, придётся идти ещё. И не один раз.
Я огляделась. Раз в руках много не унесу, нужно придумать что-то для транспортировки. На глаза попался висевший на стене медный таз. Почему бы и нет? У него было достаточно широкое дно, чтобы не проваливаться в снег, и высокие бортики, чтобы поместилось побольше моей охапки.
Поместилось и правда много, с хорошей горкой, вот только тащить это оказалось безумно неудобно. Мне приходилось пятиться задом, склонившись до земли. И тянуть за собой тяжеленную махину, вес которой был больше моего. По крайней мере, так ощущалось. Иначе, почему каждый рывок давался мне с таким трудом, а таз сдвигался на самую малость?
В очередной раз дёрнув его за собой, я потеряла равновесие. Нелепо взмахнула руками и повалилась в снег. Даже не пытаясь подняться, перевернулась на спину.
Из горла рваными хрипами вырывалось дыхание, образуя белые облачка пара. А из глаз потекли слёзы. Они замерзали и холодными ручейками затекали в уши и дальше лились по шее. Но я даже не пыталась их вытирать.
Я не смогу. Не выдержу. Не сумею выжить здесь одна.
Сверху на меня смотрело тёмное небо, издевательски подмигивая редкими звёздочками, что проглядывали сквозь бегущие тучи. Порыв ветра всколыхнул плащ, пробираясь под одежду. Разгорячённое движением тело начало остывать. Я почувствовала, что замерзаю, но не двинулась с места.
Мне было всё равно. У меня не осталось сил.
Я прикрыла глаза, чувствуя, как уплываю куда-то, где тепло и хорошо.
Волчий вой раздался будто над самым ухом. Я вздрогнула и открыла глаза. Неподалёку слышался жалобный скулёж. Волки жаловались друг другу на строптивый ужин, спрятавшийся за плотным деревянным забором.
«Надеюсь, калитка со стороны реки закрыта», — подумала я и тут же вскочила. Точнее приподнялась на локтях.
Я не знала, сколько ворот в этой ограде. Я не представляла, когда и зачем её построили. И сколько входов в ней сделали. Возможно, прямо сейчас волки пролезают в какую-нибудь калитку, которую тоже забыли запереть.
Усталость резко отступила. Её сменил страх.
Я поднялась на ноги. Покачнулась, но устояла. Прислушалась к звериному рычанию и визгу. Похоже, волки обходили ограду по периметру в поисках входа. Вчерашняя неудача заставила их быть настойчивее.
Меня это тоже встряхнуло. Я резко выдохнула, схватилась за край таза и потащила его за собой. Оказывается, я была всего в десятке шагов от крыльца кухни.
Сейчас моя слабость и мысли о том, чтобы сдаться, казались постыдными. Ну уж нет! Не дождётесь!
Я подтащила таз к ступеням и начала бросать дрова к двери. Оттуда будет проще забрать. Вот только поиск еды снова придётся отложить на завтра. Я понимала, что ещё пара дней без пищи, и совсем ослабею. Просто однажды утром не сумею подняться, и тогда всё точно закончится.
Я пообещала себе, что при свете первым делом займусь поиском еды. И забралась в свою импровизированную постель. Конечно, на печи было бы теплее. Но у меня не осталось ни малейших сил, чтобы перенести туда тюфяк и все тряпки, которыми я накрывалась.
Завтра. Всё сделаю завтра. Сейчас и так тепло.
Проснулась я от металлического звяканья и долго не могла понять, где нахожусь. Всё тело болело и ныло. Голова кружилась от слабости. А в горле поселилось противное першение, заставляющее постоянно сглатывать и откашливаться.
Неужели я заболела?
Только этого не хватало!
Назойливое звяканье не прекращалось. Пришлось выбираться из своего тёплого кокона. В доме было прохладно. И это удивляло. Я ведь хорошо протопила печь накануне. В моём детстве кухня была самым тёплым флигелем. Зимой к Насье перебирался старый конюх, у которого в холода ныли суставы.
Под утро разыгралась метель. И теперь ветер завывал в печной трубе и игрался с заслонкой. Так вот от чего это звяканье.
Боги, заслонка!
Я забыла её закрыть, чтобы сохранить тепло. Ветер всё выдул, поэтому так холодно. Вполголоса ругая себя за глупость и неосмотрительность, которые совершенно недопустимы в моём положении, я побрела к печи. В устье чернели остывшие угли.
Прежде я даже не задумывалась, сколько всего необходимо для моего комфорта. А сейчас приходится думать о множестве мелочей сразу, чтобы просто выжить.
Хорошо, что дрова я вчера покидала к двери, а не бросила в снегу. Вряд ли сейчас у меня хватило сил тащить таз.
Чтобы растопить печь, я снова отрезала кусок сорочки. Подумала, что неплохо бы сменить одежду. Да и вымыться не помешает. Но это потом. Всё потом.
Сначала — тепло и еда. Живот сводило от голода, а ноги зябли на холодном полу даже в шерстяных чулках. Сапожки, которые я не догадалась вечером просушить, отсырели и не вызывали желания совать в них ноги. Я поставила их у печи, дав себе ещё одно обещание — помнить о таких мелочах.
Зато меня порадовали спички. Они просохли. И после двух осыпавшихся третья наконец загорелась. Огонь заплясал в печи, даруя надежду.
А я занялась поисками еды.

14

Мне повезло с первого раза. Едва я открыла ларь, в котором кухарка хранила крупы, как на глазах выступили слёзы. От радости.
На дне ларя лежало несколько мешочков с крупами. Точнее то, что от них осталось. Материя была изгрызена мышами, которые, видимо, жили здесь после отъезда Насьи и до морозов. А потом нашли себе местечко потеплее, оставив мне немного еды.
Я нашла глубокую миску и начала пригоршнями ссыпать в неё свой будущий завтрак. Остатки мешочков откладывала сразу, потом пущу на растопку. А вот с крупой подсела поближе к окну. Отбирала мышиный помёт и сухих жучков и, морщась, складывая в отдельную кучку. К моему сожалению, она оказалась даже больше первой. На мгновение мелькнула мысль, варить, как оно есть. Но я прогнала её, брезгливо скривившись.
Ещё чего не хватало!
Выбросив сор в топку, я несколько раз промыла крупу. Хорошо, снега много. Всего-то и надо, поставить чугунок с краю плиты и подождать пару минут, чтобы растаял.
Что буду делать, когда снег сойдёт, и я останусь один на один с колодцем, не хотела даже думать. Может, ещё не доживу до этого светлого дня. Зачем пугаться заранее?
Наконец я решила, что смыла с крупы всё лишнее. Разделила её на две части. Одну накрыла крышкой и убрала в буфет — на потом. А вторую пересыпала в чугунок и залила водой. Крупы было немного, с четверть чугунка, но воды я не пожалела. Налила доверху. Пусть будет крупяной суп, на дольше хватит.
Ещё бы хлеба. Горячего, румяного, с хрустящей корочкой. При одном воспоминании о Насьином каравае, рот наполнился слюной. Почему-то я вспомнила именно этот хлеб. Хотя Гилберт выписал повара из-за границы, и тот готовил изысканные блюда. На званые обеды к нам знакомые записывались в очередь.
Но ни одного блюда заграничного повара я так и не вспомнила, а Насьин каравай прямо стоял перед глазами. Даже аромат почувствовала.
В животе требовательно заурчало.
— Подожди, сейчас суп проверю, — собственный голос в тишине, разбавляемой лишь треском поленьев и шипением чугунка, прозвучал странно.
Как я выдержу здесь совсем одна? Не сойду с ума, лишённая возможности поговорить с живой душой?
Крупа была ещё твёрдой и хрупала на зубах. Я накрыла чугунок крышкой, накинула плащ и вышла на крыльцо. Казалось, в доме не хватает воздуха.
Небо было низким и хмурым. Из прорех в тучах то и дело срывались снежинки, обещая скорую непогоду. Я смотрела, как шевелятся от ветра ветви сосны. Единственного хвойного дерева в Дубках. Кажется, её посадили незадолго до моего рождения. Или даже после.
В отличие от окружавших усадьбу дубов, чьи голые ветви были лишь припорошены снегом, на сосне красовалась настоящая белая шуба. Очень красиво. И дереву тепло.
Я почувствовала, что сама уже замёрзла, и засобиралась обратно в дом. И так еле держусь на ногах от слабости. Но вспомнила, как няня заваривала кому-то сосновые иголки. Не помню, от какой хвори. Может, от простуды, может, нет. Но вряд ли сейчас мне это помешает. Да и какой-никакой вкус придаст горячему кипятку.
Разнообразия вкусов в моей новой жизни очень не хватало.
Одна из ветвей под тяжестью снега свесилась достаточно низко, чтобы я, перегнувшись через широкий деревянный поручень, могла ухватить за самый краешек. Подтянув её ближе, отломила. Тут же запахло душистой смолой, склеившей пальцы.
Улыбаясь, я вернулась в дом и чуть не выпрыгнула обратно на улицу. Котелок на плите громко шипел, едва не подпрыгивая, и плевался во все стороны горячей кашей.
Выставив перед лицом руку, я бросилась спасать свой завтрак. Не подумав, схватила чугунок рукой. И тут же взвизгнула от боли. Теперь мы подпрыгивали вместе с чугунком, синхронно шипели и плевались.
Кое-как отыскав в углу за печью ухват, я перетащила кашу на край плиты. А сама снова бросилась на улицу. Сжала в ладони горсть снега, плача от боли и собственной глупости. Ведь знала же, что горячо. Знала, но забыла.
На пальцах появились розовые пятнышки ожогов, а у меня — новый опыт. Сначала думать, потом делать. Уверена, это можно применить не только к горячей каше.
Пришлось отрезать ещё одну полосу сорочки, чтобы замотать пальцы. Спереди она смотрелась уже неприлично, зато сзади болтался длинный шлейф. Пора бы уже озаботиться купанием и сменой одежды. Хорошо, что я здесь одна. Некому морщить нос. Всё же уже несколько дней я не меняла платья и пахла, наверное, совсем не розами.
Пока каша остывала, я оборвала иголки с сосновой ветки и заварила в другом чугунке. Аромат хвои принёс в дом свежести. Есть захотелось ещё больше.
Всё! Терпение моё закончилось. Пусть крупа будет хрустеть. Больше ждать я не могу.
Осторожно, натянув рукав на ладонь, приподняла крышку. К моему удивлению, вместо жидкого супа чугунок почти до краёв был заполнен густой кашей. Пахла она не особо аппетитно. Да и выглядела не очень: серая разваренная крупа.
Обозвав себя привередой, я наполнила заранее приготовленную миску. Ложки нашлись только деревянные. Но так даже и лучше — не буду обжигаться.
Каша была некрасивой и несолёной. И раньше я наверняка брезгливо сморщилась, если бы мне подали такое блюдо. Но в моей новой жизни это был первый и самый вкусный завтрак. К тому же приготовленный своими руками.
Я только оставила в памяти зарубку, что соль всё-таки нужно поискать. Вряд ли во второй раз каша покажется мне столь же аппетитной.
Хвойный отвар тоже не отличался изысканностью, к тому же горчил. И всё же я выпила целую кружку.
Глаза после еды закрывались, но я уже знала, что следует дождаться, пока прогорят дрова, и закрыть заслонку. Копилка моего жизненного опыта наполнялась с безумной скоростью.
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Каши мне хватило почти на три дня. И всё это время я в основном спала. Всё же умудрилась простудиться и заболеть. Организм был слабый, вялый и будто не мой. Я заставляла себя иногда подниматься, чтобы растопить печь или подбросить дров. А потом снова засыпала.
Впервые я болела так спокойно — в полной тишине. Без настойчивой помощи Гилберта, которая обязательно была завуалированным унижением. В последний раз мне пришлось принимать врача обнажённой, а затем лежать на сухом горохе — в качестве покаяния за своё распутство.
Я улыбнулась. Мне даже нравилось болеть вот так. Никто меня не дёргает. Не нужно ничего бояться. Только дрова заканчиваются, и завтра придётся снова идти в дровяник. А ещё доварить кашу и искать еду. Но завтра будет завтра. А сейчас в полной темноте под далёкий волчий вой (кажется, они наконец сдались и отступили от усадьбы) я погрузилась в сон.
Проснулась ранним утром. Я уже научилась определять примерное время по положению солнца за окном.
Первым делом мысленно проверила весь организм. Подвигала руками и ногами. Слабость ушла. Значит, болезнь отступила.
Я поднялась с постели и с удовольствием потянулась. Как же хорошо!
Кхм…
Даже знаю, чем сегодня займусь. Устрою себе наконец купание и смену одежды. Запашок от меня шёл уже специфический и стойкий.
Первым делом привычно закинула в печку оставшиеся дрова. Дождалась, пока разгорятся. Проверила заслонку и улыбнулась. Ничего ведь сложного, как оказалось. Затем оделась, подхватила таз и отправилась пополнять запасы топлива.
Во время моей болезни бушевала непогода. Я слышала, как выла метель. А сейчас воздух был морозным и прозрачным. Я вдохнула его полной грудью, наслаждаясь вкусом. Даже сугробы, уже достигшие колен, не испортили мне настроения. Оно у меня было деятельным и хозяйственным.
Я здесь почти неделю. Но ещё не исследовала остальные помещения. Да и кухню, в которой поселилась, до конца не осмотрела. Конечно, спешить мне некуда, но всё же хотелось бы оценить своё хозяйство.
Я ведь теперь полноправная хозяйка Дубков. Мне нравилось, как звучало это слово. Хозяйка усадьбы. Хозяйка своей судьбы.
Дубки — очень красивая усадьба. Расположена в живописном месте, над рекой Луговкой. Надеюсь, весной смогу полюбоваться её изгибами и заливными лугами, которые и дали ей название.
Да и строились Дубки с разумным подходом. Не только красиво, но ещё удобно и доступно.
Господский дом стоял в центре, почти на краю холма. От него начинался спуск к реке. По обе стороны шли хозяйственные флигели. По левую сторону — ремесленная, баня, дровяник и людская. По правую — склад, женский флигель (его для краткости называли «бабья») и кухня. Дальше — огород и сад. Позже попробую туда наведаться. Думаю, яблоки и мороженые будут съедобны.
Скотный двор и конюшня — чуть поодаль. Дедушка не хотел, чтобы низменные запахи тревожили мою бабулю. Мне это всегда казалось очень романтичным.
За скотным двором небольшая деревенька — полтора десятка домиков для семейных. Выпас для скота был на заливных лугах по берегам реки. Травы там хватало и для заготовки на зиму.
Душу наполнила светлая грусть. Я скучала по тем временам, когда бабушка была жива. Она бы точно не отдала меня замуж за Гилберта, даже если б я её слёзно просила. Бабуля хорошо разбиралась в людях. И таких, как граф Дайн, чуяла за версту.
Не то что мой опекун. Ему было всё равно за кого, лишь бы сбыть меня с рук.
Впрочем, это уже не имеет никакого значения. Мне теперь не о прошлом тосковать надо, а думать о будущем. И особенно о настоящем, от него многое зависит.
Пока шла к дровянику, точнее пробиралась, увязая в глубоком снегу, оценила свои возможности. За одеждой в господский дом будет непросто добраться. Зато людская, вот она — рукой подать. От дровяника с десяток-другой шагов.
Решено. Сначала исследую её.
Я дважды притащила дров, чтобы иметь запас и не отвлекаться. А потом побрела к людской. Снег быстро набился в сапожки и начал таять. Обувь, предназначенная для вычищенных дворниками городских тротуаров, не выдерживала испытания. Надеюсь, её хватит, пока я не найду что-то более подходящее для деревенской жизни.
Почти дойдя до людской, я замерла, огорошенная жуткой мыслью: а что, если флигель тоже заперт? Где искать ключ? И что теперь делать?
Обернулась. Обратно к кухне вела неровная тропинка, взрыхлённая подолами моей «капустной» одежды. И она была гораздо длиннее, чем те пять шагов, что оставались до людской. Всё равно почти пришла. Надо проверить флигель.
Я подошла к ступенькам и тщательно стряхнула снег с одежды. Не сразу поняла, что тяну время, боясь наткнуться на амбарный замок. Такой же, как висел на двери кухни.
А поняв — рассердилась. Сколько ни тяни время, всё равно придется глядеть правде в глаза!
Нарочито громко топая каблучками, преодолела обе ступеньки, и рассмеялась.
— Какая же ты трусиха, Оливия! — ласково, почти нежно выговаривала я себе. — Надо не бояться, а делать. Тогда всё будет получаться.
Дверь людской была закрыта на обычный засов. У меня возникло ощущение, что люди не собирались покидать усадьбу навсегда. Планировали вернуться. Почти уверена, что и на других флигелях не будет замков. Только Насья из-за своей вечной недоверчивости запирала кухню.
А ограду вокруг Дубков поставили от зверья и лихих людей. Вот только почему ворота не заперли? На этот вопрос ответа у меня не было.
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Засов тоже слегка заржавел. Пришлось повозиться с ним, открывая. Я дёрнула дверь, и она отворилась с жутковатым скрипом.
В людской жили мужчины. Поэтому я прежде там почти не бывала и смутно представляла, что полезного смогу найти.
Этот флигель разительно отличался от кухни. И дело не в печи, что была совсем небольшой и без лежанки. И не в количестве лавок, стоявших у стен. Или полок, висевших на стенах.
А в том, что в людской царил жуткий беспорядок.
Перед отъездом никто и не подумал прибрать разбросанные вещи. И если бы я сначала зашла сюда, то решила, что люди покидали усадьбу в страшной спешке.
Прямо посреди помещения крест-накрест лежали пила и лопата. Будь сейчас не белый день, я бы наверняка споткнулась об эту композицию. А сейчас, чуть подумав, подняла оба предмета и приставила к стене у двери. Заберу. Чувствую, что пригодятся.
На лавке в углу были навалены какие-то тряпки. Целый ворох. Я сгребла всю охапку и поднесла ближе к окну. Это была одежда! Мужская одежда. Штаны, рубахи, свитер из грубой шерсти с высоким горлом. Вся одежда была мне велика и пахла сыростью, но она была у меня.
А больше всего меня порадовали валенки и драный тулуп! Некоторое время я просто прижимала их к груди и молча радовалась. Неужели мне теперь так мало надо для счастья?
Под лавкой я нашла два деревянных ведра, жадность заставила забрать оба, хотя они и были тяжелы для моих рук. В вёдра я запихнула всю найденную одежду, порадовавшись своей рачительности.
Ещё в людской я разжилась куском растрескавшегося коричневого мыла. Оно ужасно пахло. Я такого прежде не видела и не сразу поняла, что это такое. Сначала даже хотела откинуть его в сторону. Но смутная догадка заставила плюнуть на него и потереть пальцем.
— Мыло? — я одновременно удивилась и обрадовалась.
Конечно, я думала, чем буду сегодня мыться, но не ожидала такого жуткого запаха. Ладно, сейчас не время капризничать. Позже найду что-нибудь получше.
А ещё я обнаружила жестяную банку из-под печенья. Снаружи она была поцарапана и даже изгрызена, но мышам не удалось добраться до содержимого. Внутри перекатывалось что-то не слишком большое.
Чувствуя, как учащается сердцебиение, я принялась вскрывать коробку. Это оказалось непростым делом. Из-за коррозии крышка прилипла намертво. Я сломала ноготь, пальцы покрылись слоем ржавчины. Но азарт уже завладел мной, заставляя выяснить, что за сокровище там хранилось. Порывшись по полкам, и перебрав массу ненужных вещей, глиняных черепков, сухих веточек, осыпанных мышиным помётом, я наконец наткнулась на оставленное шило. Если б не уколотый палец, точно пропустила его среди такого количества всякого сора.
Если люди когда-нибудь вернутся в Дубки, я буду лично проверять порядок во всех флигелях. Неудивительно, что мыши чувствовали себя здесь как дома. Как вообще мужчины умудрялись находить нужные вещи среди такого беспорядка?
С шилом дело пошло легче. Я устроилась на полу, перевернула банку крышкой вниз и стучала по краю остриём, пока не отколола. На доски выкатился ком промасленной бумаги. А из него показался кусок белой слюды, в которой лишь спустя несколько мгновений я узнала сахар.
До того не ожидала его здесь увидеть.
Кто-то отколол кусочек с половину моего кулака от сахарной головы и спрятал своё сокровище в жестянке. А потом забыл. Или не нашёл в этом бардаке.
Я осторожно лизнула краешек. На языке осталась нежданная, невозможная, но такая потрясающая сладость. Я всхлипнула от наплыва эмоций. Маленький кусочек сахара теперь был и моим сокровищем.
А может, и не стану строго требовать порядка. Когда каждый знает, что и где у него лежит, в жизни нет места таким вот приятным сюрпризам.
В кухню все свои находки я перенесла за три раза. Устала жутко, но всё равно была очень довольна. Особенно радовал сахар, от которого я тут же отколола кусочек и добавила в сосновый отвар. Сделала глоток и рассмеялась.
С сахаром отвар превратился в настоящую гадость. Уж лучше по отдельности. Но эту кружку я упрямо допила до самого донышка.
После отобрала штаны с рубахой самого маленького размера и развесила сушиться у печи. Может, уйдёт запах сырости. Мне было просто жизненно необходимо вымыться и переодеться хоть во что-нибудь.
Затем набрала в вёдра и таз снега и поставила у печи, оттаивать. И ещё чугунок со снегом на плиту поставила, греться. Залью холодную воду кипятком, получится тёплая.
От своей сообразительности и хозяйственности я была в полном восторге. Даже начала напевать весёлую песенку, приплясывая в такт.
И пока готовилась моя купальня, я решила сварить кашу. Сразу после мытья и поем. Тем более у меня как раз крупа уже перебрана и промыта. Хорошо, что на потом оставила. Вот какая я умница. Уже не живу одним днём, научилась думать о будущем.
Достала из буфета миску, открыла крышку и уже приготовилась высыпать крупу в закипевшую воду. Вот только с ней что-то было не так. Бледно-серого цвета, разбухшая в половину миски, крупа издавала неприятный кислый запах.
Я точно помнила, что в первый раз такого не было. Из ларя я достала её сухой, а потом промывала. Наверное, зря. И что же теперь делать?
Запах отбивал всякий аппетит. Но пока другой еды у меня не было. И после недолгих раздумий я решила — варить то, что есть.
К тому же на дне буфета обнаружилось немного соли. Может, с ней будет вкуснее? Я решительно выложила крупу в кипящую воду, посолила и размешала ложкой.
Но меня всё же одолевали сомнения. А когда через пару минут кислый запах от чугунка усилился и наполнил кухню, сомнения переросли в уверенность — вряд ли это съедобно.
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Находиться с кашей в одном помещении оказалось совершенно невозможно. Пришлось вынести её на крыльцо. И после проветрить кухню.
О том, как буду это есть, думать не хотелось. Попозже подумаю, когда время придёт.
А пока мне предстояло решить, как вымыться без ванны. Из крупной тары у меня был таз и два ведра. Поразмыслив, я прибавила к ним черпак. Пригодится.
Таз поставила на пол перед печью. Налила в него немного горячей воды, чтобы ноги не мёрзли. Потом подтащила оба табурета и взгромоздила на них вёдра. А на краешке уместила кусочек мыла, замоченный в мисочке.
Неожиданно передо мной встал вопрос ещё более сложный. Как снять платья? Пуговки-то располагались на спине. С одеждой всегда помогали служанки. Мне и в голову не приходило, что без помощи я с этими платьями не управлюсь.
Ткань была плотной. Верхнее платье тяжёлым и узким в плечах. Почему я раньше не замечала, какую неудобную одежду ношу.
Покрутившись из стороны в сторону, я так и не сумела расстегнуть ни одной пуговки. Зато запыхалась и вспотела. Будто два раза за дровами сходила.
И что мне делать?
Не могу же я вечно ходить в этих проклятых платьях!
Бросила последний, прощальный взгляд на дорогую ткань, которую я выбирала сама, когда мне это ещё позволялось, и решилась. Достала из ящика ножницы и начала резать. Сначала верхнее, затем нижнее. С тугим и плотным корсетом пришлось повозиться, пока не догадалась, что разрезать нужно только шнуровку.
Без узкого лифа платья руки легко заходили за спину. И с каждой освобождённой петлёй становилось легче дышать. Наконец он упал на пол. Я стянула сорочку и осталась абсолютно голой.
Процесс раздевания занял много времени. Вода в вёдрах почти остыла, пришлось снова греть чугунок.
Ходить по дому обнажённой было непривычно. Воздух щекотал кожу и гнал по ней волны мурашек. Я подкинула в печь дров, чтобы стало теплее, и приступила к первому в новой жизни мытью.
Встала в таз. Горячая вода на дне грела ступни. В левое ведро опустила голову. Так, чтобы волосы полностью оказались под водой. Ещё и полила сверху из черпака. Затем слегка отжала, намылила и начала тереть, массируя кожу головы.
Только сейчас я до конца прочувствовала, насколько грязной была до этого момента. И как же приятно всё это с себя смыть!
Когда мне показалось, что волосы уже достаточно намылены, я снова опустила голову в ведро. И тщательно прополоскала. Вода стала мутной. Пришлось черпать из второго ведра и осторожно поливать сверху, стараясь, чтобы стекало в таз.
Не уверена, что смыла всю пену, но чистой воды осталось не так много. Поэтому я закрутила волосы на макушке и принялась за остальное.
Только когда купание было закончено, я сообразила, что у меня нет полотенца. Просто не подумала об этом.
И сейчас, стоя в тазу с остывающей водой, со стекающими по телу ручейками, я пыталась быстро вспомнить, есть ли у меня какая-нибудь чистая холстина. Любой кусок материи. Ну хоть что-нибудь…
Но ничего не было.
Совсем ничего.
Стирку я оставила на потом. Мои платья пришли в негодность. А найденная в людской одежда слишком пахла сыростью. Я ведь просушила лишь то, что собиралась надеть.
В общем, вытираться было решительно нечем. А одна лишь мысль, чтобы использовать для этого грязную одежду приводила в негодование. Нет уж, не для того я мылась.
Я выбралась из таза. Ноги тут же озябли на холодном полу. Сняла одно из вёдер, освобождая табурет, и поставила его ещё ближе к печи. Открыла дверцу и села перед ней, постелив под ноги платье.
Волосы сохли долго. Я медленно разбирала их пальцами, с досадой вспоминая, что гребня у меня тоже нет.
Впрочем, и терпения надолго не хватило. Волосы были ещё влажными, когда я заплела косу, замотала её на затылке и сколола. Позже досохнут.
Сначала я оделась.
Одежда оказалась мне велика. Но рубаху я заправила в штаны, а на них были завязки, которые помогали держаться на талии. В общем, своим новым нарядом я осталась довольна. Главное, что чистое. И даже лёгкий запах сырости меня смущал лишь поначалу. Потом привыкла и почти перестала замечать.
Вот без корсета я чувствовала себя странно. Даже дышалось иначе. Но мне понравилось. Это было похоже на мою новую жизнь — непривычно, но свободно.
Я улыбнулась своим мыслям и отправилась убирать беспорядок.
Несмотря на то, что я старалась проявлять осторожность, всё вокруг было залито водой. Сказывалось отсутствие опыта. Ничего, скоро научусь.
Воду на полу я вытерла остатками платья. А в тазу замочила одежду. Позже попробую постирать. В детстве я много раз видела, как этим занимаются прачки, а потом полощут в реке. Мне придётся довольствоваться лишь тазом. Но, раз помыться сумела, значит, и постирать смогу.
И вообще, после купания я чувствовала себя превосходно. Проснулся зверский аппетит, напоминая, что обед я тоже откладывала на потом. Вот только воспоминания о кислом запахе из чугунка немного сбили настрой.
Я утешала себя тем, что остывшей каша может стать лучше. Вот только это оказалось неправдой. Не стала.
Тем не менее, я положила немного в миску и, стараясь не дышать, попробовала. Но тут же выплюнула обратно. На вкус каша оказалась такой же гадкой. Есть её было невозможно.
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Пришлось выбросить всё в сугроб и тщательно вымыть посуду. Во рту так и оставался неприятный привкус. Даже кружка соснового отвара не помогла. К тому есть хотелось всё сильнее.
Я достала своё сокровище и отколола кусочек. Сахарная сладость прошлась по языку и взметнулась к нёбу, замещая кислый вкус. Очень скоро от него не осталось и следа. Я прикрыла глаза от удовольствия.
В новой жизни у меня были лишь маленькие радости, но они приносили несоизмеримо больше, чем прежняя роскошь.
Оставшийся сахар я снова завернула в бумагу. Убрала в порядком покорёженную жестянку и спрятала в буфет. Я была очень экономной.
Но есть всё же хотелось.
То ли сахар запустил в организме мыслительные процессы, то ли на них благотворно повлиял голод. Но я вспомнила о подвале. И ведь собиралась проверить, но под массой дел, которые на меня навалились, совершенно забыла.
Дверца в подпол находилась на прежнем месте — под лежанкой. Насью пытались убедить, что это неудобно. Надо каждый раз сдвигать, чтобы открыть дверь. Но она оставалась при своём мнении — зато незаметно.
И оказалась права. Дверца не попадалась мне на глаза, вот я о ней и не вспоминала. Пока голод не заставил.
Сдвинуть тяжёлую лежанку оказалось непросто. Пришлось стянуть матрас и все мои «одеяла». И даже после этого я приподнимала одну сторону на пядь, делала несколько коротеньких шажочков в сторону и снова ставила на пол. Пока освободила дверцу, вспотела и запыхалась.
И как это давалось Насье так легко?
Прямоугольник входа почти слился с полом, видно, давно его не открывали. Только кованое кольцо темнело в выемке.
Я выдохнула, схватилась за кольцо тремя пальцами и потянула на себя. Тяжёлая дверца чуть сдвинулась, заскрипела, но не открылась. Пришлось добавить вторую руку и резко рвануть. А потом повторить это несколько раз.
От сырости доски слишком разбухли и с трудом поддавались. Открыть крышку люка оказалось ничуть не легче, чем сдвинуть лежанку.
И когда она наконец, натужно скрипя, вышла из пазов, мне пришлось присесть на лежанку, чтобы немного отдышаться.
Из тёмного зева на меня пахнуло холодом и немного сыростью. К моему удивлению, гораздо меньше, чем меня встретило во флигелях.
Подумав, я натянула найденный в людской тулуп. Он был огромным и доставал мне до колен. Рукава пришлось подворачивать дважды, прежде чем из них показались мои запястья. Зато сразу стало теплее. А на голову я накинула одну из занавесок и закрутила шалью.
В таком наряде я больше походила на сноп соломы, да и подвижность у меня была примерно такой же. И всё же раздеваться не стала. Вряд ли в подполе меня ожидает что-то опасное. Поэтому между резвостью и теплом, я выбрала тепло. Снова заболеть и проваляться несколько дней в постели мне не хотелось.
Зажгла две свечи из Насьиных запасов. Одну, в подсвечнике, оставила на верхней ступеньке лестницы, а вторую взяла с собой.
В подполе было темно и жутковато. К счастью, он был небольшим. По площади меньше флигеля. И всё же света недоставало, а в углах шевелились тени.
Я решила быстренько всё тут осмотреть, схватить еду, если повезёт найти, и бежать обратно.
Вот только меня ждало разочарование. Полки, занимавшие три стены из четырёх были пусты. Из больших деревянных коробов, в которых хранились овощи, доносился гнилостный запах. Я даже светить в них не стала. Побоялась.
Чувствуя жуткое разочарование и уже раздумывая, где же мне взять еды, я собралась подниматься наверх. На территории усадьбы раньше был большой погреб. Вот только я не помнила его точное расположение. Где-то между флигелями и огородом. Сумею ли я найти погреб под толстым слоем снега — это большой вопрос. Но, видимо, придётся идти на расчистку, потому что без еды я долго не протяну.
Я заметила его случайно. Даже не заметила. Просто тень от свечи, скользнувшая по дальней стене, имела прямые линии, сходившиеся под углом.
Что это такое?
В тёмном подвале чёрный кованый сундук было легко не заметить. Да я и не заметила. Так бы и ушла не солоно хлебавши, если б не эта тень.
Но сундук был. Большой, вместительный, оплетённый широкими железными лентами.
Я задержала дыхание, поднося свечу ближе. Всё-таки Насья доверяла только замкам и могла запереть сундук. Тогда я его не открою. Но тут же выдохнула — из проушины торчала короткая деревяшка. Когда я потянула её, она рассыпалась трухой.
Снова стало не по себе. Сколько ж времени усадьба пустует?
Но голод подталкивал меня к действию, и я откинула тяжёлую крышку.
Оковка помогла защитить содержимое от мышей. Сундук оказался полон. Чего здесь только не было. Стеклянные банки и бутыли, деревянный бочонок и глиняные горшочки, матерчатые мешочки и промасленная бумага.
Я нашла клад. Самое настоящее сокровище.
— Насья, спасибо! Не знаю, что заставило тебя оставить еду, но спасибо за это! — на глазах выступили слёзы.
Я была спасена.
Но пара вопросов вернула меня с небес на землю. Сколько всё это изобилие здесь лежит? И что из этого всё ещё съедобно.
Это стало мысленной пощёчиной. Я тут же пришла в себя и снова начала размышлять здраво.
Здесь, в темноте подвала, я не смогу определить продукты и их годность. Значит, придётся поднимать наверх всё.
Вот только неудобная одежда и свеча в руке не позволяли захватить с собой много. Пришлось подниматься в дом. Я сняла тулуп, оставив только занавеску-шаль. Не так уж там и холодно. К тому же я буду постоянно двигаться.
Потом взяла нож, оба ведра и вернулась в подвал.
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Выковыряла лунку в утрамбованном земляном полу и поставила туда свечу. А затем начала перекладывать продукты в вёдра и поднимать наверх.
Точнее попыталась.
Потому что поднять сразу два полных ведра я не смогла. Да и одно не смогла.
Пришлось выкладывать часть обратно в сундук. И лишь убедившись, что сумею донести свою ношу, я двинулась к лестнице.
Несколько дней моей новой жизни убедительно показали, что я к ней не готова. Мне необходимо стать сильнее и выносливее, иначе здесь не выжить. Даже прежний ужас замужества стал казаться рафинированным существованием. А настоящая жизнь началась лишь здесь, в заброшенной усадьбе.
Пришлось подниматься и спускаться несколько раз, прежде чем я сумела поднять всё содержимое сундука.
И несмотря на то, что сильно устала, отдыхать не смогла. Любопытство оказалось сильнее. Да и голод подгонял. К тому же мысль, что у меня теперь есть еда, и так много, придавала сил.
Я разложила своё богатство на столе и лавке и принялась изучать.
Всё было тщательно упаковано. Горшочки залиты воском. Банки завинчены крышками. А содержимое небольших деревянных ящичков завернуто в несколько слоёв промасленной бумаги.
Кто-то намеренно оставлял запас на долгое время и постарался, чтобы продукты сохранились.
— Насья, если это ты, спасибо! — прошептала я, чувствуя, как на глазах выступают слёзы. Потому что с таким запасом я продержусь если не до весны, то пару месяцев точно.
Теперь у меня было по одному горшочку мёда, топлёного масла и сала, по банке сливового и малинового варенья. Бутылка самогона с ужасным запахом. А ещё очень много сушёных продуктов. Высушенные до твёрдости снетки и мясо, горох, фасоль, бобы. Кусочки сушёных фруктов. Зелень, грибы. И целый мешок муки! Её я распаковывала дольше всего и радовалась как ребёнок.
И что самое замечательное, ничто не издавало неприятного запаха. Хотя я перенюхала каждый свёрток и горшок. Да и плесени не нашла.
И всё же задумалась. Не знаю, сколько лежали эти продукты в подвале, но там было сухо и холодно. Если я оставлю еду в доме, она точно испортится. А значит, нужно придумать, где её хранить.
Снова перетаскивать всё в подпол мне не хотелось. Устала. Да и каждый раз придётся потом спускаться, брать, что нужно, а затем возвращать назад.
И я решила немного упростить себе жизнь.
Если я вынесу ларь для крупы на крыльцо, то до конца зимы мои продукты будут храниться в холоде. Дольше не надо, как раз всё съем.
План показался мне отличным. И за порог выскочить быстрее и проще, чем топать в тёмный подвал.
Меня смущала лишь маленькая дырочка сбоку у самого дна. Думаю, её прогрызли мыши, чтобы проникнуть в ларь и съесть крупу. Судя по остаткам матерчатых мешочков, изначально рундук был заполнен крупой.
Я понимала, что мыши тоже хотят есть. И всё же было обидно, что эти вредители уничтожили часть моих запасов.
Ладно, нечего сокрушаться по тому, чего не вернёшь. Нужно сохранять оставшееся.
Сказано — сделано.
Я тщательно вычистила ларь, не пропустив ни малейшей соринки или кусочка мышиного помёта. Ещё пару месяцев назад я и подумать о подобной работе не смогла бы без отвращения. А сейчас у меня было прекрасное настроение. Даже снова начала напевать.
Когда рундук стал идеально чистым внутри, я потащила его на крыльцо. Он был тяжёлым. Но запас еды грел душу и придавал сил.
Самым сложным оказалось преодолеть высокий порог. А потом я поставила ящик в углу, прикрыла мышиную дырочку поленцем и придвинула вплотную к стене.
Не знаю, выходят ли мыши зимой на улицу, но к моим припасам им доступ закрыт.
Пересыпав в чугунок немного гороха и мяса, всё остальное я запаковала обратно и вынесла на холод. В мой новый холодный ларь.
Я была очень довольна. И гордилась собой.
Сама не заметила, как начала не только считать усадьбу своей, но и смотреть на неё хозяйским взглядом. Думала, что нужно сделать сейчас, а чем займусь весной, когда сойдёт снег.
Не знаю, получится или нет, но мне очень хотелось возродить огород. Казалось, что я достаточно наблюдала за работой других, чтобы теперь и самой справиться. По крайней мере, попробовать.
Я посмотрела на горох, который промывала вместе с мясом, и подумала: а что если его посадить весной? Сможет ли он прорасти?
Не знаю, как горох, а маленький росток мечты о возрождении Дубков начал прорастать в моей душе. Мне бы только до весны продержаться, а потом до осени. Вот признают Гилберта погибшим. Я вступлю в наследство, стану абсолютно свободной и перееду в усадьбу насовсем. А ещё отыщу своих людей. Не знаю, куда они делись, но уверена, что мой покойный муж приложил к этому руку.
Внутри крепла уверенность, что таким способом он хотел сделать мне ещё больнее. За три года Гилберт перепробовал многое. И чем больше я страдала, тем счастливее он становился. Тем лучше шли у него дела. Так он говорил.
Горох варился долго.
Я успела постирать мужскую одежду, точнее уже свою, и развесить у печи. Вылить воду, почистить вёдра, набрать в них ещё снега и поставить в тепле, чтобы таял.
Всё это перестало казаться чем-то неимоверно сложным и постепенно начало превращаться в повседневность. В тот момент я ещё не осознавала, насколько быстро привыкну к новым условиям.
Каша получилась потрясающе вкусной. Правда горох немного недоварился и похрустывал на зубах, но это не мешало мне наслаждаться каждой ложкой сытного ужина. Не беда. На ночь оставлю на плите, к утру как раз дойдёт.
Вечером я даже сумела перетащить свою постель на лежанку. И засыпая у тёплого печного бока, была если не счастлива, то спокойна. Единственное, чего мне не хватало, это общения с другими живыми существами.
В тот момент я даже не подозревала, что моей мечте сужено исполниться. И очень скоро.
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Дни сменяли друг друга. Я всё больше привыкала к новой жизни. Теперь домашние дела отнимали уже не так много времени и сил.
За дровами сходить? Легко! Тропинка к дровянику была протоптана широкая, удобная. Таз с тяжёлыми поленьями скользил по снегу, будто летел. Ну ладно, не летел, но тащить его стало намного легче.
Огонь в печи всё чаще разгорался с первой попытки. Я старалась беречь спички, тем более что многие были испорчены, и загоралась примерно каждая третья. Пришлось приноровиться к огниву и высушить трутовики. Да и берёзовую кору я обдирала и складывала в ящик.
С готовкой тоже всё более-менее сладилось. Хотя и не скажу, что у меня выходили изыски высокой кухни.
Сложнее всего приходилось с выпечкой. Сначала, обрадовавшись муке, я решила баловать себя блинами и лепёшками. Вот только это оказалось мне не под силу. Блины сворачивались морщинистыми комами, а лепёшки прилипали к сковороде, несмотря на обилие масла. А спустя несколько часов засыхали. На следующий день уже приходилось их размачивать в сосновом отваре.
Поэтому я решила пока повременить с мечтой о хлебе и отложить муку на потом. Вдруг однажды мне откроется секрет идеального теста? Или книгу какую поваренную найду. С рецептами для начинающих графинь…
Главное, что неожиданным образом у меня появилось свободное время. Вроде бы ещё и белый день, и силы у меня остались, а вот заняться уже решительно нечем.
Сначала я думала забрать свой саквояж, но закрытые ворота снова замело снегом. Прежде чем приняться за расчистку, я выглянула в небольшую щель. Поле перед усадьбой было белым и почти ровным. И как узнать, под какой кочкой спрятался мой саквояж?
Видимо, придётся ждать весны, когда снег растает. Эх, жаль часы. Они бы мне сейчас пригодились.
Но тут же вспомнила, что у меня остались неисследованными ещё несколько зданий. А главное — господский дом. Может, там найдутся не только часы, но и что-то не менее нужное. А ещё меня ждут склад, погреб, огород.
Похоже, рано я расслабилась.
Но сегодня мне не хотелось бродить по пустым комнатам. Хотелось выйти на воздух. На простор.
И я решила посмотреть, что там с другой стороны Дубков. Из-за забора я совсем не видела, что творится за пределами усадьбы. А ведь раньше с заднего крыльца господского дома открывался прекрасная панорама на реку и заливные луга. На которую именно сегодня мне вдруг очень захотелось посмотреть.
И чем дальше, тем сильнее меня туда тянуло.
В конце концов, я не выдержала, натянула валенки, тулуп, повязала занавеску, которую уже приспособилась использовать в качестве шали. Сейчас посмотрю, что там с забором, полюбуюсь на окрестности, а потом проверю замки на дверях. Может, мне удастся попасть в дом.
Конечно, лучше бы сначала я расчистила тропинку, потому что брести по колено в сугробах было таким себе удовольствием. Но на это ушла бы ещё пара дней. А мне хотелось посмотреть на реку именно сегодня.
Даже не знаю, что за блажь на меня нашла, но я решила ей не сопротивляться. И правда засиделась уже дома.
Оставляя глубокие следы в снегу, я пробиралась вперёд и осматривала свои владения. В этой части я ещё не бывала после того, как вернулась. Флигели, сараи и сам господский дом были занесены снегом и выглядели сиротливо, словно брошенными.
— Я обязательно зайду в каждый, — пообещала вслух.
Морозный воздух тут же оцарапал горло, грозя новой простудой. Пришлось закрыть рот и дальше идти молча.
К господскому дому я подошла запыхавшаяся, разрумянившаяся. И чего так долго сидела в своей кухне? Давно нужно было выбраться и погулять.
Чуть отдышалась, пока любовалась домом моего детства, и двинулась дальше, огибая правое крыло и выходя к забору. Как я и думала, калитка осталась на прежнем месте. Только декоративный заборчик, как и повсюду, сменила основательная ограда.
Снег раскидала руками. Перчатки слегка намокли, но я не обратила на это внимания, потому что уже отодвигала засов и открывала небольшую дверцу.
На глазах выступили слёзы. Я ничего не могла с собой поделать. Передо мной открылся знакомый с детства вид, и это было словно удар под дых. Только сейчас я поняла, как сильно скучала. По своей усадьбе, по своим людям, по бабушке и детству. Как сильно мне не хватало простого человеческого тепла и участия. Эти три года замужества будто заморозили что-то внутри меня, а сейчас оно начало просыпаться и оттаивать, проливаясь по щекам весенней капелью.
Я вытерла слёзы, мешавшие мне наглядеться вдоволь.
С холма открывался вид на изгибы Луговки, обрамлённые лугами. Чуть правее вдали виднелось озеро, точнее белая гладь, за ней — тёмная стеная леса. Левее шли холмы, где бабушка летом заготавливала травы, а я собирала землянику.
Сейчас всё было занесено снегом. Казалось, будто у художника кончились краски. И он рисовал пейзаж грифельным карандашом, да и то отдельными росчерками.
Зато извилистая долина реки была белым-бела. Под усадебным холмом Луговка широко разливалась, а течение здесь было медленным, поэтому зимой, когда лёд окончательно вставал, для меня и местных мальчишек устраивали каток. Мы все участвовали в расчистке снега. А потом крепили к обуви полозья и катались до самых сумерек, когда закутанная в пушистую шаль бабушка выходила на террасу и звала меня зычным голосом.
Счастливые картины детства пронеслись перед внутренним взором, мазнув по щеке нежностью. Я вздохнула. Многое бы отдала сейчас, чтобы бабушка была жива и ждала меня к ужину…
С белым полотном реки что-то было не так. Почти посередине темнело чёрное пятно, нарушая идиллическую картину. Неужели полынья? Прежде в этом месте ничего подобного не случалось. И лёд стоял крепко. Впрочем, за прошедшие годы течение могло измениться и подмыть ледяную корку.
Чем дольше я смотрела, тем более необычной казалась мне эта полынья. Не широкая и округлая, а узкая, с неровными краями, больше похожими на лучи звезды.
Вдруг полынья шевельнулась, подняла один из лучей и выбросила вперёд. Будто человек махнул рукой.
Я резко выдохнула, а потом и вовсе забыла, как дышать. Потому что до меня наконец дошло: это не полынья, это и есть человек. И он лежит посередине реки у подножия моей усадьбы.
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Первое желание — броситься на помощь человеку — споткнулось о страшную догадку. Это Гилберт! Он нашёл меня, пришёл за мной, и теперь всё будет, как прежде…
Меня затопил привычный страх. Надо бежать. Скорее! Как можно дальше!
Я сделала шаг назад и остановилась, упершись в дерево калитки. За спиной была моя усадьба. Моя новая жизнь, к которой я привыкла и которой дорожила. И которую никому не позволю у меня отнять.
Тем более Гилберту!
И почему я решила, что это он? Мой муж утонул в горной реке. За сотни вёрст от Дубков. Здесь он никак не может оказаться.
И даже если бы Гилберт вдруг каким-то чудесным образом выжил, он смог бы попасть сюда только через перевал. А значит, появился бы с другой стороны. Откуда и я приехала.
Это не мой муж!
Облегчение было таким сильным, что на миг закружилась голова. Я стояла наверху усадебного холма, смотрела вниз, на тёмное пятно на белой ленте реки, и улыбалась. Это не мой муж…
Тогда кто же это?
Человек не шевелился. После того как махнул рукой, то ли подавая сигнал мне, то ли пытаясь проползти ещё немного вперёд, замер и больше не двигался.
Он вообще живой?
Чем дольше я смотрела на недвижимый силуэт, тем сильнее становилась тревога. А если он умирает? Вот прямо сейчас, пока я смотрю на него.
Но и спуститься туда было страшно. Вдруг это ловушка.
Не знаю, сколько я простояла, не в силах принять решение. А потом вдруг очень чётко поняла: если я не помогу этому человеку, он точно умрёт. Смогу ли я взять на себя ответственность за чужую жизнь? И молча наблюдать, как она угасает на люду замёрзшей реки?
Не смогу.
Даже если он уже мёртв, мне нужно убедиться в этом. Я очень чётко поняла, что никогда не прощу себя, если сейчас ничего не сделаю. Поэтому решила спускаться.
Лестницу, ведущую к реке, замело так, что ни одна ступенька не выделялась под снегом. Глубоко вдохнув и отметая мысль, что, может, лучше не надо, я двинулась к кустам, растущим по обе стороны от ступеней. Спускаясь, цеплялась за ветки, и всё равно оскальзывалась и падала.
Мужская одежда была тёплой, но громоздкой и неудобной. Я много раз думала о том, чтобы снять тулуп. И только морозец, ощутимо пощипывающий лицо, останавливал меня.
На спуск ушло не меньше получаса. А ведь тут сотня ступеней, не больше. В детстве я знала точное количество, но потом забыла.
До реки тоже оказалось непросто добраться. Снег был рыхлым, совсем не держал, и я проваливалась по колено. Полегче стало лишь на льду. Здесь сугробы ещё не намело. Снег покрывал не более чем на пядь.
Сначала я шла осторожно, проверяя лёд перед собой. Он выглядел крепким и не трещал под ногами. Тогда я прибавила шаг.
Человек лежал на прежнем месте. Почти посередине Луговки. Теперь, вблизи, было очевидно, что это не Гилберт. У незнакомца оказались короткие каштановые волосы. Это всё, что я видела, поскольку он лежал лицом вниз. Но даже этого было достаточно, чтобы развеять последние сомнения. Граф Дайн гордился своими золотистыми кудрями и не стриг их короче середины шеи.
Теперь я удивлялась, что могла принять этого мужчину за покойного мужа. Даже несмотря на расстояние. Видимо, сказалась привычка бояться заранее, которая выработалась у меня за три года брака.
Незнакомец не был одет для зимы. Ни шапки, ни тулупа, ни рукавиц или хотя бы перчаток. Отороченная мехом бекеша явно не спасала его от мороза. Да и сапоги подходили разве что для городских улиц, по которым нужно пройти лишь пару саженей, а потом запрыгнуть в карету.
Я склонилась над мужчиной, пытаясь понять, жив он или нет. Но он совсем не шевелился. Пришлось переворачивать его на спину. Незнакомец оказался тяжёлым и перевернулся лишь со второй попытки.
Лицо у него было привлекательным. Высокий лоб, прямой аристократический нос, тонкие губы. Если бы не бледность, лишившая его красок, можно подумать, что он просто уснул.
— Сударь, — я осторожно прикоснулась к его щеке и вздрогнула — настолько холодной она мне показалась. — Сударь, вы живы.
Я легонько толкнула его в грудь. Мужчина не реагировал.
Пришлось опуститься на колени и положить голову ему на грудь. Сердце билось. Редко и тихо, но билось. Значит, он жив!
— Сударь, — я потрясла его за плечи. — Просыпайтесь! Я живу здесь рядом. Вы можете согреться в моём доме. Идёмте!
Но мужчина продолжал лежать, подставив бледное лицо холодному зимнему солнцу, что уже начинало опускаться к горизонту. Короткий зимний день подходил к концу.
Что же мне делать? Как его разбудить?
Я стянула перчатку и легонько ударила незнакомца по щеке, затем по второй. Не дождавшись реакции, хлестнула сильнее. И ещё раз, начиная отчаиваться.
— Ну же, сударь, вы замёрзнете здесь! — но ему было всё равно.
Скоро начнёт смеркаться. В темноте по округе бродят волки. Если я не разбужу его, до утра он точно не доживёт.
— Сударь, — я не успела сообщить о своих выводах незнакомцу.
Ответом на мои мысли со стороны леса раздался тоскливый волчий вой. Я хлестнула по щеке ещё раз, а затем решительно поднялась и натянула перчатки.
Ну уж нет! Это первый человек, встретившийся в моей новой жизни. Я не отдам его на растерзание зверям.
Подняла голову, посмотрела на ограду усадьбы и ведущую к ней сотню ступеней. До безопасности и тепла совсем немного. Мне просто нужно затащить незнакомца наверх.
Я глубоко вдохнула, принимая решение, и стянула с себя тулуп. Подсунула под незнакомца и, придерживая того за ворот бекеши, потащила к берегу.
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Оттащив его немного, я заметила, что на том месте, где лежал мужчина, осталось красное пятно. Кровь? Он ранен?
Но останавливаться и осматривать его я не решилась. Волки выли далеко, но они быстро бегают. И если почуют кровь, могут оказаться здесь намного быстрее, чем я затащу незнакомца за ограду. Хотя я и надеялась, что успею, если потороплюсь.
Поэтому стиснула зубы и продолжила его тащить.
Это оказалось ничуть не тяжелее, чем тянуть таз с дровами. Ещё немного усилий, и мы с человеком окажемся в безопасности.
Ладно, кого я обманываю?
Мы только достигли берега, а я уже выбилась из сил. Пришлось бросить его и дать себе минутку, отдышаться.
Дальше легче не стало. Мужчина был намного крупнее меня. Он оставлял после себя в снегу глубокую борозду, которая затирала мои следы. А ведь я проваливалась по колено при каждом шаге.
У подножия лестницы я снова остановилась, подхватила горсть снега и протёрла лицо. Взмокшая и запыхавшаяся, несмотря на то, что была без тулупа. По телу шли волны жара. Дышала я ртом, и разгорячённое горло пекло от ледяного воздуха.
Пониматься решила по лестнице. Пусть и покрытые снегом, но ступеньки хоть как-то помогут удержаться, если поскользнусь.
Я подхватила тулуп и дёрнула его на себя, одновременно нащупывая ногой первую ступеньку позади. Волчий вой застал меня врасплох. Я покачнулась и села на лестницу, когда нога скользнула вниз.
Звери находились намного ближе ко мне, чем в первый раз.
Я обернулась, чтобы посмотреть на темнеющий в сумерках дом, забор и распахнутую калитку. Всё это было так близко. Казалось — рукой подать. Но этот мужчина слишком тяжёлый. Я не дотащу его.
«Брось! Брось его!» — нашёптывал мне в ухо здравый смысл. Или это был страх.
Если брошу, смогу спастись, укрыться за оградой. Я буду в безопасности. А он? Этот человек, что будет с ним? Я очень ясно представила, как в его безвольное тело впиваются острые клыки, и помотала головой. Нет! Я так не могу!
Не могу!
Снова подхватила тулуп, нащупала ногой ступеньку и дёрнула незнакомца на себя.
Ладони жгло, несмотря на перчатки. Плечи, казалось, выворачиваются из суставов. Спина ныла, грозя навечно оставить меня в согнутом положении. А горло теперь даже не пекло, его раздирало морозным воздухом.
Я больше не позволяла себе отдыхать. Если звери почуяли горячую кровь, они идут сюда. И лишь вопрос времени и моего упрямства — кто из нас окажется быстрее. Кому повезёт этим вечером? Надеюсь, что мне и этому незнакомому мужчине, за жизнь которого я сражалась, рискуя своей.
Нащупать ступеньку позади себя. Встать на неё обеими ногами. Рвануть что есть силы тулуп и человека на нём. Нащупать позади себя следующую ступеньку…
Снова. И снова. Бесконечно.
Волки вышли на белую ленту реки, когда до калитки оставалось совсем немного. Ступенек десять или пятнадцать. Точный счёт мне сейчас не давался.
Зато зрение работало отменно. Я хорошо разглядела зверей в серых сумерках. Их было немного. Они окружили что-то почти посередине Луговки. Кровь — поняла я. Они всё-таки шли на запах добычи.
Несмотря на то, что от меня пыхало жаром, по спине побежали ледяные мурашки. А следом за ними вдоль позвоночника скользнула струйка холодного пота.
Я подумала, что, если брошу незнакомца, ещё успею в укрытие. Эта мысль была такой острой, а осознание — чересчур ярким. Но я продолжила его тащить.
Нога. Ступенька. Вторая нога. Рывок.
Нога. Ступенька. Вторая нога. Рывок.
Волки одновременно подняли головы и посмотрели на холм. На меня. На нас. Они точно нас увидели.
От ужаса я оступилась. Нога соскользнула. И я осела на ступеньку, больно ударившись спиной. Тулуп вырвало из пальцев. И человек звучно приложился головой.
Я даже не взглянула на него, потому что не могла отвести взгляда от стаи, рванувшей ко мне. Бежать было бессмысленно. Теперь я уже никуда не успею. Да и не смогу. Тело отказывалось слушаться.
В голове стучала и пульсировала лишь одна мысль — я сейчас умру.
— Госпожа… госпожа… — донёсшийся до меня глухой шёпот я разобрала не сразу. Да и оторвать взгляд от пробирающейся ко мне по снегу смерти было нелегко.
Зато я отреагировала на прикосновение. И едва не вскрикнула, когда ноги коснулись мужские пальцы, настолько была напряжена.
— Госпожа… — он смотрел прямо на меня. Удивительно ясными глазами. А ещё очень синими, таким бывает только летнее небо.
«Почему он решил, что я госпожа?» — мелькнула и пропала мысль, сметённая следующими словами:
— Поцелуй меня, быстро! — вдруг велел он.
Что? У этого человека совсем нет чести! Зря я его спасала. Если бы знала, какой он, то отсиделась бы в безопасности за оградой…
Эти мысли были такими чопорными и ужасно глупыми в этот миг. Мы оба сейчас умрём. Почему бы и не подарить перед смертью поцелуй незнакомцу?
Тем более что волки уже ступили на лестницу.
Я сползла на ступеньку ниже, обхватила лицо мужчины ладонями и прижалась к холодным губам. Спустя долю мгновения он ответил. Очень нежно, осторожно, даже бережно, словно боялся спугнуть. Меня затопило тепло. Прежде я не знала таких поцелуев, поэтому позволила ему продолжать.
Неведомая сила прижала нас друг к другу. Даже если бы я и захотела, не смогла оторваться от него.
Сердце отсчитывало мгновения, подсказывая, что звери уже должны напасть. Я открыла глаза. Как раз вовремя, чтобы увидеть ослепляющее сияние, исходившее от нас. Оно копилось вокруг, будто внутри кокона, а затем с хлопком разлетелось в разные стороны.
Волков разбросало по склону. Жалобно скуля, они бросились прочь.
А незнакомец, только что жадно отвечавший на поцелуй, вдруг обмяк подо мной, окончательно уверив, что он человек без чести и совести.
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Опьянённая поцелуем, я не сразу начала соображать. Да и потом оказалось непросто сложить вместе поцелуй, сияние, напуганных волков.
Что произошло?
Ответ, который напрашивался, был столь же очевиден, сколько невероятен.
Неужели это магия?
О ней я слышала в детстве. В сказках, которые мне рассказывали бабушка и няня. Когда-то наш мир был наполнен магией, и люди, владеющие волшебной силой, встречались на каждом шагу. Смелые и могущественные, они могли одним движением брови сровнять с землёй гору и осушить море. Или озеро, я точно не помнила.
Магии в мире было очень много. И волшебники не жалели её, чтобы исполнять свои желания. Ну и других людей, конечно, за определённую плату.
В конце концов, магия иссякла.
Волшебники искали источники, из которых можно продолжать черпать силу. И на пути к этим источникам их ожидали разные приключения. Я очень любила эти сказки.
Особенно одну, где источником силы оказалась прекрасная девушка. Они с магом полюбили друг друга, выдержали все испытания и потом жили долго и счастливо. В их поместье всё цвело и колосилось, в реках было полно рыбы, а в лесах — дичи.
Получается, незнакомец — маг?
Я взглянула на него иначе, с уважением. И тут же засомневалась. Это ведь только сказки. Если магия и существовала в нашем мире, она исчезла за сотни лет до моего рождения.
Тогда что сейчас произошло? Что за сияние окружало нас с мужчиной? Или, скорее, его одного, а я просто оказалась рядом. И почему волки, вместо того чтобы нас растерзать, убежали, жалобно скуля?
Вопросов стало намного больше, чем когда я его только увидела. И, чтобы получить ответы, нужно привести незнакомца в чувство и хорошенько порасспросить.
Ой, он же ранен!
Если буду тут сидеть и рассуждать, расспрашивать станет некого. Надо тащить его домой. Да и сама я порядком замёрзла. Как после бегства волков опустилась на заснеженную ступеньку, так и продолжала сидеть. Даже не знаю сколько. Руки противно дрожали. И ноги, кажется, тоже.
И всё же пришлось подниматься и затаскивать незнакомца наверх. Сам он больше в себя не приходил и помогать мне в транспортировке не собирался.
Когда я затащила его домой, уже окончательно стемнело. Печь погасла, пришлось раздувать угли и подкидывать дрова. Потом зажигать свечи.
Всё это время мужчина скромно лежал на полу и не жаловался. У меня даже возникла мысль, так его и оставить до утра. Не в сугробе ведь, не должен замёрзнуть.
Но потом стало стыдно. Да, я устала, но он ведь ранен. К тому же это его волшебная сила спасла нас обоих. Ну или какие-то фокусы. Вдруг он учёный и изобрёл какой-то прибор или порошок, или ещё что-то, отпугивающее волков? И магии в том сиянии вовсе не было.
Эта мысль почему-то меня расстроила. Только что ожившая, самая любимая сказка из детства, вдруг оказалась не более чем вымыслом. В общем, тем, чем и была изначально.
Я никогда в жизни не сталкивалась с магией. Считала её выдумкой. Почему же сейчас ощущала такой острый укол разочарования?
Наверное, я слишком устала, пока тащила незнакомца. Ещё и перепугалась, когда волки кинулись ко мне. Отдохну, высплюсь хорошенько и перестану думать всякие глупости.
Я стащила с печи тюфяк и водрузила его на лежанку. Устрою незнакомца здесь. Если затащу, конечно. А себе постелю тулуп. Спать, конечно, будет жестковато, но это ведь только на одну ночь. Завтра наведаюсь в людскую и принесу ещё тюфяк. Или лучше пару, они там тонкие.
Как и ожидала, труднее всего оказалось затащить незнакомца на лежанку. Но я справилась. И только когда начала его раздевать, подумала, что нужно было начать с этого. И легче, и удобнее.
Всё снимать не стала. Стянула сапоги и бекешу, а рубашку разрезала. Вряд ли он будет возмущаться, она всё равно теперь больше на тряпку похожа. Окровавленную.
Кровь всё ещё сочилась из длинного пореза поперёк ребер. Рана показалась мне ужасной в мерцающем свече свечей. К тому же я очень смутно представляла, что с ней делать. Кажется, порезы принято зашивать. Но мне стало дурно от одной лишь мысли, что придётся протыкать иголкой живого человека.
Может, само как-то затянется?
Я дождалась, когда закипит вода в чугунке и бросила в неё ещё один клочок от моей сорочки. Всё равно ни на что другое она уже не годилась.
Потом осторожно промакивала ею кровь, стараясь смотреть в сторону. Голова и так кружилась от усталости и страха причинить боль.
К тому же я не знала, чем ещё могу помочь. Промывания чистой тряпицей мне казалось недостаточно, но больше ничего не приходило в голову. Уже собираясь замотать рану оторванной от подола лентой, я вспомнила о своём сокровище.
В сундуке была бутылка самогона!
За ненадобностью я куда-то сунула её и забыла. Даже в свой холодный ларь не понесла.
А ведь в детстве разбитые локти и коленки нам с мальчишками обрабатывали именно таким способом. И как я могла забыть? Правда, рана незнакомца выглядела намного серьёзнее разбитой коленки. Но и лечить её мне больше нечем.
Несколько мгновений я смотрела на недвижимого мужчину, а затем щедро плеснула самогоном ему на рану.
Он дёрнулся и застонал, но так и не очнулся. А мне показалось, что кровь перестала сочиться. Приободрённая этим открытием, я присела на край лежанки, снова занося бутылку над раной. И дёрнулась уже сама, когда на моём запястье сжались сильные мужские пальцы.
— Хватит, — просипел незнакомец, не открывая глаз. — Лучше дай мне воды.
Хватит, так хватит. Я не стала спорить. Вскочила и отошла подальше. Если бессознательный незнакомец вызывал жалость, то вот такой, хватающий за руки — страх.
Может, не надо было тащить его домой? Оставила бы волкам, и животные поужинали, и сама спала бы спокойно.
Я налила в кружку соснового отвара и принесла незнакомцу. Надо бы его посадить, но я вдруг оробела прикасаться к нему. Так и стояла над ним, не решаясь двинуться. А потом рассердилась на себя. Если уж не смогла остаться в стороне и притащила домой, надо спасать до конца.
Я помогла ему приподняться и поднесла кружку к губам. Мужчина осушил её в несколько жадных глотков, а затем распахнул небесно-синие глаза.
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И правда, как летний полдень. Я загляделась, почти утонула в этой синеве, совсем позабыв о своих недавних опасениях.
В это время незнакомец тоже меня изучал. Мазнул взглядом по глазам, носу, а на губах задержался. Улыбнулся, удовлетворённо так, по-мужски.
Я покраснела и вскочила на ноги. Мужчина кулем свалился обратно на лежанку, ударившись затылком. Он глухо застонал, не делая попытки приподняться. Мне стало стыдно. Я его спасаю или добить хочу?
Но и приближаться уже не спешила.
— Кто вы… — начала было, но тут же поправилась: — Кто ты такой?
На «вы» друг к другу обращаются только аристократы. А мне не хотелось, чтобы незнакомец знал, кто я такая. Да и на графиню я сейчас никак не походила. Вообще женщину во мне выдавали только длинные волосы, собранные на затылке. Теперь буду косу заплетать, чтобы походить на крестьянку.
Мужчина некоторое время молчал. То ли собирался с мыслями, то ли придумывал подходящий ответ, а может, прикидывал, как сподручнее на меня наброситься.
Впрочем, последнюю версию пришлось откинуть. Слишком слабым выглядел незнакомец. И он не притворялся. Ему явно было очень плохо.
Вот только почему? Порез, конечно, выглядел жутковато: длинный, глубокий и сильно кровил, пока я не полила его самогоном. Но всё же это была лишь царапина, вряд ли она сумела бы так ослабить здорового мужчину.
Только если он не был изначально болен. И теперь эта смертельная болезнь добивает его в моей кухне.
Лишь бы не зараза какая!
А то придётся перебираться в людскую, а этот флигель сжигать. Я лишь представила, сколько вещей потеряю сразу, и мысленно застонала. Ещё и запас еды под вопросом.
К счастью, мои панические мысли перебил хриплый голос незнакомца.
Правда, произнёс он лишь одно слово.
— Морейн.
— Кто ты такой, Морейн? — не отступала я.
Он снова задумался, прикрыв глаза.
И мне это сразу не понравилось. Честный человек всё о себе рассказывает, не заставляя вытаскивать информацию клещами.
— Говори, кто ты такой, иначе выкину тебя на улицу! — пригрозила я. Но это были лишь слова. Сегодня у меня хватит сил только на печь залезть. И то постараться придётся.
Незнакомец больше не реагировал. Возмущённая его поведением, я даже приблизилась и потрясла за плечо. Чего это он меня игнорирует?
И не сразу поняла, что Морейн спит. Или снова потерял сознание.
У меня тоже не оставалось сил. И всё же я отрезала широкую ленту от сорочки, с грустью осознавая, что от неё уже почти ничего не осталось. Перевязала рану незнакомцу, накрыла его одним из колючих шерстяных одеял, найденных в людской. И лишь затем затушила свечи и полезла на печь.
Я была уверена, что всю ночь проворочаюсь с боку на бок, толком не выспавшись. Разве можно расслабиться, когда в доме посторонний мужчина?
И тут же уснула.
Мне снился Гилберт. Он стоял на льду реки в окровавленной рубашке, разрезанной на животе, и грозил мне кулаком. Я увидела, как к мужу подкрадывается волчья стая, и отвернулась.
Проснулась поздно. Солнце уже заглядывало в окошко. И это заставило меня подскочить с постели.
За недели, проведённые в Дубках, у меня уже выработался определённый распорядок дня. Его неукоснительное соблюдение давало ощущение душевного равновесия. А ещё помогало всё успевать.
Вчера вот даже время свободное осталось, чтобы погулять.
Воспоминания о вчерашней прогулке вихрем пронеслись в голове. Как я могла забыть, что притащила в дом незнакомого мужчину⁈
Морейн по-прежнему лежал на спине и, кажется, спал. По крайней мере, его грудь под одеялом равномерно приподнималась при каждом вдохе.
С полминуты я смотрела на него, желая подловить на притворстве. Но, похоже, мужчина действительно спал.
И чего я так на него взъелась?
Попал человек в беду. Бывает. И тому, что не говорит о себе, наверняка есть логичное объяснение. Например, у него нет на это сил.
Я решила больше его не пытать. И не грозить выдворением за ограду. Пусть сначала поправится, потом решу, что с ним делать.
Я приступил к своим ежедневным делам. Растопила печь. Промыла замоченную со вчера фасоль и поставила её вариться. Набрала сосновых иголок и бросила во второй чугунок. Потом отправилась в дровяник.
Когда вернулась, заглянула к незнакомцу. Он приподнялся на локте и выглядывал из-за печи. Взгляд так быстро устремился ко мне, что стало понятно — ждал.
Я смутилась этой нетерпеливости и поспешила скрыться за печью, но меня остановил хрипловатый голос.
— Подожди… — попросил Морейн. — Подойди ко мне.
Замерев на мгновение, я всё же вернулась к нему.
— Мне… — казалось, что ему трудно подбирать слова. — Мне нужно на улицу…
Теперь уже смутился он. И добавил совсем тихо:
— Помоги встать.
Я чуть не стукнула себя по лбу. Ну конечно же, у его организма тоже есть потребности. А для этого нужно выйти во двор. Я-то с первых дней протоптала тропинку к небольшой деревянной будочке, стоявшей шагах в двадцати от флигелей. Но сможет ли Морейн туда дойти?
Я помогла ему подняться с постели, подставив плечо. Мужчина оперся на меня, и я, не сдержавшись, охнула, настолько тяжёлым он оказался. Шли мы медленно. Морейн с трудом переставлял ноги и пошатывался от слабости. Я в очередной раз отогнала мысль о заразной болезни. Всё равно уже поздно. Второй день таскаю его на себе. И целовала. И раздевала. И рану промывала.
Теперь остаётся только надеяться на лучшее.
У двери я прислонила его к стене и сняла с гвоздя свой тулуп.
— Надевай, там холодно.
Надевать мне тоже пришлось самой. Подопечный лишь послушно и старательно выполнял команды — медленно поворачивался, поднимал руки.
— Ты не подумай, я не болен, — озвучил он мои мысли тем же негромким хриплым голосом.
— А чего тогда на ногах не стоишь? — буркнула я, сердясь, что незнакомец так легко меня прочитал.
— Истощение, — пояснил он и очень тихо, на грани слышимости, добавил, — магическое.
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Но я услышала.
— Магическое⁈ Так это не сказка⁈
— Погоди, не тряси меня, а то упаду, — только тут я заметила, что и правда схватила его за полы тулупа и встряхиваю при каждом слове.
А нечего тут интригу разводить!
Но тулуп отпустила. Даже сделала шаг назад и уставилась на Морейна, скрестив руки на груди и всем своим видом показывая, что не сдвинусь с места, пока не услышу ответы.
Незнакомец вздохнул. Выражение его лица очень ясно говорило, что Морейн сожалеет о своей несдержанности. Но выбора у него не было.
— Ладно, — наконец проговорил он, — отведи, куда договаривались, и я всё тебе расскажу.
— А не обманешь? — а выражение моего лица должно было донести до одного малознакомого человека, что ему не очень-то доверяют.
Похоже, читать по лицам друг у друга мы уже научились. Это радовало.
— Обещаю, — выдохнул Морейн, но тут же мстительно добавил: — Если не поторопишься, можно будет и не выходить.
Я спохватилась, подставила ему плечо и распахнула дверь. Под накинутой на плечи шалью скользнуло холодком. Мороз крепчал. Надо будет на ночь побольше протопить.
С крыльца мы спускались долго. Каждая из двух ступенек сдавалась нам как бастион — ценой многих усилий. Морейн наваливался на меня чуть ли не всем своим весом. Казалось, что бессознательного его и то было легче тащить.
Добравшись до угла дома, я остановилась и прислонила его к стене.
— Всё, давай здесь, я отвернусь.
— Нет, — упрямо набычившись, он смотрел на будочку, — веди туда.
Ну ладно. Хозяин — барин, как говорила моя бабушка.
Эти двадцать шагов дались нам ещё тяжелее, чем спуск с крыльца.
Всю дорогу я выговаривала сама себе за то, что так и не расчистила тропинку. Мне-то бегать было удобно — знай себе прыгай в провалы от своих же следов. С тяжкой ношей на плече попрыгать уже не выходило.
После того как я во второй раз не удержала Морейна и уронила в сугроб, а потом вся извозилась в снегу, пока мы оба поднимались, мои нервы не выдержали.
— Всё! В следующий раз пойдёшь без меня! Или терпи, пока не наберёшься сил! — злясь, я отряхивала снег с его, то есть моего, тулупа сильнее, чем требовалось. Морейн пошатывался, но молчал.
Хорошо, что мы уже добрались до будки. Соблазн бросить его здесь, и пусть выбирается, как знает, был очень велик.
Когда я открыла дверь туалета и снова подставила плечо, Морейн меня отстранил.
— Дальше я сам, отойди.
Но отойти я не смогла. Так и смотрела, как очень слабый физически, но крепкий духом мужчина преодолевает препятствие. Когда он наконец сумел закрыть за собой дверь, я всё же отошла на несколько шагов. Не хотела смущать его и себя.
Но сначала крикнула:
— Если провалишься, вытащить тебя я не смогу!
Морейн ничего не ответил. А может, я не сумела разобрать его слов из-за скрипа снега. Но пообещала себе, что сделаю тут нормальную тропинку. Давно собиралась заняться расчисткой снега. Вот отсюда и начну.
Спустя минуту или две я замёрзла и стала прислушиваться. Из будочки не доносилось ни звука. Я начала волноваться. Уже собралась забыть о смущении и посмотреть, в порядке ли мой гость, как дверь, скрипнув, открылась.
Если я замёрзла, пока ждала его снаружи, то на бледном лице Морейна выступила испарина. Не удержавшись, коснулась ладонью его лба. Он был горячим. Надеюсь, просто руки у меня замёрзли.
Путь обратно оказался ещё сложнее. Мой гость явно переоценил свои силы. И мои тоже.
Едва переступив порог флигеля, я прислонила Морейна к стене и принесла табурет.
— Посиди пока тут, — дыхание сбилось от усилий, слова выходили прерывисто.
Он послушно опустился на стул и затих, нахохлившись.
— Есть будешь? — сердце у меня было не на месте. Не нравился мне этот новый жилец, потому что выглядел совсем как нежилец.
Не дождавшись ответа, я обернулась. Морейн смотрел на меня. Его взгляд мне тоже не понравился. В нём смешалась такая гремучая смесь торжественности и тоски, как будто он прощался с жизнью. Ну и со мной заодно.
Не выдержала, подошла. Снова приложила ладонь к его лбу. От него пыхнуло жаром.
— Похоже, ты застудился там, на льду, — сообщила, скорее, себе, чем ему.
Собеседник из Морейна был никудышный. Не стоило и ждать, что он сдержит своё обещание и расскажет мне о магии. Так и знала, что окажется обманщиком.
Мужские руки вдруг обхватили мои бёдра, двинулись выше, изучая, ощупывая. А потом попытались прижать к себе.
Опешив, я даже не сразу начала вырываться. Да и особого труда выбраться из ослабевшей хватки не составило. Больше возмутил сам факт поползновения. На последнем издыхании, а поди ж ты, всё туда.
— Поцелуй меня, — попросил тихо, многообещающе добавив: — Всё сразу пройдёт.
— Обойдёшься, — раздражение придавало сил.
Да и злиться на беспомощного гостя было легче, чем переживать за него. Морейн мне всё больше не нравился. В прямом смысле этого слова — уж больно его поведение и слова походили на бред. Кажется, поход по нужде отнял у него последние силы, и организм сдался болезни.
Упрямый баран! Говорила же ему, чтоб делал всё у крыльца.
— Вставай! — велела я и потянула его вверх. Морейн послушно поднялся со второй попытки и позволил отвести себя к постели.
В этот раз я была умнее: сняла тулуп до того, как уложить его на лежанку. Точнее — уронить. Ещё и сама рухнула сверху.
Что меня напугало больше всего, Морейн даже не пикнул. Покорно лежал подо мной и стремительно бледнел.
Я уложила его на спину, укрыла одеялом и отошла к печи — думать, чем его лечить. Выбор у меня по-прежнему был невелик.
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Оставалось только надеяться, что его болезнь, как и моя, окажется лёгкой и непродолжительной.
Правда, смущала его рана и ещё «магическое истощение». Ведь я не имела ни малейшего представления, что это за штука и чем она опасна. Да и вообще, связавшись с этим человеком, ступила на тонкий лёд неизведанного, где каждый шаг грозил, как минимум, потерять его жизнь. Как максимум — свою.
Я решила сварить Морейну бульон из сухого мяса. Думаю, фасоль ему пока ни к чему. И буду давать отвар из сосновых иголок. Меня-то он на ноги быстро поставил.
Но сначала всё же займусь его раной.
Я подхватила бутыль с самогоном и направилась к своему пациенту.
Бинты разматывала с некоторой опаской — мало ли что там может быть. Но всё оказалось не так страшно. Рана покрылась тёмной корочкой, воспаления вокруг я не заметила. Отлично, одной проблемой меньше.
На всякий случай ещё раз обильно полила рану самогоном, стирая тряпицей излишки. Пациент не возмущался и не хватал меня за руку, только задышал часто и поверхностно.
И вообще, он стал ещё горячее, чуть ли не сравнявшись с печкой.
Чуть подумав, я полила самогоном ему на грудь и начала растирать, захватывая плечи и шею. Бабушка так меня лечила от сильного кашля. Морейн пока не кашлял, но я решила, что лишним это не будет.
К тому же грудь у него была широкой, с выраженными мышцами и жёсткими волосками. На ощупь очень приятная грудь, одно удовольствие растирать такую. Да и сам пациент спал или находился в беспамятстве. Никак мне не мешал, не пугал, не смущал, поэтому я приподняла его, прислонила плечом к стене и растёрла ещё и спину.
Затем напоила сосновым отваром и закутала в одеяло. Чем ещё можно помочь, я не представляла, поэтому заставила себя отойти и заняться другими делами.
Например, поставить бульон на плиту.
Но готовкой отвлечься не выходило. Всё в доме напоминало о присутствии постороннего. И жуткий запах самогона. И ощущение литых мышц под ладонями. И неровное дыхание за печкой, к которому я, сама того не желая, постоянно прислушивалась.
Поэтому, накинув тулуп и решительно подхватив лопату, отправилась расчищать тропинку. Правда, надолго меня не хватило. Вспотела, запыхалась, и руки со спиной напомнили, что вчера подвергались излишним нагрузкам. Но, включив упрямство на максимум, я всё же убрала снег вокруг крыльца и даже вдоль стены, ведущей к будочке.
Чувствуя удовлетворение от проделанной работы, вернулась домой. Устала. Да и в животе начало подсасывать. Закончу завтра. У меня вся зима впереди — некуда торопиться.
Едва открыв дверь флигеля, я услышала голос. Тихий и умоляющий. Даже не сразу поняла, что говорит Морейн. Хотя кто бы ещё это мог быть? Мужчина звал кого-то и о чём-то просил. При этом метался на постели, даже заботливо подоткнутое мной одеяло, скинул на пол.
Подойдя ближе, я расслышала своё имя.
— Оливия… Оливия, иди ко мне…
Я решила, что ему холодно, потому и зовёт. Чтобы одеяло поправила. Но, подойдя, увидела, что глаза Морейна закрыты. Он спит или бредит?
Я склонилась, поднимая одеяло, и в этот момент он прошептал:
— Поцелуй меня.
Совсем как тогда, на лестнице, когда нас окружали волки.
Я собиралась отмахнуться. Ну что за глупые просьбы? Я этого мужчину знаю меньше суток. Да и не знаю вовсе.
И целоваться мне никогда не нравилось, потому что это слишком нравилось Гилберту. Терзать мои губы, кусать до крови, а потом слизывать её, причиняя мне новые мучения.
Я потрясла головой, выбираясь из жутких воспоминаний.
К тому же этот мужчина совсем другой. Он не похож на моего мужа. Не знаю, отчего я так решила, ведь совсем не знала Морейна. Но чувствовала, что он иной.
Да и поцелуй его был другим. Трепетным, осторожным, в нём не ощущалось желания причинить боль, напротив, опасение это сделать.
Я поправила одеяло, подоткнула его со всех сторон и присела на край лежанки. Пациент вёл себя хорошо. Не метался, не стонал, да и поцелуев больше не требовал. Явно сигнализировал, что с ним всё в порядке, и можно идти, заниматься своими делами.
Но я отчего-то медлила.
Не знаю, что именно меня останавливало. То ли тихие хрипловатые просьбы в бреду. То ли воспоминание о вчерашнем вечере, когда после поцелуя нас с Морейном окутало сияние, раскидавшее волков. А может, сказка, рассказанная бабушкой в далёком детстве.
Но я сидела на краю постели и смотрела на губы незнакомца.
В голове зазвучал голос Гилберта, обвиняющий меня в распущенности. Я снова затрясла головой. У меня теперь новая жизнь и старым упрёкам в ней нет места. Как и мёртвому мужу.
И я ведь не из-за острых ощущений. Просто хочу проверить свою догадку. Вдруг он не солгал, и это правда поможет?
К тому же Морейн всё равно спит и ничего не видит. А значит, и не узнает о том, что я сделаю.
Если сделаю…
Как только я склонилась к лицу незнакомца, перед глазами возникли другие губы и хищная усмешка, обещающая новые муки. Я резко отпрянула и вскочила с лежанки. Отошла за печь, чтобы вовсе не смотреть на Морейна.
Какие глупости приходят мне на ум — целоваться с незнакомцем! Неужели Гилберт был прав, когда говорил о моей распущенности? Порядочной женщине такое бы и в голову не взбрело.
Я решительно откинула эту мысль. Подбросила дров в печку. Попробовала мясо. Оно ещё было жестковатым, но бульон вполне годился, чтобы напоить им больного. Когда проснётся.
Себе я положила фасоли и села с тарелкой у окна, любуясь сверкающим на солнце снегом и стараясь не думать о Морейне, его губах, сиянии и всем прочем, что так внезапно ворвалось в мою жизнь.
И теперь не давало мне покоя.
После еды я вымыла посуду. Набрала ещё снега и поставила таять. Налила соснового отвара в кружку и снова села у окна.
За печью было тихо. Даже слишком, будто там вообще никого нет.
А вдруг он умер?
Я поставила кружку на стол. От резкого движения часть отвара пролилась, но я не обратила на это внимания, потому что уже бежала к Морейну.
Он был жив. Пока жив. Грудь слабо вздымалась под одеялом. На бледном лбу выступила испарина. Глаза запали, а нос заострился. Выглядел мой пациент намного хуже, чем утром. Даже хуже, чем час назад, когда я в последний раз к нему подходила.
Я вдруг ясно осознала, что Морейн умрёт.
У меня нет лекарств, чтобы вылечить его. До ближайшего врача — десятки вёрст через лес и сугробы. У Морейна нет никаких шансов выздороветь здесь. И я ничем не могу помочь.
«Так не всё ли равно?» — подумала, решительно зажмурилась и склонилась к его губам.
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Сияние нарастало постепенно.
Сначала я ничего не видела, лишь ощущая сухие горячие губы. Затем в темноту под плотно сомкнутыми веками пробрались красные пятна, светлея с каждым мгновением.
Я открыла глаза и тут же снова зажмурилась, настолько ярким было исходящее от нас свечение. Словно маленькое зимнее солнце спустилось в мой флигель и заглянуло за печь.
Я осторожно касалась губ Морейна, чувствуя, что сейчас властвую над беззащитным мужчиной. Но это было неважным. Гораздо сильнее я ощущала ответственность за него и желание помочь.
Это был первый поцелуй, на который я решилась по своей воле. Точнее второй, вчера, на лестнице, я ведь тоже дала своё согласие. Но тогда нам обоим грозила опасность. Я не думала о своих ощущениях, было просто не до того. Зато сейчас никто не мешал мне анализировать то, что испытываю.
Ощущения были немного странными. Как будто чего-то не хватало. Может быть, ответа с другой стороны?
Мысль возникла столь неожиданно, что я резко отстранилась. И как только прервала поцелуй, сияние исчезло.
Я открыла глаза, пристально вглядываясь в лицо Морейна. Кажется, бледность уже была не такой явной. И тени вокруг глаз не такими глубокими. Да и дыхание выровнялось. Теперь я ясно видела, что Морейн просто спит.
Неужели он выздоровел от одного лишь поцелуя?
Я коснулась его лба. Он был всё ещё горячим. Значит, не выздоровел, но ему стало немного лучше.
Ободрённая своим успехом, я снова склонилась над Морейном и коснулась его губ.
На этот раз сияние вспыхнуло мгновенно, будто только и ждало моего приближения. Талию обвили мужские руки, прижимая меня к груди. Я успела изумиться краткому ощущению удовольствия, прежде чем осознала, что происходит, и вскочила с лежанки.
Морейн смотрел на меня. На его лице читалось удивление.
— Ты поцеловала меня? — хрипло произнёс он.
— Ты просил, — чувствуя смущение, я отвернулась, делая вид, что поправляю свою постель на печи.
И услышала за спиной тихое:
— Спасибо.
Почему-то эта вежливая благодарность задела меня. Будто передала ему соль за обедом, а не поцеловала.
Я резко повернулась и уставилась на него. Хотелось взглядом выразить всё возмущение, что всколыхнулось сейчас внутри меня. Но, видимо, не получилось, потому что Морейн смотрел спокойно и даже с лёгкой улыбкой.
— Не надейтесь, что вам удастся уйти от объяснений, — процедила я.
Слова, выходили из горла с трудом, словно преодолевая преграду. Звуки получались шипящими. Это разозлило меня ещё больше. Как и удивление, появившееся во взгляде мужчины.
— Вам придётся мне всё объяснить, — раздражаясь, я говорила всё быстрее и громче. — Кто вы такой? Как попали сюда? Откуда у вас магическое истощение? Откуда вообще у вас магия, ведь её не существует! Вы поняли меня⁈
— Да, госпожа, — Морейн наклонил голову, и я осеклась.
Проговорилась…
Как я могла настолько забыться? Ведь решила же, что не стоит сообщать незнакомцу, кто я на самом деле. Хотела притвориться деревенской девушкой, живущей в заброшенной усадьбе.
Теперь он всё понял. Бессмысленно отрицать или пытаться переубедить его.
Я и не стала. Не хочу выглядеть ещё более глупо.
— Есть будете? — сейчас у меня не хватало духу смотреть ему в лицо, поэтому рассматривала потемневшие доски пола. Раздражение схлынуло, будто его и не было. Теперь я чувствовала себя уязвимой.
Морейн не спешил с ответом, словно нарочно мучая меня. Пришлось всё же поднять голову. И я тут же встретилась с пристальным взглядом, изучающим меня.
В груди заворочались дурные предчувствия. Я не знаю этого мужчину. Мы с ним заперты в пустой усадьбе. На вёрсты вокруг ни одного человека.
Я уже забыла о своих выводах насчёт Морейна. Всё затмил прежний ужас перед мужской властью надо мной и собственной беспомощностью.
Если Морейн задумал недоброе, кто ему помешает это осуществить?
В горле запульсировала венка. Ладони вспотели, но я даже не заметила, как вытерла их о штаны. По спине побежала стайка мурашек, холодя кожу. Я поёжилась, обхватив плечи руками.
Что мне теперь делать?
Выражение лица Морейна изменилось. В нём появилось что-то, похожее на смущение. Он даже приподнялся на локте и потянулся ко мне второй рукой, но тут же опомнился и сделал вид, что поправляет сползшее опять одеяло.
Вот только я не поверила. Незнакомцам нельзя доверять. Особенно — мужчинам.
Сначала в моей жизни появился опекун, которого я видела лишь в далёком детстве. Он устроил мой брак с Гилбертом, которого я впервые увидела лишь в день помолвки. А теперь на пороге моей усадьбы возник Морейн. Откуда он вообще мог появиться посреди заснеженной пустыни в своей тонкой городской одежде?
Я попятилась, не отрывая взгляда от мужчины.
Смущение на его лице сменилось сожалением. Морейн покачал головой.
— Вам не нужно бояться меня, госпожа, — произнёс он почтительным тоном. — Я не причиню вам зла.
Слова обнадёжили. И всё же этого было недостаточно.
— Я хочу, чтобы ты поклялся, что не причинишь мне зла! — потребовала я, радуясь, что голос хотя бы не дрожит.
— Клянусь! — пообещал он.
И сколько я ни вглядывалась в его лицо, не увидела там и тени злой насмешки. Кажется, Морейн и правда не хотел меня обидеть.
Дышать стало легче. Камень, сдавивший грудь, исчез. Теперь я и сама не понимала, чего так испугалась. Ну подумаешь, проговорилась. Ну узнал он, что я не простая крестьянка. Разве это имеет значение здесь и сейчас — в занесённой снегом пустой усадьбе, когда до весны ещё долгие месяцы?
— Так ты голоден, Морейн? — я решила отбросить условности. К чему уже выкать, после всего что произошло?
— Я с удовольствием поел бы, госпожа, — а мой постоялец говорил с осторожностью, подбирая слова. Как будто ему не понравился мой страх, и он желал избежать повторения.
«А может, третий незнакомец принесёт в мою жизнь удачу?» — подумала я и разрешила:
— Называй меня Оливия.

28

Я налила бульон в глиняную миску. Отыскала в ящике медную ложку. Она хоть и была меньше деревянной, зато с удобным зауженным краем, чтобы кормить больного.
Уже собралась отнести обед Морейну, как он сам вышел из-за печи. Босой и без рубашки, с перевязанными лоскутом моей сорочки рёбрами. Ноги шлёпали по деревянному полу, а ладонь вела по шершавому боку печки, отпускать которую Морейн не решался. Всё же он был ещё слаб.
— Ты зачем встал? — я старалась говорить строго, смущаясь его полураздетого вида. Хоть бы одеяло на плечи накинул, что ли.
— Устал лежать, — легкомысленно ответил он.
Если бы при этом Морейн не передвигался маленькими шажочками, выверяя каждый, я бы даже поверила. А так почему-то обиделась. Я тут старалась, бульончик ему варила, ложечку выбирала, чтобы с неё болезного кормить, а он… Добрался до стола и с явным облегчением опустился на лавку. Спиной упёрся в бревенчатую стену, обретя наконец устойчивое положение. И сразу же приободрился, поглядывая по сторонам и поводя носом.
— Ну тогда ешь сам, — интонация вышла не слишком гостеприимной.
Миску перед ним я тоже поставила резковато, ложка звякнула о край. Впрочем, Морейна смутило не это, а содержимое тарелки.
— А больше ничего нет? — поинтересовался он с такой интонацией, что мне захотелось надеть миску ему на голову. Мужчина не испытывал особой благодарности, что я прислуживаю ему. Напротив, воспринимал это как нечто совершенно естественное.
Это одновременно и злило, и при этом будило внутри меня какое-то новое ощущение, похожее на ответственность. Да, наверное, это потому, что я спасла Морейна и теперь за него отвечала.
— А чего ты ещё хочешь? — интонация, тем не менее, миролюбивой не получилась, что опять было проигнорировано.
— Ну… — протянул он, — чего-нибудь посущественнее. И ещё хлеба. Побольше.
Я растерялась. Посущественнее — это что?
— Ну… — ответила с его же интонацией, взглядом обегая плиту. — Есть мясо, — Морейн одобрительно закивал, — фасоль, — ещё кивок, — и сосновый отвар.
Выражение лица у него стало удивлённо-обиженным, будто я обидела его в лучших чувствах.
— И всё? — изумился он.
— А ты думал, у меня тут столичный повар готовит из королевских запасов?
Моё терпение заканчивалось. Морейн неимоверно раздражал. Прежде я не испытывала такого к другим мужчинам. Опекуна опасалась. Гиберта боялась и ненавидела.
Ну разве что в далёком детстве, когда играла с крестьянскими мальчишками. Мы все тогда были на равных. И я могла разбить нос любому, кто косо посмотрел на моё розовое девчачье платье. За что я пользовалась уважением среди младшего населения Дубков.
— Извини, я не подумал, — прервал мои воспоминания полный сожаления голос. — У тебя, наверное, негусто с припасами?
— На тебя может не хватить! — отрезала я. Но положила фасоли во вторую миску, добавила сверху варёного мяса, которое всё равно оставалось немного жёстким, и поставила перед Морейном.
— Спасибо! — он просиял, словно на столе была не варёная фасоль с недоваренным мясом, а обед из трёх блюд. Хотя если подумать, то блюд действительно три — бульон, мясо и фасоль.
И сосновый отвар. Прямо-таки королевский пир получается. Себе я готовила только одно блюдо.
Я отошла к плите и вылила в кружку остатки отвара. Пусть пьёт, мне не жалко, заварю ещё.
Обернувшись, я наткнулась на растерянное выражение лица. И взгляд у Морейна был такой жалкий, затравленный, как у обманутого в лучших чувствах. Наверное, я бы долго не смогла понять, что ему не нравится, если б он, с трудом прожевав и проглотив кусочек мяса, не возмутился:
— Это же есть невозможно! Кто тебя учил готовить?
Это стало последней каплей, упавшей в чашу моего терпения. Она переполнилась, и из неё хлынул настоящий поток, грозя утопить в себе забывшего о вежливости гостя.
— Знаешь что, меня никто не учил готовить. Потому что у меня была сначала кухарка, потом повар. И ещё прислуга, которая исполняла мои пожелания. Стирала мою одежду. Чистила снег перед домом. Я ничего этого не умела раньше, но учусь. Потому что мне пришлось. И если тебе что-то не нравится, дверь — там! — я указала пальцем направление.
Пусть это было совсем неаристократично. И ещё невежливо. Но он ведь первый начал.
Высказав всё, что накипело, я вздёрнула подбородок и ушла за печь. Забралась на свою лежанку, решив, что уже достаточно с ним возилась. Дальше пусть сам о себе заботится.
Мясо ему моё не нравится. Ишь ты, какой привередливый. Пусть тогда сам готовит.
Я перевернулась на спину, сложила руки на груди и уставилась в закопчённый потолок. Кухню наполнила давящая тишина. Только потрескивали угольки в печи.
А потом зашевелился, завздыхал Морейн. Мне было всё равно. Даже если он сейчас грохнется в обморок, не двинусь с места. Пусть на полу лежит. Может, когда заслонку буду закрывать, одеялом его накрою. На большее пусть не рассчитывает!
Потом я услышала, как зазвякала ложка. Меня затопило торжество. Значит, оценил мою еду! Не так уж она и плоха, если положить руку на сердце. А учитывая очень скромный опыт готовки, вообще восхитительна.
Я даже не пыталась прогнать улыбку с губ. Так и лежала, наполненная довольством. А потом услышала осторожные шаги. Морейн шёл обратно.
Я повернулась на бок, почти уткнувшись лицом в печную стенку, и натянула одеяло по самые уши. Сплю уже. Не беспокоить.
Вскоре за спиной завздыхали. Но это не произвело на меня ни малейшего впечатления. А может, сплю уже давно. И ваши вздохи, господин Морейн, меня не волнуют.
— Оливия, — позвал он негромко. — Оливия, — осторожно коснулся моего плеча.
Я с трудом сохраняла неподвижность, продолжая усиленно «спать».
— Оливия, прости меня, я дурак, — в этой простой фразе было столько смирения и признания своей вины, что я с трудом сдерживалась, чтобы не повернуться. Но тут Морейн продолжил: — И даже съел твою жуткую стряпню.
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— Ложись спать, — процедила сквозь зубы, боясь шевельнуться. Потому что поняла очень отчётливо, если повернусь, то стукну его в лоб или зубы. В полутьме сложно угадать.
А больных и умирающих бить нельзя.
Наверное.
Он ещё повздыхал у меня за спиной некоторое время, а затем побрёл к своей лежанке (видимо, всё же усомнился в моей выдержке). Долго возился, устраивался и наконец затих.
Во мне ещё некоторое время бурлило раздражение. Ну каков нахал! Бедненький, соизволил доесть мою ужасную стряпню!
Но по-настоящему я не злилась. Ситуация, скорее, веселила. Да и страх перед незнакомцем окончательно испарился.
Мне даже приснилось, как я гоняюсь за Морейном по сугробам со сковородкой, а он с воплями от меня убегает.
Проснулась я в полной темноте и тишине. Осторожно, чтобы не шуметь, слезла с лежанки и отправилась закрывать заслонку. К моему удивлению, она оказалась задвинута.
Я некоторое время стояла у печи, размышляя, могла ли я сама это сделать и не заметить. Но потом поняла, это не я. Это Морейн начинает отрабатывать своё содержание.
Мысль вызвала у меня улыбку. Значит, не такой уж он и умирающий. Это радовало. Да и рвение это весьма похвально. Думаю, я сумею найти ему применение.
Во второй раз меня разбудил забравшийся в ноздри аромат свежей сдобы. Это было до того неожиданно, что я не сразу поняла, где нахожусь и что происходит. Подскочила на своей постели и ткнулась плечом в печную стенку.
По другую сторону слышалось скворчанье масла на сковородке и мужской голос, напевающий незамысловатую мелодию песенки, которая не так давно стала популярной в столице.
Я сползла с лежанки и бросилась за печь, лишь для того чтобы застыть на углу, поразившись открывшемуся мне виду. На моей кухне готовил мужчина. Настоящий мужчина готовил настоящую еду. Этот ошеломительный аромат просто не мог лгать.
Морейн увидел меня и улыбнулся.
— Доброе утро, соня, умывайся и садись завтракать.
Он по-прежнему был в своих штанах. Но надел одну из рубах, что я забрала из людской. На широких мужских плечах рубаха смотрелась к месту. Ноги Морейна были обуты в валенки, в которых я выходила на улицу.
Только сейчас я обратила внимание, что солнце заливает весь флигель. А значит, уже около полудня. Я проспала половину дня и ничего не сделала!
Ни печь не растопила, ни дров не привезла, ни еду…
Я посмотрела на стоящую на плите сковородку, где подрумянивалась ароматная лепёшка, и молча пошла умываться. Морейн сделал большую часть работы. Да, дрова в ящике почти закончились, но это не беда. Сейчас позавтракаю и притащу.
Умылась я быстро, подгоняемая нетерпением и любопытством. Интересно, что там так вкусно пахнет. Кроме лепёшек я ничего не успела заметить.
К столу подошла уже медленнее, внезапно оробела, сама не зная почему.
— Садись, — уверенно пригласил меня Морейн. За мой стол в моём доме.
И я послушно опустилась на лавку, наблюдая за мужчиной. Он снял крышку с чугунка, из которого тут же вырвалось облако ароматного пара. Наполнил две миски и поставил на стол. Затем снял со сковороды лепёшку положил её сверху горки точно таких же румяных масляных кругляшков.
Я исходила слюной в ожидании завтрака. Но Морейн двигался нарочито медленно, будто красуясь. Я уже хотела поторопить его, а потом поняла. Он не красуется, он бережётся.
— Как твоя рана? — вопрос прозвучал неожиданно. И для меня самой тоже.
Морейн замер. Его рука дёрнулась было к рёбрам, но замерла на полпути.
— Всё нормально, не стоит твоего беспокойства, Оливия, — нарочито легкомысленно отмахнулся Морейн и поставил передо мной блюдо с лепёшками.
Аромат заполнил мои ноздри, заставляя рот истекать слюной, а голову лишая иных мыслей, кроме скорого завтрака. Но этот поступок был слишком очевиден, чтобы не вызвать вопросов.
Что скрывает Морейн? Почему не желает говорить о своей ране?
— Я хочу посмотреть, — заставив себя отвести взгляд от лепёшек, я глянула на Морейна.
— Хорошо, — кивнул он. Придвинул к себе свою миску и начал есть.
Я последовала его примеру.
В миске оказалась фасоль, смешанная со вчерашним мясом, к которому Морейн так критически отнёсся. Значит, приятный аромат шёл от лепёшек. И мой гость больше ничем не сможет меня удивить.
Но он смог.
Я ожидала привычного уже вкуса слегка недоваренной и недосоленной фасоли и жёсткого мяса, а получила вкуснейшее блюдо, где всё было в меру солёным, в меру разваренным и при этом наваристым. Кажется, Морейн не только доварил продукты, но и пережарил на топлёном масле, а после ещё протушил. Так, что вкус и аромат смешались в потрясающей пропорции.
Я ела ложку за ложкой и остановилась только тогда, когда моя миска опустела. Посмотрела в неё растерянно и перевела взгляд на Морейна.
И он снова всё испортил!
Этот мерзавец смотрел на меня с таким самодовольством, что я почувствовала острую необходимость сказать ему какую-нибудь гадость.
Но надумала только спросить:
— Где ты взял продукты? — кивнула на лепёшки.
— В ларе на крыльце, — он пожал плечами.
Ну конечно, а где ещё можно было их достать? Я почувствовала себя глупо. От этого ещё больше захотелось сказать ему что-нибудь едкое. Как назло, в голову ничего не приходило.
Я молча взяла лепёшку, отломила кусочек и сунула его в рот.
Боги! Лучше бы я этого не делала. Потому что это тоже было слишком вкусно, чтобы в этом признаваться. Может, Морейн готовил и не как заморский повар Гилберта, но этот завтрак показался мне верхом кулинарного искусства.
Теперь я понимала, почему он назвал вчерашнюю еду «ужасной стряпнёй». Хотя всё равно было очень обидно.
Я прожевала лепёшку, старательно изображая равнодушие. А потом нарочито спокойно поинтересовалась:
— А попить у нас что-нибудь есть?
Морейн вскинулся, бросив быстрый взгляд на плиту. Чугунок, в котором я обычно готовила отвар, стоял в стороне. Кажется, наш всёумейка о нём забыл.
Я с трудом подавила торжествующую ухмылку, заменив её на скорбное выражение лица. С печальным вздохом отложила лепёшку в сторону, хотя мне безумно хотелось её доесть.
И потребовала:
— Снимай валенки!
Морейн послушно стянул их, не сводя с меня недоумевающего взгляда. Я оделась, вышла на крыльцо и только там торжествующе улыбнулась. Кажется, жизнь и вправду начала налаживаться.
А затем потянулась к сосновым веткам, чтобы нарвать немного хвои для отвара.
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После завтрака, больше похожего на обед, я потребовала показать мне рану. Морейн сопротивлялся, пытался выдумывать причины вроде немытой ещё посуды, но всё же сдался.
Да и куда ему бежать?
Я приготовила самогон, выстиранный лоскут от сорочки и усадила мужчину у окошка. Раз уж он приготовил целый завтрак, значит, больше не умирает. Может и посидеть.
— Держи, — я подняла его рубаху и сунула край в ладонь.
Морейн послушно прижал её к груди и вздохнул. А потом как-то неуверенно спросил:
— Может, не надо? Там всё в порядке. Я чувствую.
— Что значит, в порядке? — я удивлённо посмотрела на него. — Такая рана не может зажить за два дня.
— Ну… — протянул он, отводя взгляд в сторону. А потом выдал: — Просто не хочу тебя беспокоить.
— Ты меня беспокоишь своим упрямством, — отрезала я.
И Морейн затих, позволив мне размотать лоскут и уставиться на… тонкий розовый шрам поперёк рёбер.
— Что это значит? — я отбросила ленту, будто это была змея, и отскочила от мужчины, глядя на него во все глаза. — Что это такое?
Я пятилась от него, пока не уперлась спиной в печь. Коснулась её бока ладонями в поисках опоры. И всё равно чувствовала растерянность, потому что объяснить подобное не могла.
Глядя в сторону, Морейн одёрнул рубаху и снова вздохнул. А затем начал говорить, по-прежнему избегая встречаться со мной взглядом.
— Я всё расскажу тебе, как и обещал. Магия существует. На самом деле, — добавил он, будто я собиралась возразить.
А я затихла у печи, ловя каждое его слово.
— Она появилась недавно. Несколько десятилетий назад. Сначала это были лишь жалкие крохи, которые могли уловить самые чувствительные из нас. Затем её становилось больше. Многие начали ощущать в себе способность творить чудеса. Кто-то самые простенькие, вроде того, чтобы ускорить рост растения. Но были и те, кто мог вызвать дождь. Или наоборот, прогнать грозу.
— А озеро? — не сдержала я любопытства и наткнулась на непонимающий взгляд.
— Что озеро?
— Можно осушить озеро?
Морейн задумался ненадолго, а затем пожал плечами.
— Наверное, можно.
— Движением брови? — не отставала я.
— Какой ещё брови! — рассердился он. — Ты будешь слушать или нет?
— Буду, — решила я и села на лавку, чтобы слушать было удобнее.
— Постепенно тех, кто обнаруживал в себе способности, рождалось всё больше. И Орден принял решение собирать таких детей и воспитывать их тайно.
— Орден? — удивилась я. — Какой орден?
— Орден магов, — пояснил Морейн.
— А разве такой существует?
— Существует.
— А почему я о нём никогда не слышала?
— Потому что он тайный! — прикрикнул на меня Морейн и тут же пошёл на попятный: — Не перебивай, пожалуйста.
Орден, точнее его остатки, существовали с той поры, когда магия исчезла из нашего мира. Большинство магов, потеряв силу и став простыми людьми, просто не сумели с этим смириться или даже пережить. Но были и те, кто верил, что магия вернётся. Нужно только ждать. Они сохраняли знания, чтобы быть готовыми, когда наступит время. Сменилось много поколений, но Орден дождался возвращения силы. Беда в том, что это всё ещё происходит слишком медленно. В данный момент магов больше, чем магии…
Он замолчал ненадолго, задумавшись и глядя в окно.
— Как такое возможно? — я решила его подтолкнуть.
Морейн посмотрел на меня так, будто забыл, кому всё это рассказывает, и теперь не понимал, откуда я взялась. А потом пожал плечами и усмехнулся:
— Я не знаю. Очень похоже на насмешку богов. Чтобы урвать лишние крупицы силы, маги обманывали, предавали, даже убивали друг друга. Орден превратился в место склок и интриг. Маги уходили в леса или горы, чтобы скрываться от своих товарищей. И вот там, в местах удалённых от людей, начали находить Источники.
Я уже открыла рот, чтобы спросить, что за источники, но Морейн объяснил сам.
— Источники магии. Маг может черпать из такого Источника силу, напитывать свой внутренний резерв и не надо ждать, пока магия по капле будет наполнять его из внешней среды. Понятно?
Я помотала головой. Это было слишком сложное объяснение. Он задумался на пару секунд и просиял.
— Смотри, — поднял вверх указательный палец, на который я и уставилась, боясь пропустить появление источника. Морейн закатил глаза и палец убрал. — Не сюда смотри! Это образно. Представь, что ты хочешь пить.
Я представила. Даже подумала, что надо бы снова наполнить кружку отваром. Но встать не успела. На моё предплечье опустились мужские пальцы.
Я посмотрела на эти пальцы, а затем перевела взгляд на Морейна. Пальцы тут же исчезли.
— Прости, я увлёкся, — объяснил он. И я приняла это объяснение, решив, что отвар немного подождёт.
— Ты хочешь пить, — повторил он. — Идёт дождь. Что ты будешь делать?
Я пожала плечами. Мало ли что можно сделать.
— Поставлю таз или ведро, чтобы вода набралась.
— У тебя нет ни ведра, ни таза. Ты в лесу.
— Широкий лист, — сделала я ещё одну попытку.
— И листьев нет. Ранняя весна.
— Ну тогда открою рот и буду ловить капли…
— Вот! — Морейн обрадовался моему ответу, будто я сообщила, что нашла ещё один сундук с припасами. — Вот так и маги. Мы ловим капли силы по одной. А теперь представь, что ты нашла целое озеро, из которого можно пить, сколько угодно. Годами. Пока оно не иссякнет.
Кажется, я начала понимать.
— Озеро — это источник магии?
— Да. Но не обязательно озеро. Дерево, камень, пещера. Что угодно. Даже человек.
— Человек? — переспросила я, вспоминая детскую сказку.
Морейн кивнул, как-то странно глядя на меня.
Кажется, до меня наконец начало доходить. Обрывки информации соткались в полотно, на котором я увидела самый важный вопрос:
— А как забрать магию из человека?
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Морейн на недолгое время замялся, но всё же ответил.
— Нужен контакт и… эмоции.
— Эмоции? — удивилась я, недоумевая, причём здесь они. — А разве камень может испытывать эмоции?
— С неживым источником легче взаимодействовать, — кажется, Морейн даже обрадовался этому вопросу, будто тот уводил в сторону от чего-то, что он не хотел обсуждать. — Камня или озера достаточно коснуться. Там обмен происходит в одном поле — физическом. С живым источником приходится сложнее. Здесь нужен ещё и эмоциональный контакт.
Эмоциональный контакт. Это не давало мне покоя.
— Как именно он происходит?
— Помнишь, когда на нас напали волки, я попросил поцеловать меня?
Я кивнула. Такое сложно забыть. Даже через много лет.
— При поцелуе женщина испытывает эмоции к мужчине. И если она… источник, то происходит обмен магией. То есть маг получает силу.
— Значит, я — источник магии? — задавая вопрос, я чувствовала, как колотится сердце. Ответ был очень важен для меня.
— Да, — Морейн смотрел мне в глаза безотрывно, ожидая реакции.
И я спросила.
— Как ты узнал, что я источник? Как ты нашёл меня?
— Я не знал, что это ты, — маг по-прежнему не отводил взгляда. И я ему поверила. — Я почувствовал Источник, нацелил на него переход, но… мне помешали.
— Твоя рана оттуда? — я кинула на его бок.
— Да, — вот теперь он отвёл взгляд, но совсем ненадолго, и затем продолжил смотреть мне в глаза. — Меня выбросило где-то поблизости. Но я не мог определить, где именно он, то есть ты находишься. А переход забрал все мои силы. Я замерзал и истекал кровью. В общем, если бы не ты, я бы погиб. Спасибо, Оливия, ты спасла мою жизнь.
Я просто кивнула, показывая, что приняла благодарность. Сейчас более важным было другое.
— Скажи, Морейн, чтобы поделиться с магом силой, какие эмоции я должна испытывать к нему?
— Ну… — он развёл руками, как будто тут всё было и так понятно, — приязнь, симпатия, любовь. Как помнишь, в нашем случае сработало твоё желание спасти меня и страх перед волками.
Но и это было не главным.
— А ненависть может быть этой эмоцией?
Теперь Морейн смотрел на меня очень долго, прежде чем ответить. Я даже испугалась, что он знает, ненависть к кому именно я имею в виду.
— Ненависть — очень сильное чувство, хотя и негативное. Оно тоже может быть нужной эмоцией, — наконец ответил он. И тут же задал встречный вопрос: — А почему ты спрашиваешь?
— Просто любопытно, — солгала я. — Это ведь всё так неожиданно. Раньше в моей жизни не было никакой магии. Я даже никогда не слышала о ней.
Но покоя мне не давали слова Морейна. «Ненависть может быть нужной эмоцией». Неужели Гилберт был магом и забирал у меня силу таким жестоким способом?
Я попыталась вспомнить какие-нибудь проявления магии у моего покойного мужа. Но Гилберт был обычным. Никогда не замечала, чтобы он появлялся из ниоткуда или исчезал в никуда. Да и сияния, когда он меня… когда мы…
В общем, с Гилбертом ничего не светилось.
Значит, он был не магом, а обычным садистом, которому нравилось издеваться над беззащитной женой. Мне просто не повезло с мужем.
Жаль, что спросить у Морейна нельзя. Если все маги являются членами этого тайного ордена, наверняка он знает, был ли вхож туда граф Дайн. Но я не собиралась рассказывать своему гостю больше, чем он уже знал обо мне.
Как выяснилось, знал он и так больше меня.
К тому же у меня оставались ещё вопросы, чтобы понять кое-что о Морейне и о себе.
— Почему твоя рана зажила, но сам ты ещё такой слабый? Разве моя магия не должна придать тебе сил?
— Твоих эмоций было не слишком много, поэтому вся магия израсходовалась на заживление. Но если ты захочешь повторить… — Морейн жадно посмотрел на мои губы.
Я смутилась. Краска хлынула мне в лицо.
Этот нахал смеет намекать мне о новых поцелуях? Да он совсем потерял стыд!
Я вскочила с лавки и начала судорожно собирать посуду.
— Прости, — предплечья коснулись осторожные пальцы, но я отмахнулась.
Даже оборачиваться не стала, чтобы не встречаться с ним взглядом.
— Прости, — повторил он мне в спину. — Ты вовсе не должна со мной целоваться, чтобы делиться магией. Я и сам не знаю, почему так сказал. Просто мне понравилось…
Последние слова заглушил звон посуды, сбрасываемой в медный таз. Не поворачиваясь к Морейну, чтобы не показывать ему пламенеющие щёки, я накинула тулуп и бросилась прочь из дома.
Мне срочно нужно остыть.
На крыльце я глубоко вдохнула морозный воздух и тут же громко выругалась. Ну каков мерзавец! Ну что за отношение⁈
Крышка продуктового ларя была открыта, выставив продукты на обозрение мышам и другим интересующимся моими запасами. Сверху небрежно лежал кое-как завязанный мешок с мукой. Он и так не слишком большой, а если ещё и просыплется?
В груди закипело возмущение. Этот гад не только совершенно не воспитанный, но и не умеет беречь чужие припасы. Пришёл на всё готовое и пользуется.
Очень хотелось обругать Морейна, но я испугалась. Его взгляд на мои губы был слишком жадным, словно бы предвкушающим.
И дело не только в том, что он видит во мне женщину. Точнее в том, что он видит во мне не только женщину, но и источник магии. И я не понимаю, чего он хочет больше.
А может, и понимаю, поэтому и ушла сейчас подальше.
В общем, я совершенно запуталась в своих эмоциях. Но они были. Смущение, интерес, раздражение. Взялись из ниоткуда и бурлили теперь в моей груди, заставляя глубоко вдыхать пахнущий скорой непогодой воздух. И не оставляла одна мысль, если бы Морейн сейчас поцеловал меня, то через пару минут от его слабости не осталось и следа.
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Лучший способ отвлечься от чего-то — переключиться на что-то другое. Я решила переключиться на дрова, раз уж дровяник вырос на моём пути.
Но даже загружая в таз поленья, а затем перетаскивая их на крыльцо и складывая вдоль стены, не получалось не думать о том, что рассказал Морейн.
Я — источник магии!
Надо же.
Расскажи мне кто об этом ещё пару месяцев назад, я бы только рассмеялась. Но сейчас мне и в голову не пришло усомниться. Магия объясняла все странности, случившиеся за последние дни.
И не только.
Я словно бы всегда это знала где-то в глубине души. Не зря и сказка об источнике магии была моей самой любимой.
И всё-таки… неужели магия и правда существует? На самом деле?
Надо будет попросить Морейна показать мне что-то. Какое-нибудь волшебство. Когда ему станет лучше, разумеется. И чтобы без всех этих дурацких поцелуев!
А то знаю я его!
— Ох, Оливия, мне так плохо, поцелуй меня, — искривив губы, противным голосом пропищала я и скорчила гримасу.
Тут же обернулась на крыльцо, которое, к счастью, было пустым. Ещё не хватало, чтобы Морейн услышал. Или увидел.
Я себя не узнавала. Меня захлёстывали эмоции. Яркие, сильные, свободные.
Куда подевалась испуганная Оливия, контролирующая не только каждое слово, но каждый оттенок мимики? Не так и долго я живу новой жизнью, а уже переменилась до неузнаваемости. Стоило лишь вырваться из оков ненавистного брака, как природа взяла своё.
Такими темпами, глядишь, и смеяться снова начну.
Я сложила к стене последние поленья, нагнулась, чтобы поднять таз, и в этот момент дверь открылась, стукнув меня по голове. С губ, раньше, чем сумела его удержать, сорвалось бранное слово.
Мысленно ругая себя за несдержанность, разогнулась и наткнулась на удивлённый взгляд. Кое-кто явно не ожидал услышать подобного и теперь смотрел на меня во все глаза.
Прежняя Оливия смутилась бы и начала извиняться. А новая рассердилась.
— Тебя не учили смотреть, куда идёшь⁈ — выдала я всё ещё остолбенело стоявшему Морейну. — И дверь осторожнее надо открывать! — Тут мой взгляд упал на ларь, и я вспомнила ещё одну промашку своего жильца: — А крышку надо закрывать! Продуктов и так мало, а ты оставил еду мышам!
Яркие эмоции, раскрашенные раздражением, полетели на волю.
— Прости, я забыл, — Морейн опешил, явно не ожидая такого натиска, и даже слегка покраснел.
«Вот тебе эмоции!» — мстительно подумала я. И добавила уже вслух:
— Ты зачем дверь открыл? Дом выстудишь.
Морейн послушно шагнул за порог и закрыл дверь за спиной. Холод тут же проник под лёгкую рубаху. Маг обхватил себя руками, заставив меня вздохнуть. Ну за что мне это?
— Я хотел спросить, может, тебе помочь, Оливия? — и смотрит как щенок нашкодивший. Мол, не ругай меня, добрая хозяйка.
Я не купилась, но раздражение уже выплеснулось, исчезнув без следа. Да и чего так рассердилась? Он ведь не мог меня видеть через дверь. И стукнул нечаянно.
А желание помочь — это хорошо. Это надо поощрять. К тяжёлому труду гостя пока не приставишь. Вон колышется на ветру как былинка. Но мыслей у меня и так было немало.
— Ты посуду помыл? — строго спросила я.
Морейн кивнул, удивив. Хм, не ожидала, что он такой хозяйственный.
— Тогда…
Я окинула взглядом дрова, выстроившиеся у стены почти мне по колено. Надо же, и не заметила, что столько натаскала. Потом посмотрела на Морейна, который так и стоял, потирая плечи ладонями, явно мёрз, но не уходил, ждал моих распоряжений.
Ну и чем ты можешь мне помочь? Вариантов я не видела. По крайней мере, пока к нему не вернулись силы. Потому что мужскую силу я найду, где применить.
Взгляд наткнулся на продуктовый ларь.
— Тогда подумай, что приготовить на ужин. С завтраком у тебя вышло неплохо.
На большую похвалу я была не способна. Ещё помнила его мнение о моей «ужасной стряпне». Но и отрицать не могла, что Морейн готовит намного вкуснее моего.
— Хорошо, — он просиял и с явным облегчением потянул на себя дверную ручку.
Но я уже была доброй. Постоялец больше не раздражал своей самоуверенностью и не лез целоваться. К тому же помыл посуду, к чему я не питала большой любви. Приготовил мне вкусный завтрак. А ещё предлагал помощь.
Мне тоже захотелось сделать ему приятное.
— Хочешь помыться? — спросила его уже в спину. Думая, что ему пары вёдер точно хватит. А может, и одного, волосы-то короткие.
Морейн обернулся так быстро, что пришлось ухватиться за дверь. Иначе не устоял бы на ногах.
— Ты растопила баню? — на лице отразилась целая гамма эмоций. Удивление, радость, предвкушение.
А вот я растерялась. Даже и не вспомнила, что в Дубках есть баня. Точнее помнила, но мне и в голову не пришло, что её можно растопить, и там вымыться. Чересчур трудоёмкий процесс для одной меня.
— Нет… — я слишком удивилась, и Морейн всё понял сам.
Мне даже стало жалко, что я его так расстроила.
— Я не умею топить баню. Точнее я никогда этого не делала, — пришлось покаяться и пообещать: — В следующий раз обязательно.
Судя по всему, эта идея ему понравилась, потому что он предложил:
— А давай завтра.
— Как завтра? Я не могу, — теперь уже мне пришлось идти на попятный.
— Почему? — левая бровь поползла вверх, выражая скепсис. — Ты завтра занята? Может, на приём во дворец едешь?
— Дурак! — снова рассердилась я. Ох, уж эти его насмешки! Бесит! Но всё же объяснила: — Я не умею топить баню. А ты ещё слишком слаб.
— Почему ты так решила? — теперь уже обиделся Морейн. — Я почти восстановился. Сегодня приготовлю тебе отличный ужин, а завтра затоплю баню. И ты наконец сможешь нормально вымыться.
Он окинул меня говорящим взглядом и ушёл в дом. А я застыла. Это он что, обозвал меня грязнулей?
Но прежнее раздражение не желало вспыхивать. Искра потухла. Наоборот, внутри росла почти детская радость.
Баня! Завтра он затопит баню. И я наконец смогу нормально вымыться.
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Вечер прошёл в приподнятом настроении. К тому же я наблюдала за Морейном и заметила, что он чувствует себя лучше, чем утром. Напрашивающийся вывод мне не очень нравился. Я долго тянула и спросила, уже когда мы легли, потушив свечу.
Мой гость не ворочался на своей лежанке, дышал ровно, но всё равно я чувствовала, что он не спит.
— Тебе стало лучше? — наконец задала вопрос.
Морейн ответил после некоторого молчания.
— Да.
— Это из-за моих эмоций?
— Да, — прозвучало после ещё более длительного молчания.
— То есть тебе не нужны поцелуи, чтобы забирать мои эмоции? — я старалась сдерживаться, но даже приглушённый голос звенел от негодования. В темноте комнаты это было ещё более заметно.
— Подожди, Оливия, ты всё не так поняла! — Морейн резко повернулся на лежанке. Раздался глухой звук удара и сдавленные ругательства.
Надеюсь, головой стукнулся? Так тебе и надо, обманщику!
— И как же я должна была понять? — я постаралась, чтобы мой голос сочился ядом. — То есть ты лез ко мне целоваться исключительно с благими намерениями? И вовсе не собирался воспользоваться ситуацией⁈
Разозлённая, я тоже села на лежанке. Так ругаться было намного удобнее. И чего так долго тянула? Надо было сразу всё ему высказать, как только поняла, что постоялец лукавил.
— Да нет же! Оливия! Всё было не так! — Морейн несколько раз пытался вставить свои возражения в мой эмоциональный монолог. Но получалось не очень. — Позволь мне объяснить!
— Объясняй, — наконец милостиво разрешила я, устраиваясь поудобнее и прислоняясь к теплому печному боку.
— Чтобы получать силу от Источника, мне действительно не нужен тактильный контакт, — я почувствовала, как злость заполняет меня вместе с воздухом. Видимо, Морейн это тоже почувствовал, потому что быстро добавил: — Но это не всегда срабатывает. Только когда я нахожусь близко к тебе, а ты испытываешь очень сильные эмоции. Вот, например, как сейчас. Ты злишься и вместе со злостью передаёшь мне силу. Но очень мало, буквально по капле. При контакте я получаю намного больше и сразу.
— А обязательно целоваться? Нельзя просто за руку подержать?
— Можно, — я почти «увидела», как он пожал плечами. — Но тут опять же вопрос в объёме и скорости заполнения моего резерва. Скажем так, держаться за руки нам бы пришлось намного дольше. А в ситуации, когда на нас напали волки, лишнего времени не было. Поэтому я попросил поцеловать меня.
Ну да, попросил. Ага. Потребовал!
Хотя в тот момент мне казалось, что он бредит. Да и думала я о приближающейся смерти, потому и согласилась.
Был у меня ещё один вопрос, не дававший покоя. Вот только задать его было страшно.
Мне очень хотелось узнать, могу ли я сама магичить. Вдруг я не только источник, но и могущественная волшебница. И тоже могу сносить горы и осушать озёра движением брови.
Ну или чем они там двигают?
Но за весь разговор Морейн ни разу не упомянул о такой возможности. Поэтому я боялась спрашивать. Лучше не буду. Ну его. Пусть сам поколдует, а я потом тихонько повторю, когда Морейна рядом не будет. Чтобы не смеялся, если не получится.
С этой мыслью я и заснула, а проснулась опять от потрясающего запаха, наполнившего кухню.
С удовольствием потянулась, отмечая, что вновь проснулась позже обыкновенного. Видимо, где-то глубоко в душе я сочла Морейна надёжным. Вот и переложила на него свои обязанности. По крайней мере, некоторые.
По доскам прошлёпали босые ноги, и из-за печи высунулась голова Морейна. Настроение у него было преотличное. Это я поняла ещё до первых слов.
— Проснулась, соня? — спросил он с улыбкой. — Тогда идём завтракать.
И снова исчез из поля зрения. А я начала выбираться из тёплой постели. Уж очень интересно было, что там у него так вкусно пахнет.
Когда я, умытая, с переплетённой косой, сидела за столом, Морейн достал из печи сковородку и поставил её на плиту. Металл зазвенел о металл. На дне что-то громко скворчало. А потрясающий аромат стал ещё сильнее. Наполнил кухню, мои лёгкие и заставил меня исходить слюной.
— Ты там долго ещё? — капризно спросила я.
Из-за спины Морейна было не видно, что он делает со сковородкой. Моё терпение подходило к концу, голод требовал решительных действий. К счастью, моя цивилизованная часть пока побеждала, и я только нетерпеливо постукивала ногтями по столешнице.
Наконец Морейн закончил возиться у печи и с видом фокусника поставил сковородку посередине стола. Я нетерпеливо приподнялась, чтобы рассмотреть её содержимое.
Пахло безумно вкусно. По форме было похоже на пирог, разрезанный на куски. Но вот цвет… оказался неожиданным.
Морейн положил по куску в миски и поставил одну передо мной.
— Что это? — я подняла взгляд на Морейна. После двух попыток меня отравить в доме золовок я не спешила пить или есть что-то необычное.
Он подхватил свой кусок, перекинул из руки в руку, подул и откусил краешек. Еда явно была слишком горячей. Морейн шумно втягивал воздух, что хоть как-то остудить её.
Глядя, как он бесстрашно поглощает пищу, я тоже отломила краешек медной ложкой и положила в рот. Если это и пирог, то очень необычный. Но вкусный.
— Что это? — спросила снова.
— Нравится? — Морейн белозубо усмехнулся. От его куска осталось меньше половины.
Я кивнула. Бросила ложку и последовала примеру своего гостя. Взяла кусок в руку и начала откусывать сразу от него. Мы не в столовой графского дома, в конце концов. Можно быть проще.
И лишь когда, доев первый кусок, я потянулась за вторым (прямо рукой из сковородки), Морейн пояснил.
— Хотел приготовить мясной хлеб, но из-за ограниченного набора продуктов, пришлось импровизировать.
— И что это в итоге?
— Давай называть это вкусным и полезным завтраком с сушёным мясом, фасолью и грибами, — предложил он.
Я согласилась. Мне нравился такой подход.
А после завтрака мы отправились топить баню.
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Морейн возмутительно привычным движением сунул ноги в мои валенки, надел мой тулуп, толкнул входную дверь и лишь тогда обернулся.
— Что? — удивился он моему ошарашенному виду.
— Тебе нигде не жмёт? — поинтересовалась я.
Морейн озадаченно повёл плечами, убедился, что тулуп сидит отлично, а потом покачал головой.
— Не жмёт.
— Я имею в виду твою наглость! — а вот моего терпения явно не хватало на этого наглеца. — Это мой тулуп и мои валенки. Снимай! Живо!
— Но я не могу идти на улицу без одежды. Я же замёрзну, — Морейн решил поразить меня наличием логического мышления.
Я и сама понимала, что в своей паркетной бекеше и тонких сапожках, он не продержится на морозе и получаса. Меня возмущала его бесцеремонность. Мог хотя бы спросить. Из вежливости, например.
Но гость отказывался демонстрировать хотя бы зачатки хорошего тона и молча мялся на пороге.
Это возмутило меня ещё больше.
— Ладно, иди уже, — подумала, что пререкаться так мы можем долго, и тогда бани мне не видать. Но наткнувшись на его довольный взгляд, отрезала: — Но чтобы мои вещи брал в последний раз!
— А в чём мне ходить? — моментально скис он, мстительно добавив: — Мои вещи ты разрезала.
Я закатила глаза. Этот человек был совершенно невыносим. Боги решили посмеяться надо мной, послав мне его. Какой же дурой я была, когда просила живую душу для общения. Вот только сожалеть уже было поздно.
— Напротив находится людская, там осталась мужская одежда. Можешь сходить и выбрать себе что-нибудь.
— Тебе что, жалко?
Морейн смотрел так обиженно, что мне даже стало стыдно. На пару мгновений. А потом я разозлилась по-настоящему. Нет, он совсем обнаглел. Сел мне на шею и ножки свесил.
— Знаешь что, я эту одежду стирала, проветривала и приводила в порядок вот этими вот руками! — я продемонстрировала ему ладони с растопыренными пальцами, чтобы сомнений не возникло, какие именно руки тут работали. — И если тебе нужна одежда, иди и сам добудь! А эта моя!
— Хорошо, — это слово, тихо сцеженное сквозь зубы, не сулило ничего хорошего.
Морейн нервными резкими движениями сорвал тулуп. Скинул валенки. Точнее попытался. Один зацепился и отказывался спадать с ноги. Маг тряс ею, ругаясь сквозь зубы. И всё равно пришлось помочь второй ногой, чтобы валенок слетел.
Громко топая босыми ступнями, Морейн подошёл к своей бекеше, висевшей на гвозде у печи. Когда он надел её, стал заметен разрез с коричневой коркой крови. А сквозь него выглядывала рубаха. Не обращая на это внимания, маг застегнул пуговицы. Затем натянул сапоги и вышел за порог, громко хлопнув дверью.
Надо же, какие мы нежные.
Я хотела усмехнуться своей победе, но не получилось. Я чувствовала себя виноватой. Хотя моей вины здесь и не было, но давящее чувство не отпускало.
Я подняла тулуп и… повесила его на гвоздь. Внизу у стены поставила валенки. А сама надела свой плащ и сапожки, в которых приехала. Они серьёзно пострадали, с одной стороны хлябала подошва. Но совесть не позволила мне насладиться своим трофеем.
Это было как-то… неправильно. Может, я и правда переборщила? Ну и пусть бы надел этот дурацкий тулуп. Он всё равно мне велик, и в нём не слишком удобно работать. У меня плащ довольно тёплый, с меховым подбоем. Я не носила его из-за длины, подол волочился по сугробам, собирая снежные комья.
Хотя на морозе в тулупе, конечно, теплее.
На улицу я вышла в смешанных чувствах. Не знала, как себя вести с Морейном. Но и извиняться не собиралась. Вины за мной никакой не было. Не прав он. Тогда почему я чувствую себя виноватой?
Но едва оказалась на крыльце, с губ слетел восхищённый вздох. Усадьба преображалась на глазах.
Тропинки, которые я с таким трудом вытаптывала, мечтая расчистить снег, обнажились до самой земли. Белый двор усадьбы расчертился широкими черными полосами.
Центральная начиналась от кухни и шла по всей территории, огибая подъездной круг. От неё к каждому флигелю шли полоски поуже. Я заглянула за угол и отметила, что Морейн не забыл даже о деревянной будочке. До неё теперь бежать — одно удовольствие.
Ну какой же замечательный постоялец мне попался. И чего я на него постоянно сержусь? Золотой ведь человек.
Когда молчит и делом занимается.
Я пошла по тропинке. Земля была влажной и липла к подошвам. Морейн тут же был понижен с золотого уровня до серебряного. Не мог, что ли, немного снега оставить, чтоб ноги не пачкались?
Сам он уже добрался до бани. Я поспешила к нему, чтобы успеть увидеть, как творится магия.
И успела, но только чтобы подхватить покачнувшегося мага и прислонить к стене.
— Ты что, сбрендил⁈ — уровень Морейна скатился до деревянного чурбана, и поднимать его я больше не планировала. — Ты что здесь устроил?
— Тропинки, — просипел он, с моей помощью опускаясь на лавку у стены. — Хотел тебя порадовать.
— Порадовал, — процедила я сквозь зубы, стараясь, чтобы этот самонадеянный болван прочувствовал всю степень моего негодования. А потом подумала, на что он мог рассчитывать, так масштабно растрачивая резерв, и отрезала: — Целоваться с тобой не буду! И не проси!
Мне показалось, Морейн усмехнулся, но так тихо, что я засомневалась.
— А руку дашь подержать? — спросил негромко.
Я посмотрела на его ладонь, лежащую на колене. Потом перевела взгляд на идеально ровные тропинки. Тяжело вздохнула, чтобы не надумал себе чего лишнего, и накрыла его руку своей.
Чуть помедлив, Морейн переплёл наши пальцы. Я не стала возражать, но только потому, что залюбовалась едва заметным сиянием, исходившим от наших рук.
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Сидели мы так не слишком долго. Всё же наша одежда не подходила для длительного пребывания на морозе.
Наверное, со стороны мы с Морейном забавно смотрелись. Типичные жители столицы, непривычные к таким холодам, вдруг оказались посреди занесённой снегом заброшенной усадьбы.
— Я замёрзла, — пояснила, забирая руку из его ладони.
Если честно, делать этого мне совсем не хотелось. Когда мы сидели вот так, держась за руки, внутри было хорошо и спокойно. Но именно это мне и не понравилось.
Морейн — посторонний человек. Сейчас мы вынужденно находимся вместе и даже зависим друг от друга. Но, судя по тому, что он сделал с тропинками, его состояние намного улучшилось. Значит, скоро мой гость сможет покинуть Дубки.
А я опять останусь одна.
Поэтому не стоит к нему привязываться. Ведь, несмотря на то, что Морейн меня часто злил, я испытывала к нему симпатию. Вот и сидеть так рядышком на лавочке мне очень нравилось. Слишком нравилось. А значит, пора уже это прекращать.
— Идём, посмотрим баню, — я подошла к двери и потянула на себя ручку.
Морейн тоже поднялся и встал рядом со мной. Словно не заметив мою ладонь, он накрыл её своей и потянул ручку на себя.
Прикосновение прохладных пальцев дарило успокоение и желание, чтобы он продолжал ко мне прикасаться. Но ведь так не должно быть.
Кажется, до меня наконец начало доходить. Я толкнула дверь вперёд, снова захлопывая её, и развернулась к Морейну. И тут же оказалась в его объятиях. Он стоял слишком близко, чтобы этого избежать.
Я оказалась в ловушке, окружённая со всех сторон. Но это не вызывало у меня страха. Напротив, мне это нравилось.
Я подняла голову и наткнулась на потемневший взгляд. Ясное полуденное небо исчезло, его сменила ночная тьма. Морейн жадно смотрел на мои губы, словно желал испепелить взглядом.
Они тут же пересохли. И я рефлекторно облизала их языком.
Дальше всё произошло так быстро, что я едва успела отпрянуть, когда Морейн склонился к моему лицу. Его губы мазнули по щеке. А ухо обжёг разочарованный выдох.
— Я же сказала — никаких поцелуев! — произнесла чужим низким голосом.
Неужели успела простудиться? Всё-таки надо было надевать тулуп, а не испытывать несуществующую вину.
— Тогда зачем ты кинулась на меня? — и маг тоже простыл.
— Мне нужно спросить.
— Спрашивай, — Морейн всё ещё продолжал стоять слишком близко ко мне. Его руки, сжимающие мои плечи, отвлекали. Сбивали с мысли. А наши голоса превратились в хриплый, сбивчивый шёпот.
И всё же мне нужно было узнать.
— Мои эмоции… — выдохнула я, стараясь сохранить мысль, которая так и норовила улизнуть, раствориться, оставить меня наедине с затопившей радужку тьмой. Никогда ещё мои мысли не были такими тяжёлыми и неповоротливыми.
Я закрыла глаза, но стало только хуже. Обострившиеся осязание и слух сообщали, что Морейн слишком близко. Что его кожа горяча. А пульс частит.
И ещё, что меня тянет к этому мужчине, которого я о чём-то хотела спросить. Это чувство было странным и неожиданным. К Гилберту меня никогда не тянуло. Напротив, я панически боялась супружеских встреч за дверями спальни.
И теперь растерялась.
Во мне смешался целый коктейль эмоций. Будоражащий интерес. Недоверие. Страх… Он всё же никуда не делся, лишь сменил форму.
— Какие эмоции? — вопрос хриплым шёпотом застал меня врасплох. Горячее дыхание обожгло мои губы.
Я испугалась и открыла глаза. Лицо Морейна было так близко, что наши носы почти соприкасались. Стоило мне чуть податься вперёд, чтобы случился поцелуй. Казалось, мужчина только и ждёт этого.
Я отвернула голову. Мне нужно было немного пространства и воздуха. Несколько вдохов, и способность мыслить начала возвращаться.
— Эмоции, которые я испытываю сейчас и вообще… в последние дни, это как-то связано с магией? И с тобой?
Морейн тяжело вздохнул и отстранился. Ненамного. Но я испытала облегчение, так как сразу стало легче дышать и думать.
— Значит, связано? — тут бы и самый глупый всё понял.
— Да, — глухо прозвучавшее слово оборвало надежды, что это мои настоящие чувства. — В тебе много магии, и она стремится наполнить мой резерв. Ты не позволяешь этому случиться, поэтому твои эмоции зашкаливают.
Значит, это не настоящие чувства. Не мои. Это просто магия, которой тесно во мне, поэтому она стремится наружу, к Морейну.
— Оливия, — он снова шагнул ко мне, сжал мои плечи и заговорил быстрым шёпотом: — Оливия, может, это судьба, что мы оба оказались здесь. Нас тянет друг к другу. Твоя сила желает стать моей. Так давай позволим этому случиться. Я тебя не обижу. Я буду очень осторожен и нежен. Никто не узнает, что произошло здесь между нами. Обещаю.
— Что? — я не верила своим ушам. — Что ты мне только что предложил?
Эта злость была исключительно моей. Никакой магии.
Но Морейн не понял. Видимо, решив, что мне нужно наглядное доказательство, он склонился ко мне и накрыл мои губы своими.
Вот теперь я испугалась по-настоящему. Больше не было ни интереса, ни влечения. Только ужас. Как тогда, когда ко мне прикасался муж…
Но я уже не была прежней напуганной Оливией. Я была готова бороться. За себя, свою честь, свою жизнь, своё право выбирать.
Я изо всех сил сжала зубы, ощутив во рту металлический привкус. Морейн застонал от боли и дёрнулся назад, налетел на стену, опустившись на лавку.
— Что ты творишь⁈ — на подбородок стекла тонкая струйка крови, но он, кажется, этого не заметил.
— Больше никогда не смей ко мне прикасаться, — я вытерла губы тыльной стороной руки.
— Но ты сама сказала, что испытываешь ко мне чувства, — в его взгляде читалось совершенно искреннее удивление.
— Иди ты… в баню! — от души пожелала я, указав направление. А сама помчалась домой.
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Бежать по расчищенным от снега тропинкам было легко. Через минуту я уже взлетела на крыльцо и заскочила в кухню, захлопнув за собой дверь. Ещё и засов задвинула для надёжности.
Только после этого прислонилась к двери спиной и позволила себе сползти на пол.
Всё выходило из-под контроля. Я снова теряла управление своей жизнью и не знала, как его удержать.
Навеянные магией чувства тянули меня к Морейну. Требовали прижаться к нему, скользнуть ладонями по плечам и целовать, целовать, целовать…
Ощущая, что теряю себя за этими эмоциями, я закусила губу. Больно. До крови. Но, вместо того чтобы отвлечься, вспомнила, как красная струйка стекала по губам Морейна.
Это было какое-то наваждение. И я не знала, как ему противостоять.
Поэтому забралась в постель, с головой накрылась одеялом, ещё и зажмурилась, чтобы наверняка. Ворочалась я долго. Размышляла, вспоминала, думала, что делать.
Постепенно эмоции начали утихать, пусть и не сразу. Уже не хотелось бежать навстречу магу. Поцелуи перестали казаться единственным смыслом жизни.
Да и вообще способность здраво размышлять понемногу возвращалась ко мне. Значит, чем дольше я вдалеке от него, тем слабее становится это наваждение. С этой мыслью я уснула, а проснулась от настойчивого стука в окно.
Судя по освещению, уже близились сумерки. А значит, я проспала большую часть дня.
— Оливия! Оливия, ты в порядке⁈ — по голосу я узнала Морейна. Да и кто бы ещё мог стучать в окно моей кухни? На десятки вёрст вокруг ни одной живой уши. — Оливия, открой дверь, или я выбью стекло!
Пригрозил он, и это меня убедило.
— Иду! — крикнула ему и слезла с печи.
Состояние было пришибленное. Не люблю спать днём, потом не понять, кто ты, где и в каком веке. Но, видимо, моему организму потребовалась перезагрузка.
Я вспомнила, что произошло несколько часов назад, и остановилась. Если сейчас открою, не накинусь на него с поцелуями? Мы ведь будем стоять близко друг к другу.
Некоторое время прислушивалась к себе. Внутри царил относительный покой. Значит, можно рискнуть и поговорить сейчас, пока я себя контролирую.
Решение было принято. И я знала, что оно единственно верное в этой ситуации. Хотя в груди щемило при мысли о разлуке, но это чувство не принадлежало мне. Его навеяла магия.
Я была почти уверена в этом.
Разговор предстоял непростой. Впускать Морейна в дом я опасалась. Поэтому надела тулуп и валенки. Отодвинула засов и вышла за дверь, тут же захлопнув её за своей спиной.
Морейн стоял, опершись плечом об опору крыльца и скрестив руки на груди. На меня он смотрел пристально, словно догадывался о принятом мной решении и собирался отговаривать, едва изложу свои аргументы.
Но и начинать разговор он не спешил. Я тоже молчала, вдруг оробев. Вообще не представляла, как подобрать слова.
К счастью, Морейн не выдержал первым.
— Оливия, я должен извиниться за своё поведение. Возможно, я был излишне напорист и неверно истолковал твои знаки…
Тут он сделал паузу, ожидая ответа.
Я глубоко вдохнула, собираясь с мыслями. Тяни не тяни, но сказать нужно. Или всё останется по-прежнему, а на это я не могла согласиться.
Поэтому набрала побольше воздуха и выпалила:
— Морейн, я хочу, чтобы ты ушёл.
— Что⁈ — на его лице читалось такое ошеломление, что впору было рассмеяться. Вот только смеяться не хотелось. Ни мне, ни ему. — Ты прогоняешь меня?
Его взгляд устремился за ограду. С крыльца можно было рассмотреть только край белого поля у самого леса. Я поняла, что он подумал, и встрепенулась.
— Нет, конечно, я не выгоняю тебя из усадьбы. Сейчас всё в снегу, ты не сможешь преодолеть перевал. Да и волки…
— Тогда чего же ты хочешь? — в голосе Морейна зарождалось раздражение.
— Я хочу, чтобы ты перебрался в тот флигель, — я указала на людскую.
А что? Неплохой вариант. Дом должен быть тёплым, жили же там люди зимой. К тому же в нём осталась мужская одежда. Посуду я тоже видела. А чего не хватит, поделюсь.
Главное, чтобы ко мне снова вернулся покой.
Но Морейну идея не понравилась. Это было видно по лицу. Губы он сжал в тонкую линию. Глаза сузились. Меж бровями пролегла складка.
— Я был не прав. Прости меня. Обещаю, что больше не прикоснусь к тебе, если ты не захочешь, — быстро проговорил он, явно желая, чтобы я передумала. И даже сделал шаг ко мне.
Но я выставила перед собой ладонь.
— Нет, — и он остановился. — Я хочу, чтобы между нами не осталось недомолвок. Меня тянет к тебе. И очень сильно. Но это не мои чувства. Ты сам сказал, это магия. Я много лет прожила несвободной, не принадлежала себе, не имела права что-то решать. Сейчас всё переменилось. У меня появился свой дом. Своя одежда. Свои правила. И чувства я тоже хочу свои, не навязанные магией. Понимаешь?
Всё это я говорила в сторону. И только высказавшись, подняла взгляд на Морейна. По его вытянувшемуся лицу было видно, что он понимает. Не совсем согласен. Не разделяет моего желания остаться в одиночестве. Но понимает.
И за это я была ему благодарна.
Я замолчала, ожидая ответа Морейна. А он некоторое время обдумывал мои слова.
Потом усмехнулся и выдал:
— В баню-то сходишь? Я растопил. Всё готово.
— В баню? — только тут я вспомнила, с чего всё началось. Улыбнулась и ответила: — Конечно, схожу.
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Собраться в баню оказалось несложно. Чистые штаны, рубаха, холстина, служившая мне полотенцем, и кусочек мыла, который уменьшался с пугающей меня скоростью.
Я с тоской вспомнила оставленный в чистом поле саквояж. Вот бы отыскать его. Но раньше весны вряд ли его можно обнаружить под таким слоем снега. Придётся пока обходиться тем, что есть.
Морейн сидел на лавке у бани. Увидев меня, он поднялся и быстро объяснил, не дожидаясь вопроса:
— Я подожду снаружи. Мало ли что.
Я напряглась. Мои эмоции были слишком нестабильны, чтобы позволять магу находиться так близко. Как мне раздеваться, зная, что он прямо за дверью?
— Не надо… — начала я возражать, но Морейн вдруг перебил.
— Это всё, что ты берёшь с собой? — он указал на скромный свёрток у меня в руках. — А как же все эти баночки с кремами и благовониями? Разве женщине не требуется… ну этот… специальный набор для посещения купальни?
Я смутилась. Наверное, в его глазах я выглядела замарашкой. Без гребня. С жалким засохшим кусочком вонючего мыла. А потом разозлилась. Он слишком много знал о женском купании. Интересно, откуда?
И вообще, это не его дело!
— Я потеряла саквояж со всем содержимым. Теперь обхожусь тем, что есть, — произнесла сдержанно, надеясь, что на этом тема будет исчерпана.
— Как потеряла? — но Морейн словно не хотел меня отпускать.
— Пришлось бросить в поле, — я махнула рукой в сторону ворот и улыбнулась самыми кончиками губ, пожав плечами: — Теперь уже до весны не найдёшь. Но так долго саквояж не выдержит.
Морейн молчал, о чём-то задумавшись. А я вдруг вспомнила:
— Часы жалко, пригодились бы.
— Часы? — маг перевёл на меня непонимающий взгляд.
— У меня с собой были каминные часы. Я думала, что смогу продать их на постоялом дворе, если… — я осеклась. Ни к чему Морейну знать такие подробности из моей жизни. — Я пойду. А ты лучше не жди здесь, простудишься.
Я кивнула на его ещё влажные волосы и прошла мимо. Дверь, скрипнув, закрылась и отрезала меня от внимательного взгляда Морейна. Вот и чего он так сморит? До мурашек пробирает.
Засова на двери не было. Только крючок, который накидывался на петлю, сделанную из гвоздя. Выглядело это не слишком надёжно. К тому же, если потянуть дверь на себя, появлялась узкая щель, в которую можно подглядывать или подслушивать. Или вообще откинуть крючок лезвием ножа и зайти, когда я меньше всего этого ожидаю.
Картинка в голове нарисовалась так быстро, словно только и ждала, когда я это представлю. Я задержала дыхание, чтобы не выдать себя, и прижалась ухом к двери. Если попытается открыть, всё ему выскажу и уйду. Не смогу раздеться, если не буду уверена в своей безопасности.
Снаружи некоторое время было тихо. Затем скрипнул доска на крыльце. Я замерла, паника внутри нарастала, пульсируя в голове. Неужели вы напрочь лишены благородства, господин Морейн?
Я уже собралась открыть дверь, высказать магу всё, что о нём думаю, и запереться в кухне. Обойдусь и без бани. Раньше жила же как-то.
Но раздавшийся скрип снега под ногами и удаляющиеся шаги заставили меня сожалеть о дурных мыслях. Пора уже перестать бояться и привыкнуть, что Морейн не похож на Гилберта. Он не станет пользоваться беззащитностью женщины.
Полностью успокоившись, я разделась в предбаннике, оставила одежду на лавке и открыла дверь в баню. Мне в лицо пахнуло горячим паром. Кожа тут же покрылась бисеринками пота. А я ощутила, какой грязной была всё это время.
С тех пор, как я притащила в дом Морейна, у меня не было возможности вымыться или сменить одежду. Присутствие мужчины во многом ограничивало. Всё-таки хорошо, что он теперь будет жить отдельно.
Обретённая свобода и личное пространство, принадлежащее только мне, стали самой большой ценностью в моей новой жизни. Я не жалела, что спасла Морейна. Он порядочный человек, умеет готовить и топить баню. Но все эти дни, проведённые с ним, мне очень не хватало уединения.
Господская баня в Дубках была не слишком большой. Мы мылись вдвоём с бабушкой. Нам хватало двух лавок, чтобы сидеть. Холодную воду наливали в большую деревянную бочку, горячая грелась в баке на печке-каменке, а уже из них мы с бабушкой черпаками наполняли деревянные шайки.
Слуги и работники пользовались своей мыльней в деревне за садом. Правда, в ней я никогда не была.
В детстве мне не слишком нравилось ходить в баню. После неё волосы и одежда пропитывались особым банным духом. Прогорклым дымом, запахом берёзового веника, вымоченного в воде, и влажностью.
Но сейчас я вдохнула этот аромат и почувствовала, как на глазах выступают слёзы. Это был запах моего детства.
От каменки несло жаром. Я зачерпнула горячей воды из бака, затем холодной из бочки. Шайка наполнилась быстро. Я села на лавку под полком, где обычно парилась моя бабушка. Я излишний жар не любила. Потом у меня кружилась голова. И все бабулины рассказы о пользе для кожи, распаренной веником, пропускала мимо ушей.
Сначала намочила волосы, а затем, стоя, вылила на себя всю воду из шайки и наполнила её заново. Воды было много. Можно не жалеть. И бак на каменке, и бочка после Морейна опустели едва ли на четверть.
Так что я с удовольствием обливалась, пока не задумалась — откуда он взял столько воды?
Я ведь на собственном опыте знаю, что из полного ведра снега получается едва ли четверть воды. Сколько снега нужно было набрать, чтобы наполнить и бак, и бочку?
Как Морейн это сделал? Снова магия? Или он сумел подобраться к колодцу?
Я так и не решилась туда лезть, предпочтя обходиться снегом. Всё это сооружение с подвижной жердиной и ведром не вызывало у меня доверия. К тому же из-за воды там очень скользко. Бабушка запрещала мне подходить к колодцу. И этот запрет я предпочитала не нарушать.
В жарко натопленной бане с обилием воды я совершенно расслабилась и забыла обо всём. Тщательно намылила волосы и начала массировать пальцами кожу головы.
Скрип входной двери застал меня врасплох. Я сжалась на лавке, прислушалась, одновременно судорожно смывая пену с глаз одной рукой, а другой стараясь прикрыться. Но разве подобное возможно?
Дверь из предбанника приоткрылась, оттуда повеяло холодным воздухом. И голос Морейна пообещал:
— Оливия, не бойся, я не буду смотреть…
Но я не дослушала. Я набрала воздуха и завизжала во всю мощь своих лёгких.
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— Оливия, пожалуйста, не кричи! — попросил Морейн из-за двери, когда я замолчала.
Мне наконец удалось смыть мыло с глаз, теперь я видела, что маг стоит в предбаннике и не пытается войти.
— Что тебе надо? — голос дрожал, как я ни старалась казаться смелой.
— Я достал твой саквояж, теперь ты можешь нормально искупаться со всеми этими женскими штучками, — а вот его голос сочился самодовольством.
— Уходи, — глухо выдавила из себя.
— Хорошо, я оставлю его в предбаннике, а сам буду снаружи.
— Уходи, — повторила я, стараясь не сорваться в истерику.
Наконец услышала, как наружная дверь скрипнула и закрылась. Несмотря на горячий пар, меня знобило. Поведение мужчины, которого я знала лишь несколько дней, выбило меня из колеи. Я поняла, что Морейну плевать на мои границы, мои просьбы, уважение, наконец.
Аристократ ли он вообще? Казалось, маг никогда не слышал о правилах хорошего тона, нарушая их одно за другим.
Чувствуя, как дрожат от пережитого ноги, я поднялась и двинулась к двери. Выглянув в предбанник, убедилась, что Морейн ушёл. Быстро накинула крючок обратно на петлю. Но это уже не внушало чувства безопасности.
Едва взглянув на лежащий на лавке саквояж, я вернулась в баню. Быстро сполоснула волосы, смыла с кожи мыло и помчалась одеваться. Обернула волосы холстиной и выскочила на улицу.
Морейн ждал на тропинке. Увидев меня, он заступил дорогу.
— Ты забыла саквояж, — произнёс с обидой.
Я не могла понять, на что он обижается. Ведь это Морейн вскрыл дверь и забрался в баню, где я мылась обнажённой. Это я должна обижаться, а не наоборот.
— Потом заберу, — проговорила я, пытаясь пройти мимо.
Но Морейн не позволил. Он схватил меня за предплечье.
— Отпусти, — попросила я, чувствуя, как где-то в горле колотится сердце.
Маг не слушал. Он держал крепко, ещё и преодолел разделявший нас шаг, и теперь стоял вплотную ко мне. Я вздохнула, и ноздри заполнил запах Морейна. Чистой кожи, того же пахучего мыла, которым пользовалась я, отдающей сыростью одеждой. Тело мага было горячим, несмотря на мороз.
Эмоции захлестнули меня. Я подняла голову и встретилась с его взглядом. Морейн пристально всматривался в моё лицо, словно пытался найти в нём ответы на мучающие его вопросы.
— Почему ты такая холодная? — наконец спросил.
— Замёрзла, — прошептала я, чувствуя, как от волос вниз по спине пробирается холод, вызывая дрожь.
— Почему ты такая холодная здесь? — маг положил руку мне на грудь, указывая, где таится лёд.
На это мне нечего было ответить. Сковать сердце ледяной бронёй когда-то оказалось единственным способом сохранить себя. Но я не собиралась посвящать Морейна в подробности моей супружеской жизни.
— Это тебя не касается, — сообщила ему.
Он так пристально смотрел на мои губы, словно пытался прочитать по ним ответ. Губы тут же пересохли. И я, сама того не осознавая, облизала их.
Морейн счёл это сигналом к действию. Он обхватил ладонью мой затылок, медленно притягивая к себе. Мысли юркими мышами прыснули в стороны. В голове стало удивительно пусто и легко.
Я смотрела на приближающееся лицо Морейна и не сопротивлялась. Напротив, я ждала этого поцелуя. Но вспомнила, зачем поцелуи ему нужны. И спросила.
— Ты хочешь пополнить резерв?
Морейн недоумённо моргнул, словно тоже забылся. А потом мои слова дошли до него.
— Нет, — хрипло проговорил он, — я просто хочу тебя поцеловать. Позволишь?
И застыл на таком расстоянии от моего лица, что раскрытая ладонь едва бы прошла между нами. Мне стоит лишь качнуться вперёд, и наши губы встретятся. Нужно только одно движение.
Морейн ждал, он в самом деле ждал моего решения, не прикасаясь ко мне. И я видела, что это ожидание давалось ему непросто. Напряжение росло, его взгляд потемнел, с губ срывалось учащённое дыхание.
Я хотела позволить. Хотела, чтобы это произошло.
Но… не могла.
Поэтому спросила:
— Если скажу «нет», отпустишь?
— Отпущу, — нехотя признался Морейн, всё же не выдерживая и прижимаясь лбом к моему лбу.
— Нет, — выдохнула я.
Он не сразу расслышал или просто не мог поверить, поэтому некоторое время продолжал удерживать меня. Но потом отстранился, позволяя мне пройти.
Я не стала мешкать, неуверенная, что Морейн не передумает. Сначала просто шла по тропинке, а потом припустила со всех ног. Взлетела по ступенькам, распахнула дверь и, лишь оказавшись внутри флигеля, смогла перевести дух. Но долго стояла, опершись обеими руками о стену и пытаясь прийти в себя. Эмоции внутри меня бушевали, кровь бурлила, требуя вернуться и продолжить начатое.
Стук в дверь заставил меня встрепенуться. Он всё же хочет настоять на своём? Не желает меня отпускать?
Эмоции смешались, свились в тугой комок. И было уже непонятно, чего во мне больше — желания или страха. Чего я хочу, чтобы Морейн ушёл или заставил меня открыть дверь?
Не выдержав этой пытки, я отодвинула засов. Распахнула дверь.
На крыльце сиротливо лежал мой саквояж. А во флигеле напротив хлопнула дверь, оставив меня наедине с моими сомнениями.
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Я забрала сумку и снова закрыла дверь.
Моё желание остаться одной ещё несколько минут назад было очень сильным. Но теперь, когда это произошло, дом показался мне до странности пустым. В нём стало слишком много места.
Я сняла верхнюю одежду и поставила саквояж на лавку. Он был сырым и пах мокрой кожей. Металлические детали покрылись мелкими пятнышками ржавчины.
Не уверена, что его получится спасти. Впрочем, пусть сначала высохнет, а там посмотрим.
Я открыла саквояж и начала вынимать из него вещи. Сверху лежал мой дорожный несессер с мыльными принадлежностями и средствами для ухода. Ниже свёрнутое в неопрятный ком бельё. Я удивилась, что Кэти оказалась такой неаккуратной горничной и не уложила вещи, как следует.
На самом дне лежали домашние тапочки. Их я сразу поставила на печь — сушиться. Бельё замочила в тазу, предвкушая, как завтра надену чистые пантолончики.
Уровень моего комфорта возрастал. Как и благодарность Морейну. Может, я слишком нервно отреагировала на его приход в баню? Всё же он не хотел ничего плохого. Достал вот мой саквояж.
Надо поблагодарить его завтра при встрече. А то правда, как-то неловко всё вышло.
Несессеру я обрадовалась как родному. Открывая шкатулку, чувствовала, как подрагивают пальцы.
Жаль, что в зеркало до завтра посмотреться не выйдет, уже стемнело. Интересно узнать, изменилась ли я за это время.
Черепаховый гребень сам лёг в руку. Будто только и ждал, пока за ним потянусь. Я уже не помнила, когда в последний раз расчёсывала волосы. После бани они спутались и напоминали мочало. Пришлось разбирать каждую прядку по отдельности, начиная с кончиков и постепенно поднимаясь к корням.
Расчёсывание успокаивало и настраивало на мирный лад. Наконец гребень смог легко проходить сквозь влажные пряди, я заплела косу и закрутила на затылке, чтобы не мешала.
А сама принялась за стирку. Точнее прополоскала панталоны и сорочки в тёплой воде и развесила у печи. Шёлк и кружева украсили флигель, придав ему легкомысленное очарование.
После вытерла руки и снова села к несессеру. Пусть при свете одной свечи в зеркале я видела лишь силуэт. Черты лица скрывались тенями. Но полумрак не мог помешать мне найти крем и наконец увлажнить кожу.
Боги, как же хорошо! И как же долго я об этом мечтала.
Тапочки уже высохли. Я сунула в них ноги, наслаждаясь ощущением комфорта, и некоторое время бесцельно бродила по кухне. Пока наконец не остановилась у окна.
Из него открывался вид на двор с чёрными полосами тропинок и на людскую. Окошко тускло светилось. Значит, Морейн нашёл масляную лампу и сумел её разжечь. А из трубы вился дымок. Что ж, я очень рада за своего бывшего постояльца, с печью он тоже справился.
Впрочем, я в нём и не сомневалась. Морейн изначально показал более высокий уровень выживаемости, нежели я. У него легко ладилось и с готовкой, и с баней, и к колодцу нашёл подход.
Кто он вообще такой? Я ничего о нём не знала. Появившись в моём доме, он назвал только имя и сообщил, что он маг. Ага, а я источник силы для его резерва.
Всё это было странно и вызывало много вопросов. Но Морейн не спешил на них отвечать.
Я отошла от окна, подумав, что стоит озаботиться занавесками. Прежде в них не было нужды. Но теперь мне станет спокойнее, если через окно не будет видно, что я делаю.
Лишней ткани у меня не было. И я решила с утра навестить господский дом. Теперь, когда маг расчистил двор от снега, я легко смогу туда попасть.
Ещё раз взглянув на флигель напротив, потушила свечу и отправилась спать. Утро вечера мудренее, как говорила моя бабушка.
Но уснуть у меня не получалось. Я крутилась, пытаясь найти удобное положение. В голову лезли разные мысли. И всё казалось, что чего-то не хватает. Я не хотела об этом думать. Но мысли меня не слушали и отказывались подчиняться.
Не знаю, когда мне наконец удалось уснуть, но проснулась я снова поздно. Солнце уже вовсю светило в окошко.
Правда сегодня меня это не расстроило. Ведь именно солнечный свет я и ждала.
Нетерпение подгоняло. Поэтому я быстро умылась, расчесала волосы и переплела косу. А потом села на лавку у окна. Открыла дорожный несессер и посмотрелась в зеркало.
Оно отразило осунувшееся лицо с острыми скулами и обкусанными губами. Под глазами залегли глубокие тени. Зато взгляд стал ясным, из него исчез страх загнанного в ловушку зверя. В нём появилась если не уверенность, то что-то очень на неё похожее.
Я снова смазала кремом обветренную кожу. Привела в порядок ногти. И вскочила с лавки. Я ведь совершенно забыла о своих обязанностях. Печь не растопила. Снега не набрала. Хвои не нарвала.
Но прежде чем заняться делами, я надела комплект чистого белья, а остальное аккуратно сложила и убрала.
Кружевные панталоны придали мне уверенности. Напевая, я накинула тулуп и открыла дверь, чтобы набрать дров. Но снаружи меня поджидал сюрприз.
На крыльце стояли два ведра с чистой колодезной водой.
В груди потеплело. Морейн заботится обо мне, несмотря на то, что мы повздорили.
Я бросила взгляд на людскую. Чуть подумав, спустилась с крыльца и пробежала несколько шагов по тропинке, разделявшей наши дома.
Бодро постучала в дверь. Преисполненная благодарности, хотела сказать спасибо и за саквояж с необходимыми мне вещами, и за воду. Подождав с полминуты, постучала снова. Из-за двери не доносилось ни малейшего звука.
Тогда я дёрнула за ручку, открывая дверь. Флигель был тих и пуст. Внутри никого не было.
Морейн исчез.
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Зато на столе я увидела то, чего там быть никак не могло. Не могло, но было.
Поначалу я решила, что ошиблась. Поэтому переступила порог, потом подошла к столу, на котором стояли… каминные часы. На небольшом мраморном основании в ряд расположились три коротких столбика в форме колокольцев. Из центрального рос пьедестал, а боковые держали завитки, на которых, как капитель колонны, крепился белый циферблат с чёрными цифрами и стрелками. Из него выходило навершие, напоминающее золотую ёлочку, с завитками вместо веток.
Это были часы из господской спальни Дайн-холла.
Морейн забрал их? Но зачем?
В памяти услужливо всплыло содержимое саквояжа. И то, как неряшливо лежало бельё.
Так это не горничная? Морейн что, рылся в моих вещах⁈
Не знаю, зачем он забрал часы. Но мысль, что он трогал моё нижнее бельё, разозлила. Этот маг позволяет себе слишком многое. Его поведение недопустимо.
Если он исчезнет навсегда, моя жизнь станет намного спокойнее.
Я коснулась резного края часов. Позолота потемнела. Им явно не пошло на пользу нахождение в сугробе. Взгляд замер на стрелках. Они не двигались. Так и есть, влажность и холод испортили красивую дорогую вещь. Теперь она стала бесполезной.
Мог ли Морейн этого не заметить? Или решил, что мне они больше не нужны, и поэтому забрал?
Впрочем, это было неважно.
Я заметила, что мага снова слишком много в моих мыслях. А у меня есть дела и поважнее. Тем более он куда-то исчез. Возможно, что и навсегда. Ведь резерв Морейна восстановился, может, он сумел открыть портал туда, откуда пришёл? И больше я его никогда не увижу.
Эта мысль меня взволновала.
Пусть маг навязчив, не уважает мои границы и постоянно меня провоцирует, но всё же это живой человек. Если он уйдёт, я останусь совершенно одна.
Ошарашенная открывшейся перспективой, я захлопнула дверь флигеля и двинулась к господскому дому.
Во дворе усадьбы всё теперь напоминало о маге. Расчищенные тропинки. Снег, сошедший с крыши баньки. Да и колодец расстался со своим белым покрывалом и теперь чернел потемневшим от времени срубом.
Как Морейн сумел это сделать? За несколько дней он преобразил Дубки, как мне бы не удалось и за несколько месяцев.
Всё! Хватит о нём думать! Морейн ушёл. Это его выбор. А я продолжу жить дальше. Здесь. Одна.
И я снова стану спокойной и счастливой, как и в первые дни моей новой жизни.
Я подошла к господскому дому. Ступила на занесённое снегом крыльцо. В груди заворочалась, заворчала тоска по минувшим дням. Дом, где я выросла и где была счастлива, теперь стоял заснеженным и пустым, печально глядя на меня тёмными окнами.
Как и следовало ожидать, главный вход был закрыт. Я подошла к одному из больших окон, обрамлявших дверь. Прижалась лицом к стеклу, прикрывая глаза от света, и будто вернулась в прошлое. На три года назад.
В передней всё оставалось, как в тот день, когда я покинула усадьбу, чтобы сочетаться браком с графом Дайном.
На напольной вешалке висел мой плащ. Он был слишком простеньким для столицы, и я решила оставить его в Дубках. Ведь думала вернуться через пару месяцев. Кто же знал, что Гилберт запрёт меня в золотой клетке и больше не выпустит из виду…
В подставке стоял полураскрытый зонт. Накануне шёл дождь, но я всё равно ушла гулять в луга. Мне нужно было проститься с моим детством.
На лавке лежала шляпка, украшенная поздними цветами. Правда, сейчас они превратились в тёмные засохшие бодылки.
Три двери, ведущие из передней в другие комнаты, оказались закрыты. Так что больше ничего разглядеть я не сумела.
Входная дверь тоже ожидаемо была заперта. Наверное, я могла бы разбить окно и забраться внутрь, но эта мысль претила самой моей сути. Дом был слишком дорог мне, чтобы отнестись к нему так неуважительно.
Впрочем, оставалось ещё два входа: с заднего крыльца, откуда я прежняя убегала на прогулки вдоль реки, и небольшая боковая дверь, через неё из кухни приносили блюда.
Этот вход я и решила проверить.
Но узкая лесенка в шесть ступенек была погребена под большим сугробом. Я пожалела, что не взяла лопату и не надела перчатки. Но возвращаться не стала. Так и разгребала снег голыми руками. Пальцы вскоре покраснели от холода, но я уже нащупала ступеньку. И дальше расталкивала снег валенками, держась за стену.
А, поднявшись на самый верх, пошевелила замок. Дужка поддавалась неохотно, но всё же вышла из паза. И я обрадовано вскрикнула. Как и в прежние времена, замок на этой двери не закрыли. Только повернули таким образом, чтобы дужка держалась внутри.
Я вытащила замок из проушин. На это ушло немало времени. Ржавчина не хотела его выпускать, а мои замёрзшие пальцы действовали слишком неловко. Но я была настойчива и очень сильно желала увидеть дом изнутри.
Потянула дверь на себя. Она поддалась неохотно, цепляясь за разбухшее дерево проёма. На меня пахнуло нежилым помещением, сыростью, затхлостью. Засвербело в носу. Сначала я решила, что это пыль. И лишь позже сообразила — это слёзы.
Я дала себе с полминуты, чтобы справиться с эмоциями. Затем вытерла глаза тыльной стороной ладони, перешагнула через небольшой порожек и закрыла за собой дверь.
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Тут же оказалась в буфетной. Это была маленькая проходная комната. Вдоль стен стояли два высоких буфета, заполненных посудой. А в промежутке втиснулся стол, на котором сервировали блюда, прежде чем подать в столовую.
Я открывала дверцы и выдвигала ящики, мысленно отмечая, что из посуды мне может понадобиться. Конечно, я уже приспособилась есть из глиняной миски деревянной ложкой или маленькой бронзовой ложечкой. Но раз появилась возможность забрать немного красивой и удобной посуды, глупо ею не воспользоваться.
Дверь в столовую была приоткрыта. Я толкнула её ровно как раньше, но пришлось приложить дополнительное усилие. Дом слишком долго стоял без хозяев и, как мог, сопротивлялся моему вторжению.
И всё же, когда и почему исчезли люди? Мой плащ и шляпка, сброшенные в день отъезда, так и остались лежать в передней. Раз их не убрали, значит, у слуг нашлись дела поважнее.
Неужели Гилберт сразу после свадьбы прогнал моих людей из Дубков? Или они сами ушли? Но что их могло заставить?
Я мысленно перебрала возможные причины: эпидемия опасной болезни, пожар, засуха, наводнение, нашествие зверей.
Но любую из этих версий, кроме болезни, я могла опровергнуть. Пожар оставил бы следы. От голода Дубки были защищены хорошими запасами. Засухи здесь никогда не бывало, потому что Луговку питали сильные ключи. Колодцы в усадьбе ни разу не пересыхали.
Наводнение тоже маловероятно. Вряд ли река сумела подняться на высоту холма. Да и от волков люди построили крепкую ограду, зачем же тогда уезжать?
Только болезнь могла их напугать и заставить спешно уйти. Я представила зарытые в землю тела и содрогнулась. Но снова вспомнила о своём плаще. В день моего отъезда в Дубках все были здоровы. И если бы что-то не случилось, одежду вычистили бы и убрали. Пусть даже не сразу, а через день-два.
Но и зачем Гилберту выгонять людей, я понять не могла. Всё же усадьба приносила пусть и небольшой, но доход. Конечно, граф Дайн не нуждался в этих деньгах, но и в глупости обвинить его нельзя. А беспричинное разорение Дубков ничем, кроме как глупостью, я назвать не могла.
В общем, объяснения у меня по-прежнему не было. И я просто двинулась дальше.
В столовой тоже всё осталось на своих местах. Обеденный стол, покрытый когда-то белоснежной, а теперь неопрятной, раскрашенной желтыми пятнами скатертью. Потускневший серебряный поднос со сморщенными, засохшими яблоками. Медный самовар. В центре — ваза с сухоцветами.
Я попыталась вспомнить, какой букет собрала в тот день для столовой, и не смогла. Слишком незначительным тогда это казалось.
Я засмотрелась на стулья с мягкой обивкой, но решила, пока их не брать. Уже привыкла к своим табуретам и скамье, да и тяжело тащить до кухни.
Следующей комнатой была гостиная. Большие панорамные окна в пол и двери, открывающиеся на широкое заднее крыльцо, делали эту комнату любимой для вечерних посиделок летом.
Я подошла к дверям и прижалась лбом к холодному стеклу. Прежде отсюда была видна лестница, по которой я тащила Морейна, и покрытая льдом река. Но теперь вид закрывала высокая ограда.
В гостиной стояли застеклённые шкафы с книгами. Библиотеку начал собирать ещё мой дедушка. У него были книги по истории, философии, политике и естествознанию. Так же на полках стояли тома энциклопедий, словарей, хозяйственных руководств и домашних лечебников. Мой дедушка был просвещённым человеком. Я читала многие из его книг. И всё же мы с бабушкой предпочитали сентиментальные романы и выписывали из столицы в основном их.
Я прошлась вдоль полок, читая названия на корешках. Открыла дверцу и вытащила все три тома «Практического хозяина», подробное руководство по ведению хозяйства в усадьбе. Ещё взяла травник и один из лечебников. Уверена, что смогу почерпнуть там много нужной и полезной информации.
На романы даже не взглянула. Жизнь показала, что в них изложены наивные девичьи мечты, и нет ни слова правды.
После гостиной шла моя комната. В неё я заходила со щемящим чувством нежности к той беспечной жизни, что вела здесь в детстве и отрочестве. Хотя из родных у меня оставалась лишь бабушка, она сумела окружить «свою детоньку» заботой, лаской и теплом.
Я была по-настоящему счастлива и любима в этом доме.
На стенах висели мои акварели. Правда, сейчас они виделись размытыми. Пришлось смахнуть слёзы, чтобы их рассмотреть.
Бабушка настояла, чтобы я училась рисованию. Поначалу я сопротивлялась, но затем втянулась и могла пропадать в лугах или саду с этюдником весь световой день.
Здесь была и полуденная Луговка, и цветущие яблони, и бабушка у пруда с утками. Настоящая история моей жизни в картинках.
На кровати, отгороженной ширмой, так и лежала оставленная мной Мита, сшитая няней кукла. Она была кривоватой и изрядно затасканной, так что я не решилась забрать её в графский дом.
А теперь только улыбнулась своей наивности и двинулась дальше.
В шкафах и сундуках сохранилась моя одежда. Я открыла дверцы первого шкафа. На меня смотрели свёртки коричневой бумаги, старательно подписанные неуверенным почерком Нютки, носившей гордое звание моей горничной.
Нос наполнился ароматами розмарина и тимьяна, веточками которых перекладывали одежду, чтобы уберечь от моли.
Пришлось перебрать несколько полок и ящиков, прежде чем я нашла то, что нужно: сорочки, рубашки, шерстяные чулки, зимняя шапка, шарф, рукавицы, перчатки. Из сундука достала беличью шубку. А потом и валенки.
Всё же мужская одежда была для меня слишком грузной и неудобной.
Свёрток получился увесистым. Пришлось разыскать скатерть и завернуть в неё всё это богатство. Сверху положила книги и завязала узлом, а потом поставила у двери рядом с растрескавшимся от сырости пианино. Даже крышку открывать не стала, чтобы не расстраиваться.
Бабушка любила, когда я музицировала. Иногда вечером она распахивала двери между нашими комнатами и садилась слушать. Наверху пианино лежала толстая пачка нот с романсами, сонатами и пьесами.
Двери в комнату бабушки оставались запертыми уже много лет. У меня духу не хватало распорядиться её вещами. Иногда я впускала туда горничную для уборки, а потом снова закрывала двери.
И вот теперь решилась их открыть.
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Ключ хранился на дальней полке бельевого шкафа. Пришлось заново перебирать свёртки.
В замочную скважину я попала не с первого раза. Дрожали пальцы. Да и проворачивался ключ неохотно, со скрежетом, будто сообщал мне, что не стоит этого делать.
Но я была настойчива. Словно где-то внутри, в самом центре груди родилось знание, что теперь я смогу туда войти. Заглянуть в лицо своему прошлому. Проститься с памятью о бабушке и отпустить её.
Будто услышав мои мысли, щёлкнул, открываясь, замок. Дверь заскрипела, но отворилась.
А я набрала побольше воздуха и шагнула внутрь.
Дыхание перехватило. К глазам всё же подступили слёзы, и это было вовсе не от скопившейся за годы пыли. Просто здесь всё оставалось по-прежнему. Казалось, бабушка сейчас выйдет из-за ширмы, улыбнётся и скажет: «Ты уже проснулась, детонька? Ну идём завтракать».
Чтобы дать себе время и совладать с чувствами, я подошла к окну. Раздвинула тяжёлые портьеры, сохранявшие в комнате полумрак.
Свет хлынул внутрь. Безжалостно разогнал тени прошлого. Осветил покрытые пылью полки этажерки, пяльцы с вышивкой и клубки ниток, пожелтевшие страницы раскрытой книги, оставленной на столе, перекинутую через ширму шаль.
Всхлип вырвался из самой глубины горла, пришлось закрыть рукой рот, чтобы не разрыдаться.
Эту шаль я связала сама, крючком, и подарила бабушке на её последний день рождения. Рукоделие не вызывало у меня восторга, и это чувство было взаимным. Простейший узор мне не давался, петли выходили разного размера и плотности, иногда приходилось распускать связанное за несколько часов и начинать заново.
И тем ценнее для меня была реакция бабушки. Её просветлевшее при виде подарка лицо. И то, что она не забывала набрасывать шаль на плечи прохладными летними вечерами.
Я стащила её с ширмы и прижала к лицу, ожидая вдохнуть родной, бабулин запах. Впрочем, я знала, что это лишь моя фантазия, поэтому даже почти не расстроилась, когда от шали пахнуло уже привычной сыростью и затхлостью. Всё равно заберу её с собой. Она относительно тёплая, пригодится. Я решительно свернула шаль и сунула в ожидавший у двери свёрток.
А потом окинула бабушкину комнату взглядом и недовольно поморщилась. Негоже оставлять её в таком виде.
Я снова залезла в свой шкаф и начала перебирать свёртки. Отыскала старенькую косынку и, отведя ей роль тряпки, отправилась убираться в бабулиной комнате.
Наверное, нужно было перенести уборку на потом. Нагреть воды, принести мыла и хорошенько здесь всё вымыть. Но мне хотелось уже сейчас что-то сделать. Это желание было настолько сильным, что я даже не пыталась ему сопротивляться.
Смахнула пыль с этажерки. Закрыв книгу, встряхнула скатерть, покрывавшую стол. В воздух поднялся клуб пыли, заставив меня расчихаться. Скатерть была красивая, кружевная. Моя бабушка сама сплела её коклюшками.
Вот она была по-настоящему искусной рукодельницей.
На секретере остались тёмные пятнышки чернил, это моя работа. Свои первые буквы я написала в этой комнате, за этим откидным столом. Бабушкино кресло тогда было для меня слишком низким, и она положила на него несколько томов энциклопедии, назвав это сиденье царским троном.
Улыбаясь воспоминаниям, я заботливо протёрла каждый ящичек секретера. Показалось, что самый крайний слева слегка отличается от других. Будто потемнел от влаги.
Я подняла глаза к потолку, но он был равномерного цвета, никаких следов течи. Это немного успокоило. Вряд ли я сумела бы справиться в одиночку с протекающей крышей.
Я отложила тряпку и провела по ящику ладонью, пытаясь определить, что с ним не так. Тут же в подушечку безымянного пальца вонзился острый шип, которому здесь совершенно не откуда было взяться. Я вскрикнула и отдёрнула руку, быстро сунув палец в рот по старой, ещё детской привычке.
Во рту появился привкус крови, а в секретере что-то негромко зажужжало. Словно в движение пришёл некий механизм.
Но разве это возможно? Я видела этот секретер с самого детства и была уверена, что это самое обычное бюро для хранения бумаг и ведения корреспонденции.
В этот момент раздался громкий щелчок. Я наклонилась посмотреть, что там могло щёлкнуть, и тут же вскочила с кресла. Потому что сбоку секретера, прямо в гладкой стенке, которую минуту назад я протирала от пыли, появилось узкое прямоугольное отверстие.
Разглядеть, что там внутри, не получалось. Пришлось засовывать пальцы. После острого шипа было немного страшно, но ещё больше я боялась, что отверстие закроется. Тогда я не узнаю, для чего оно понадобилось моей бабушке.
Не давая себе передумать, я быстро сунула пальцы в щель. Подушечки тут же ощутили шероховатость бумаги. Я потянула на себя и извлекла на свет небольшой конверт. В такие бабушка запечатывала письма.
Перевернула лицевой стороной и прочитала то, что заставило сердце трепетать: «Моей дорогой Оливии». Это была рука бабушки. Её почерк я узнала бы из тысячи других.
Но вскрыть конверт не успела.
— Оливия, ты здесь? — это был голос Морейна. И судя по всему, он уже проходил гостиную.
Я спешно сунула конверт обратно в тайный ящик. Раздался щелчок, стенка секретера снова стала цельной.
Я едва успела отойти и встать у спинки кресла, как в комнату быстрым шагом вошёл Морейн. При виде меня его лицо просияло, словно я потерялась, а теперь нашлась. И он этому очень обрадовался.
— Ты где был?
— Ты что здесь делаешь?
Спросили мы одновременно. Только Морейн рассмеялся, а я смутилась, стараясь не показывать, что тоже рада его видеть. Ни к чему магу знать, что я переживала из-за его исчезновения.
— А я к тебе по-соседски зашёл, за солью, — с улыбкой пояснил Морейн и добавил: — Раздобыл, понимаешь ли, ужин, а соль закончилась. Не знаешь, где можно взять?
— Знаю, — ответила я и, обойдя мага, решительным шагом двинулась из бабушкиной комнаты.
Морейн последовал за мной. Подальше от письма, о котором я теперь не могла перестать думать.
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В столовой всегда стояла жестянка с солью. На случай, если вдруг закончится, чтобы далеко не бежать.
Я привычно открыла дверцу внизу шкафа и заглянула внутрь. Почувствовала, как по коже побежали мурашки, когда Морейн опустился рядом на корточки.
Я напряглась, обдумывая, как поступить: сделать вид, что ничего не заметила, или отстраниться и отойти. И тут поняла, что Морейн вовсе на меня не смотрит. Вообще не обращает внимания, хотя рукава наших тулупов соприкасаются.
Маг по-хозяйски перебирал стоявшую тут посуду и бормотал:
— Не то, не пойдёт, это в другой раз… — наконец он повернулся ко мне и спросил: — Слушай, а ещё где-нибудь посуда есть?
— Есть, — ответила я, не совсем понимая, что он ищет, — в буфетной.
— Показывай, — велел Морейн. И я послушалась.
Там он тоже всё перерыл, периодически восхищаясь бабушкиным вкусом при выборе посуды, а потом вдруг спросил:
— Кто здесь жил раньше? И куда все подевались?
Вот теперь я испугалась по-настоящему. Почему он спрашивает? Зачем ему это надо? Или он знает правду, но хочет меня проверить?
Все эти вопросы за мгновение промелькнули у меня в голове. Ещё и Морейн смотрел так пристально, не мигая, словно хотел прочитать мои мысли.
Поэтому я отвела взгляд. И сказала правду. Почти.
— Здесь жили хорошие люди. Я бывала тут прежде. Но, что с ними стало, не знаю. Когда я пришла, всё уже было так.
Морейн не стал выпытывать подробности, и я тайком перевела дух. Похоже, он не в курсе, что это моя усадьба. Мне не хотелось раскрывать перед ним все карты.
Что-то мешало полностью довериться малознакомому мужчине. Да почему «что-то»⁈ Я прекрасно знала, что именно. Опыт. Однажды я уже была слишком наивной и доверчивой и жестоко за это поплатилась.
— Нашёл! — радостный возглас прервал мои мысли.
Морейн снял с полки тяжёлую жаровню, в которой Насья готовила мясо.
— Зачем тебе? — удивилась я.
Мясо у нас только сушёное. Да и того крохи, наполнить эту жаровню не хватит. Овощей и вовсе нет.
Но Морейн загадочно улыбнулся и ответил:
— Сюрприз. Если расскажу, будет неинтересно.
Я не стала настаивать. Хочется ему изображать таинственность, не буду мешать. Пожала плечами и отправилась обратно в свою комнату.
— Эй, Оливия, ты чего? Обиделась? — маг догнал меня и пошёл рядом.
— Вот ещё, — усмехнулась я, — обидеться можно на близкого человека, а тебя я знаю всего неделю.
Морейн задумался и даже приотстал немного, но тут же снова меня нагнал.
— Тогда я предлагаю узнать друг друга получше, стать ближе…
— Целоваться с тобой не буду, — перебила его и, наткнувшись взглядом на его губы, тихо добавила: — И вообще ничего не буду.
— А я и не предлагаю ничего такого, просто ужин, — с жаром возразил он, причём так искренно, что я почти ему поверила. — Посидим, поедим, поговорим, ты сможешь расспросить меня, о чём захочешь. Ну же, Оливия, соглашайся. Обещаю, просто ужин.
— Какой ужин? — я вспомнила о жаровне. Стало любопытно, что он ещё придумал.
Но маг снова ответил ухмылкой и пояснил ещё более таинственно:
— Романтический, при свечах, — и, не давая мне возмутиться, что я предупреждала, тут же спросил, озабоченно оглядываясь по сторонам: — Кстати, не знаешь, есть ли тут свечи? А то в моём новом доме с этим напряжёнка.
Я даже не стала смущаться из-за упрёка, у самой свечи таяли с расстраивавшей меня скоростью. Вместо этого махнула рукой на гостиную, из которой мы только что перешли в мою бывшую спальню:
— Посмотри там, я в подсвечниках видела. И в шкафчике ещё.
При этом мысленно хлопнула себе по лбу, сама я о свечах совершенно забыла. Хотя лишь накануне вечером переживала, что скоро придётся жечь лучины.
Я забрала канделябр с огарками из своей спальни. В бабушкину заходить больше не решилась, хотя мысль о письме и жгла душу раскалённым железом. Но я боялась, что Морейн заметит, начнёт расспрашивать. А это письмо только моё. Я не готова ни с кем делиться, тем более с малознакомым мужчиной. Мало ли что написала мне бабушка.
Ничего, столько лет ждало, подождёт ещё немного.
Я сунула канделябр в свёрток, ставший не только объёмным, но и практически неподъёмным. Пару секунд раздумывала, стоит ли попросить Морейна о помощи, но потом решила, что справлюсь сама. И потащила тюк за собой.
Медный канделябр скатился по одежде на дно свёртка и начал при каждом шаге стучать по паркету. Так я и вошла в гостиную, волоча за собой огромный, звякающий при каждом шаге тюк.
Взгляд Морейна был весьма говорящим. А уж когда он ехидно приподнял одну бровь, я не выдержала и начала оправдываться.
— Я не граблю. Это мои вещи. Просто они тут оставались…
И только после этого заметила, что он смеётся.
— Дурак, — процедила в сердцах.
— Ну прости, ты так забавно испугалась, — Морейн поднял обе ладони в знак того, что больше не будет, и добавил: — Какая уже разница, Оливия, свечкой больше, свечкой меньше. Если бы хозяева хотели защитить свою усадьбу, они кого-нибудь оставили для охраны.
Морейн подошёл ко мне, забрал тюк и закинул его за спину. Так легко, будто он ничего не весил. В буфетной маг подхватил второй свёрток. Я догадалась, что это посуда.
Мы вышли из дома. Я снова навесила замок на проушины, не закрывая дужку, и вслед за Морейном двинусь к флигелям. Он насвистывал весёлый мотивчик, а я думала о том, что он сказал.
Если бы хозяева хотели защитить усадьбу, то оставили охрану. И не бросили б открытыми ворота.
Но у Дубков не было хозяйки. Она вышла замуж и больше не могла никого защитить. Даже саму себя. Поэтому здесь сейчас только я, Морейн и снег повсюду.
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Морейн занёс мои вещи в кухню и ушёл в свой флигель. Причём весь свёрток с посудой он унёс к себе. Я не стала заострять на этом внимание.
Пойду забирать письмо, возьму ещё пару вилок. Вот бы подгадать, чтобы маг снова куда-нибудь ушёл и надолго, а я тем временем спокойно наведаюсь в господский дом.
День прошёл в обычных хлопотах. Я топила печь, стирала и сушила принесённые из дома вещи. С этим дело значительно упростилось благодаря помощи Морейна, который, увидев пустые вёдра на крыльце, принёс мне ещё воды.
Прежде я много времени тратила на то, чтобы растопить снег. Ведь его для стирки нужно очень много.
А ещё не пришлось готовить еду. Пообедала я остатками чудного пирога, а на ужин Морейн обещал сюрприз. И что уж там скрывать, вечера я ожидала с нетерпением.
Мне было интересно, что же такое необычное маг собирается готовить, раз уж ему понадобилась жаровня. А ещё меня привлекала мысль наконец-то расспросить Морейна о его жизни. Узнать, кто он, откуда, чем занимался прежде и как попал ко мне.
Я надеялась, что он не станет лгать или юлить и честно ответит на мои вопросы. Как я собиралась это понять? Сама не знаю. Но мне казалось, что точно пойму. Увижу его реакцию, выражение лица и наконец уже решу окончательно — можно ему довериться или нет.
Стук в дверь раздался, когда я снимала высохшее бельё и задавалась неожиданным для себя вопросом — что надеть на ужин? Прежде мне не позволяли решать самой, а теперь у меня не было достойного наряда.
Приглашение оказалось неожиданным, я растерялась и потому не догадалась вернуться в дом, чтобы подобрать платье на вечер. Впрочем, сейчас поздно об этом сожалеть. Уже никак не успею привести в порядок платье и избавиться от запаха сырости.
Бросив бельё на лежанку, чтобы не было видно от двери, отправилась открывать.
— Привет, — мирно произнёс маг, — как прошёл твой день?
Я пожала плечами. Как прошёл? Как обычно, тут особо не разгуляешься.
Но ответила вежливо, как и он.
— Спасибо, хорошо, а у тебя?
— Великолепно, — Морейн улыбнулся. — Я приготовил ужин для прекрасной женщины и пришёл, чтобы её пригласить.
Я напряглась. Эта речь звучала слишком обольстительно. Так же со мной говорил Гилберт. Но лишь до свадьбы. Потом манеры изменились.
— Если ты пытаешься меня соблазнить, то напрасно…
Маг не позволил мне закончить. Положил пальцы на мои губы, в прямом смысле запечатав мне рот. Я хотела отшатнуться, но было некуда. Я неосмотрительно вышла за порог и теперь оказалась прижатой к стене.
Заполошно забилось сердце. Пульс выдавал сумасшедший ритм. А я всё никак не могла решить, стоит ли мне бояться этого прикосновения или податься ему навстречу.
Наконец, через невыносимо долгое и напряжённое мгновение, Морейн убрал руку. И произнёс вдруг охрипшим голосом:
— Я не буду тебя соблазнять, я же дал слово. Просто ужин. Просто разговор. Ты придёшь?
Ответить я не смогла. Только кивнула. Протиснулась по стеночке мимо Морейна, нащупывая ладонью дверь, и юркнула в безопасное тепло кухни. И лишь затем перевела дух. А заодно потрясла головой, прогоняя наваждение.
Знаю, что это магия во мне тянется к Морейну, но то, что я не могу этому противостоять, заставляет себя чувствовать беспомощной. Состояние, которое я с некоторых пор не переношу.
Все эти полчаса я ходила по кухне. То присаживаясь на лавку и глядя на приветливо светящееся окно напротив, то вскакивая и повторяя забег по флигелю. От двери до печи, за печь, к лежанке, на которой так и лежало нижнее бельё.
Устыдившись своих мыслей, я надела простые панталоны из плотной бязи и такую же сорочку. А кружева скомкала и засунула в сундук, чтобы не смущали своей легкомысленностью.
Сверху натянула мужские штаны и рубаху. Эта одежда была мне велика и бесформенна, а потому лучше всего подходила для «просто ужина», где никто не собирался никого соблазнять.
Волосы я заплела в простую косу. Правда сначала тщательно их расчесала, чтобы блестели при свете свечей. И отказалась от платка, тут же два шага — не успею замёрзнуть, да и волосы останутся гладкими.
Надела свои валенки, свою шубку и, не испытывая уверенности, что поступаю правильно, отправилась в гости к соседу.
На улице меня встретил усиливающийся ветер и срывающиеся с неба снежинки, обещавшие вскорости метель. Хорошо, что мы здесь в тепле и безопасности.
Поймав себя на этой мысли, я улыбнулась — всё-таки не воспринимаю Морейна как опасность?
И всё равно несколько шагов, отделяющих кухню от людской, я шла до крайности медленно. Уже не думала, что порывы ветра лохматят столь тщательно расчёсанные волосы, что уши без платка покраснели. Да и нос тоже.
Просто стояла перед крыльцом и смотрела на дверь людской, в которую не решалась войти.
Я взвешивала все «за» и «против», вспоминала сотни мелочей и наблюдений за поведением мага. По всему выходило, что мне ничего не грозит. Морейн не такой, как Гилберт.
И всё же я медлила.
Почти решив, что не пойду, услышала, как скрипнула дверь флигеля. Наружу высунулась голова Морейна. Он неодобрительно взглянул на низкое, скрывшееся под серыми облаками, небо и крикнул:
— Чего ты там стоишь? Заходи, замёрзнешь!
Я с облегчением выдохнула и взбежала по ступенькам. Ведь, если меня заметили, уйти уже будет невежливо. А внутри флигеля меня окутало тепло и аромат, заставший изойти слюной, пока Морейн помогал мне снять шубу.
— Чем так вкусно пахнет? — я уже поняла, что сделала правильный выбор. Здесь точно накормят лучше, чем в моём домике, где едой сегодня вовсе не пахло.
Но Морейн лишь хитро улыбнулся.
— Это и есть обещанный сюрприз. Мой руки и садись. Сейчас всё увидишь сама.
Желание сомневаться и спорить исчезло окончательно. Я послушно двинулась к рукомойнику и только тут заметила, как преобразилась людская.
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Когда я была здесь в прошлый раз, флигель представлял собой истинно мужское жилище, которое к тому же покинули впопыхах. Взгляд повсюду натыкался на брошенные вещи, давно опустевшие заросли паутины, разводы копоти на печи и потолке.
Теперь всё переменилось. Инструменты аккуратно лежали на полках. Одежда, скорее всего, была убрана в сундук. Исчезла паутина и копоть. Да и пол, судя по аромату хвои, был недавно вымыт.
И когда Морейн всё успел?
Ещё приготовил ужин и накрыл стол. Пусть и не с соблюдением всех норм этикета, для этого элементарно не хватало приборов и посуды, но Морейн явно постарался.
— Я в восхищении, — сообщила ему совершенно искренне.
— Я надеялся, что ты так скажешь, — маг чуть склонил голову и улыбнулся уголками губ. Ему была приятна моя похвала. — Садись.
Я опустилась на мягкий стул с высокой изогнутой спинкой.
— Ты возвращался в дом? — почему-то осознание этого меня царапнуло.
— Да, решил, что так, — он кивнул на стул, — будет удобнее.
— Спасибо, — я не могла не отреагировать на заботу, но всё же… — Почему не позвал меня?
— А зачем? Я и сам в состоянии принести пару стульев, — Морейн легкомысленно пожал плечами, добавив: — Да и не хотел тебя беспокоить. Думал, что ты отдыхаешь.
Это звучало очень логично. И, возможно, я бы даже приняла объяснения, да и вообще не затронула эту тему, если бы не одно «но». Морейн находился без меня в доме, где осталось бабушкино письмо, которое ожидало меня много лет, и которое я так и не успела прочитать.
Мог ли он вскрыть тайник и достать конверт? Я смотрела на мага, пытаясь понять по выражению его лица. Выходило не очень.
Да ну, ерунда. Тайник открылся только после того, как я укололась о шип. А значит, его срабатывание как-то связано со мной или даже с моей кровью. Простой человек вряд ли догадается, что в боковой стене секретера есть дополнительное отверстие.
Как и всегда, логические размышления успокоили. И я расслабилась, переключилась на то, что делал Морейн.
А он открыл заслонку и вытащил из печи жаровню, в которой скворчало нечто мясное, безумно ароматное, вкусное даже на расстоянии. Запахи заполнили флигель и вытеснили из моей головы все мысли, кроме предстоящего ужина.
— Ты готова? — Морейн провокационно улыбнулся, обернувшись ко мне.
Я, не удержавшись, закатила глаза. Позёр.
К тому времени, как маг поставил жаровню посреди стола и открыл крышку, я уже изнемогала от нетерпения. Но ожидание того стоило: среди скворчащего, брызгающего на столешницу жира исходила паром птица под золотистой корочкой.
— Откуда? — вырвалось у меня изумлённое.
На лице Морейна появилось самодовольное выражение. Он явно наслаждался моей реакцией и не спешил отвечать на вопрос.
Вместо этого задав свой:
— Ты что будешь, крылышко или ножку?
— Грудку, — я решила не напирать на Морейна.
Видно же, как ему нравится и моё удивление, и нетерпеливое желание попробовать настоящее мясо. Не высушенное до состояния деревянной щепочки, а сочное, прожаренное, горячее. Которое только что достали из печи.
Поэтому я собрала эмоции в кулак и расслабилась. Раз уж он позвал меня на ужин, значит, всё равно накормит. А моё нетерпение его только забавляет.
Морейн отрезал кусочек грудки, положил на мою тарелку и поставил передо мной.
— Благодарю, — ответила я степенно, слегка наклонив голову.
Дождалась, когда себе он отрежет ножку, и расположится напротив.
— Прости, забыл! — маг вдруг подскочил обратно к печке и снял с шестка глиняную миску, в которой лежали небольшие пухлые лепёшки. Поставил по центру стола, но ближе ко мне. — Вот, угощайся.
— Спасибо, — я отщипнула кусочек лепёшки.
Она была ещё тёплой, душистой и очень вкусной. Но долго тянуть не смогла, ведь птица у меня на тарелке дразнила ноздри своим ароматом.
Это была утка. Дикая. Я узнала её по плотному красноватому мясу. На озере в двух верстах от Дубков гнездились птицы. Иногда мужчины ходили на охоту, и тогда в усадьбе несколько дней ели дичину.
Некоторые люди говорили, что мясо диких уток пахнет болотом и тиной. Это из-за того, что они едят водоросли. Но Насья знала секрет. Утки, вышедшие из её печи, были так же вкусны и ароматны, как и та, что лежала сейчас у меня на тарелке.
Морейн явно и прежде имел дело с дичью. И это только добавляло к нему новых вопросов.
Словно почуяв мой пристальный взгляд, он поднял голову.
— Ну и как тебе? Нравится? — спросил, вытирая жир с губ кусочком лепёшки. О салфетках он явно не подумал.
— Очень вкусно, — ответила я чистую правду. И задала свой вопрос: — Где ты взял утку?
— Добыл, — Морейн улыбнулся, явно пытаясь свести всё к шутке.
Но я была настроена крайне серьёзно. Я пришла сюда за ответами на свои вопросы и собиралась выяснить, кто такой Морейн… Я ведь даже его фамилии не знаю.
Да, мою фамилию он тоже не спрашивал, будто это не было для него важным. Но сегодня вечером я узнаю о нём всё. Он сам так сказал, когда приглашал меня на ужин. Теперь не отвертится.
— Ты обещал честно ответить на мои вопросы, Морейн, если я приму твоё приглашение. Что ж, я здесь. И мой первый вопрос — где ты взял эту утку?
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— На озере в двух верстах отсюда, — ответил он спустя пару мгновений и добавил: — Ты знала, что оно не замерзает?
Я кивнула. Конечно, знала. В северной части озера бьют ключи с тёплой водой. Недостаточно тёплой, чтобы согреть всё озеро. Но птицам хватает и открытой воды, и корма, поэтому они часто остаются там на зиму.
— А как ты попал к озеру?
Всё же две версты по сугробам да вниз по берегу. Нет, если захотеть, то можно и прогуляться, но на это уйдёт весь день. А Морейн обернулся за пару часов.
— Ну я же маг, — он игриво подвигал бровями.
А я рассердилась.
— Ты обещал мне серьёзный разговор, а сам отшучиваешься. — И тут мне в голову пришла одна безумная мысль: — Морейн, я хочу, чтобы ты дал мне магическую клятву.
Прозвучало глупо. Да и про клятву я вспомнила из детской сказки. Уже вот-вот ожидала, что он рассмеётся. Скажет, что я несу чушь, и как мне вообще подобное в голову могло прийти.
Но Морейн вдруг серьёзно посмотрел на меня.
— Откуда ты знаешь о клятве? — из голоса исчезла игривость, он стал напряжённым.
— Просто предположила, что слово можно подкрепить магией, чтобы оно стало крепче, — пожала плечами как можно легкомысленнее и отправила в рот ещё кусочек грудки.
Мол, я вообще тут ем и просто поддерживаю застольную беседу. А что попала в «яблочко», так это я везучая такая.
— Ты угадала, Оливия, — наконец произнёс он и тоже вернулся к мясу, — всё так и есть.
— Тогда поклянись, что сегодня честно и правдиво ответишь на все мои вопросы.
— Моего слова тебе недостаточно? — скривился маг.
— Нет, — я не стала щадить его чувства.
К моим Морейн относился не слишком серьёзно. Про себя я уже решила, если он откажется, значит, что-то скрывает. Тогда доверять ему нельзя.
Но он, подумав, кивнул.
— Дай руку.
Теперь уже я задумалась, прежде чем вложить пальцы в подставленную ладонь. Но ненадолго. Меня охватил азарт. Хотелось увидеть магическую клятву в действии.
Неужели она и правда существует?
— Я клянусь, что сегодня честно и правдиво отвечу на все твои вопросы, — чётко и внятно произнёс Морейн.
Я увидела, как наши ладони охватило голубовато-сиреневое сияние. Оно было совсем лёгким, прозрачным. Как радуга после дождя. И очень красивым.
Спустя несколько мгновений сияние исчезло, будто впиталось в кожу наших рук. Морейн отпустил мою ладонь и снова вернулся к еде, проговорив:
— Спрашивай.
— И всё? — вырвалось у меня. — А как я узнаю, что клятва работает. Вдруг это просто красивое сияние, которое ничего не значит. И ты можешь мне по-прежнему врать.
— Какая же ты недоверчивая, Оливия, — Морейн тяжело вздохнул.
Но, если надеялся, что я проникнусь, он просчитался. Мне нужны гарантии честной игры.
— Я не смогу тебе солгать сегодня, — это слово маг выделил голосом. А я поняла, что он всё же схитрил. Надо было заключать клятву на весь срок нашего знакомства. — А если попытаюсь, ты сразу почувствуешь.
— Как почувствую? — я удивилась.
— Спроси ещё раз, как я добрался до озера.
— Какая у тебя фамилия? — выпалила я.
— Эй, мы так не договаривались! — возмутился Морейн. И я ощутила идущий от него холод. Кажется, даже волоски на коже встали дыбом.
— Я почувствовала, что ты хочешь солгать, — сообщила, мстительно добавив: — Но тебе придётся сказать мне правду, Морейн.
— Хант, — выдавил он.
Что ж, моя догадка оказалась верна. Морейн не аристократ. Буква «Т» на конце свидетельствовала о его простом происхождении. Впрочем, это объяснило и чересчур вольное поведение поначалу, и отсутствие манер, и умения, которых у меня не было.
Чего я не ожидала, что он задаст мне тот же вопрос.
— А ты назовёшь мне свою фамилию, Оливия?
— Лейн, — и я не солгала.
Став вдовой, я имела право вернуть девичью фамилию. А то, что через год, так это мелочи. Я готова была ждать сколько угодно.
Но мне не нравилось, что Морейн тоже задаёт вопросы. Мы договаривались, что сегодня спрашивать буду я.
— Как ты добрался до озера?
Он улыбнулся.
— Нашёл лыжи у себя в домике.
Я тоже рассмеялась. Этот простой способ даже не пришёл мне в голову. Я почему-то думала, что Морейн использовал какие-нибудь магические штучки для передвижения.
— Кстати, — добавил он, — там есть вторая пара. Если хочешь, в следующий раз возьму тебя с собой.
— Конечно, хочу! — это вырвалось прежде, чем я успела подумать.
Сама возможность выйти за пределы усадьбы, на простор, подышать воздухом, да и прогуляться, в конце концов, увидеть знакомые с детства места — всё это очень меня взбодрило.
С Морейном мне будет не страшно отправиться к озеру. Он маг и сможет перенести нас обратно домой, вдруг что случится. Если у него не хватит сил — не беда. Ведь с ним будет источник магии.
Я постаралась не думать, каким способом он будет эту магию восполнять. Может, нам и не встретится никакая опасность. Тех же волков в последние дни я не слышала, видимо, они ушли далеко от усадьбы.
Остаток ужина мы провели, обсуждая планы совместной рыбалки. Морейн оказался опытным рыбаком. Он рассказывал истории из своего детства, заставляя меня смеяться.
Я наблюдала за ним и пришла к выводу, что Морейн — хороший человек. А что не знает элементарных правил поведения, так это неудивительно, если знать его происхождение.
Я видела, что деревенские парни достаточно вольно вели себя с девушками. И даже могли без спроса поцеловать в щёку. Но девушки обычно только смеялись на это.
Наверное, и Морейн привык к таким вольностям. Отсюда и его настойчивость поначалу. Я рада, что он осознал свою неправоту.
Новый Морейн мне нравился намного больше. К концу вечера я вовсе перестала напрягаться и ожидать подвоха.
И даже каверзные вопросы о его прошлом я не стала задавать. Мне это вдруг показалось нечестным. Ведь он связан клятвой и не сможет промолчать, даже если я затрону болезненную для него тему.
К тому же Морейн без всяких вопросов, по собственному желанию, рассказывал о себе. Про старшего брата, который научил его рыбачить. Про отца-охотника. Про ласковые руки мамы и смешливую сестрёнку.
Сегодня я узнала немало. И если Морейн захочет ещё что-то мне рассказать, с радостью послушаю. Но принуждать его больше не стану.
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Последующие дни я жила в ожидании похода на рыбалку, которая откладывалась и откладывалась. А всё потому, что Морейн оказался слишком деятельным и не умел сидеть на месте.
Он возился на огороде, зачем-то построил там снежный замок. Что-то копал за оградой и возвращался с корзиной, заполненной неизвестным содержимым.
Но я во всё это не лезла. Я шила первые в своей жизни занавески. А ещё думала о бабушкином письме, которое так и лежало в тайном ящике секретера. Я убеждала себя, что не иду за ним, потому что Морейн может заметить. Но на самом деле у меня было полно возможностей, когда мага не оказывалось поблизости.
Просто я боялась содержимого письма. У меня не было ответа на главный вопрос: почему бабушка не смогла сказать мне этого лично? Ведь я была с ней до самого конца. И тем не менее она написала письмо.
Вечера мы проводили вместе с Морейном. Он церемонно стучал в дверь, ждал, когда я открою, а потом приглашал на ужин. Мы ели и разговаривали, узнавая друг друга всё лучше.
И чем дальше, тем реже я вспоминала о своём неудачном браке и погибшем муже. Это был страшный сон, а теперь я проснулась и живу дальше.
Здесь и сейчас.
На следующее утро меня разбудил стук в окно. В кухне ещё стояла серая хмарь, но мага это не остановило.
— Просыпайся, соня! — кричал мне Хант.
— Зачем? — хмуро поинтересовалась я. Спросонья не получалось придумать ни одной причины, зачем бы мне понадобилось вставать в такую рань.
— Ты же хотела со мной на рыбалку или уже передумала? — поинтересовался Морейн и пригрозил: — Если не хочешь, я пойду один.
— Хочу! — выкрикнула я. — Дай мне немного времени, собраться.
Прямо-таки видела довольную ухмылку на его лице. К счастью, комментировать мои метания маг не стал. Вместо этого сообщил, что зайдёт через пятнадцать минут, и вернулся в людскую.
А я бросилась одеваться. И когда открыла дверь, Морейн уже стоял у крыльца с двумя парами лыж и заплечным мешком.
На лыжах я не каталась уже много лет и переживала, что у меня не получится. Но, стоило встать на них, как ноги сами вспомнили нужные движения, и я заскользила по хрустящему насту. Пробежала вперёд и остановилась, поджидая Морейна.
— Не ожидал, — вдруг выдал он, глядя на меня.
— Думал, я неумеха? — меня распирало самодовольство.
— Ну, были такие мысли, — он улыбнулся, подъехал ко мне, а затем вдруг резко толкнул меня в грудь.
Не удержав равновесия, я упала в снег. А Морейн, радостно улюлюкая, помчался вперёд. Пока я возилась, поднимаясь на ноги, он ушёл далеко. Пришлось догонять, замышляя самую страшную месть, какую только можно вообразить.
Правда, догнала я его почти у самого озера. И к этому моменту уже остыла. Погода стояла чудесная. Мороз слегка спал. И ветер был совсем слабый.
Самое то для зимней рыбалки.
Но Морейн не взял с собой ни удилища, ни сети, и я размышляла, как он собирается ловить рыбу.
Озеро расположилось в живописной ложбинке. Справа его полукругом обнимал лес. Слева протекала Луговка. А от холма, на котором стояла усадьба, отделяла волнистая равнина
Морейн остановился на берегу. Этот край озера был занесён снегом, кое-где сквозь сугробы торчали бодылья камыша. Дальше шла ледяная гладь, припорошенная белым покрывалом. А дальняя, северная, часть кишела жизнью.
По открытой воде плавали утки, то и дело ныряя в поисках корма, или выбираясь на лёд, чтобы обсушить перья.
— Близко не подходи, — я указала в сторону птиц, — там лёд совсем тонкий из-за ключей. Можно провалиться.
— А здесь? — поинтересовался Морейн.
— Здесь должно быть безопасно, — подтверждая свои слова, я в несколько шагов преодолела заснеженный берег, скинула лыжи и ступила на лёд.
Морейн двинулся за мной.
Валенки отлично скользили по гладкой поверхности. Не удержавшись, я исполнила пару танцевальных па. И чуть не врезалась в замершего мага.
— Как ты собираешься ловить рыбу?
— Магией, — ответил он спустя несколько мгновений, будто что-то обдумывая. А затем обернулся ко мне и спросил: — Если мне не хватит силы, ты поделишься со мной?
Стоило мне это услышать, как я напряглась. Предвкушение чего-то необычного ушло, сменившись настороженностью и готовностью дать отпор.
— Ничего такого! Не пугайся. — Морейн поднял ладони. — Просто подержу тебя за руку. И только если мне не хватит собственных сил. Договорились?
— Договорились, — напряжение чуть ослабло, но до конца не ушло.
Наши вечерние посиделки за ужином и долгие беседы настроили меня на мирный лад в отношении Морейна. Мне не хотелось это потерять и снова дёргаться от каждого его жеста.
— Держись поближе ко мне, так я смогу понемногу черпать и без прикосновений, — попросил он.
Я чуть помедлила, но всё же подошла и встала за его плечом. Уж слишком любопытно было, что он собирается делать.
Хант расставил руки, сделал несколько движений кистями. А затем указательным пальцем начал чертить перед собой окружность. Вслед за его движением лёд захрустел, в нём образовалось небольшое аккуратное отверстие.
— Ух ты! — восхитилась я той лёгкостью, с которой Морейн сделал лунку.
Наши мужики пробивали лёд пешнёй, тратили на это намного больше времени, да и отверстие получалось далеко не таким ровным и красивым.
Всё-таки магия — отличная штука. И удобная.
— Держи, — Хант снял заплечный мешок, открыл горловину и протянул мне. — Только крепко.
Я стиснула пальцами мешковину и застыла в ожидании. И всё равно оказалась не готова, когда из лунки фонтаном хлынула рыба. Часть падала на лёд, часть бултыхалась обратно в воду и лишь несколько рыбин попали точно в мешок.
Но они вылетели с такой силой, что я не удержала горловину. Мешок выскользнул из рук, а сама я шлёпнулась на шубу, заскользив по льду в противоположную сторону и хохоча.
Рыбный фонтан иссяк. Морейн напряжённо и испуганно смотрел на меня.
Ситуация казалась мне уморительной. Сначала рыбный фонтан, потом катание на мягком месте. Я смеялась и скользила. И только когда остановилась, сообщила Морейну:
— Всё в порядке.
— Иди сюда, — велел он и принялся собирать рыбу в брошенный мной мешок.
А я попыталась подняться. И в этот момент услышала, как затрещал подо мной лёд.
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— Морейн…
Едва различимый треск, который поначалу с трудом можно было расслышать, не то что ощутить, становился громче. Отчётливее.
Я почувствовала, как лёд подо мной слегка качнулся. Как будто в этом месте он вовсе не был толстым и прочным. Как будто вот-вот собирался провалиться под моей тяжестью.
— Что? — Хант всё ещё собирал рыбу и на меня не смотрел.
— Морейн! — мой голос дрогнул, и маг наконец повернулся.
Я подняла голову, и лёд снова чуть шелохнулся. А потом раздался треск, на этот раз слышимый весьма отчётливо.
Я боялась сделать резкое движение. Даже закричать. Но этого уже и не понадобилось.
Морейн выпрямился. На его лице застыло понимание. Мешок с рыбой шмякнулся на лёд. Часть рыбин вывалилась из него и теперь прыгала вокруг лунки, шлёпая хвостами. Некоторым удалось провалиться обратно в воду.
И я подумала, что меня может ожидать та же участь. Только для меня это будет не спасением, а смертью. Страшной и мучительной смертью.
Морейн двинулся ко мне, но не дошёл с десяток шагов. Снова раздался треск. А потом от того места, где я сидела, во все стороны побежали рваные трещины.
Я словно онемела. Даже не сумела выкрикнуть предупреждение, чтобы Хант не подходил ко мне. Только покачала головой.
Вовсе не обязательно умирать нам обоим.
Наши взгляды встретились на короткое мгновение. Больше ничего сказать я не могла. Только смотрела.
Я видела, как Морейн разглядывает лёд, оценивая ситуацию. Он ещё не терял надежды вытащить меня отсюда. Хотел спасти. Но я уже знала, что у него ничего не выйдет.
«Не суйся сюда, дурачок», — только и успела подумать.
А потом раздался страшный треск. И я провалилась в ледяную воду.
* * *
Оливия ушла под лёд молча, даже не вскрикнула. Вот она сидела, глядя на него расширенными от ужаса глазами. А теперь на этом месте бултыхалась тёмная озёрная вода с острыми осколками льдин.
На размышление ушла пара мгновений, пока Морейн стаскивал тяжёлый тулуп и ненужные сейчас валенки. Дальше он уже не думал. Просто прыгнул следом за женщиной, которая недавно спасла ему жизнь.
Холод обрушился внезапно. Сразу схватил в свои объятия, заставил задохнуться от ледяного ужаса и тьмы, царившей на дне.
Морейн на мгновение открыл глаза, а потом снова зажмурился. Всё равно ничего не видно. Поднявшаяся со дна муть лезла в глаза и в нос, щекотала сжатые губы.
Хант не позволил панике захватить себя.
Дно он нащупал почти сразу. Здесь всей глубины было три аршина, не больше. Но ледяная вода и полное отсутствие видимости сбивали с толку. Где Оливия? Как её отыскать?
Сосредоточившись на ней, Морейн двинулся вперёд, загребая перед собой руками, чтобы удержать равновесие. Дно он ощупывал ногой, двигая ею во все стороны, прежде чем сделать шаг. Затем то же самое повторял второй.
В какой-то момент ему показалось, что зашёл слишком далеко. Что промахнулся. И Оливия осталась где-то в стороне.
Развернувшись, Морейн двинулся назад. Затем в сторону. И в другую.
Глаза он всё же открыл, надеясь на чудо. Мечтая, что в этой ледяной мути сумеет её разглядеть.
Напрасно.
Воздух подходил к концу. В лёгких уже кололо. Морейн поднял голову, чтобы определить, где именно Оливия провалилась под лёд. И поплыл к светлому пятну на поверхности.
Вынырнув, Морейн несколько секунд дышал, держась за острый край льдины. Холодный воздух раздирал горло, но всё равно был упоительно сладким.
Однако времени отдыхать не было. Оливия слишком долго находится в ледяной воде.
Ошпаренный нехорошим предчувствием, Морейн снова нырнул. На этот раз он не ходил, решив, что так слишком медленно передвигается. А значит, исследовать может меньший участок.
Поэтому Морейн поплыл вдоль дна, одной рукой хватаясь за ил и тонкие скользкие стебли, которые просачивались сквозь пальцы, но всё же помогали продвигаться вперёд. Другой рукой он ощупывал пространство вокруг себя.
Воздух снова заканчивался. Но Морейн уже не спешил подниматься наверх.
Его движения становились медлительными, неповоротливыми. Хант уже с трудом вспоминал, зачем он здесь. Почему купается в холодной воде. И что ищет.
И вообще, так ли ему надо туда, на поверхность? Ведь здесь тоже хорошо.
Холод ушёл. Закоченевшее тело начало расслабляться. И Морейн медленно опустился на дно.
Это было хорошо. Это было правильно. Лежать так и ничего не хотеть. Никуда не спешить. Никого не спасать.
Распирающий лёгкие жар больше не пугал. В смерти нет ничего страшного. Это просто сон. Вечный сон.
Правая ладонь опустилась на что-то мягкое, пушистое, щекочущее кожу даже под водой. Совсем как шуба Оливии…
Имя прозвучало набатом в сонных, заторможенных мыслях.
Оливия!
Морейн сжал правую руку, захватывая в неё то мягкое, так похожее на шубу, и подтянулся. Жадно зашарил ладонями. Это была она, Оливия, безвольно лежащая на дне зимнего озера.
Морейн подхватил её на руки, прижал к себе. Изо всех сил оттолкнулся от дна и поплыл наверх. К солнечному пятну, дразнящее расплывающемуся всего в нескольких локтях от него.
Всё, о чём Хант думал в этот момент, хватит ли ему воздуха, чтобы вынести Оливию на поверхность.
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Хватило!
За что Морейн был готов благодарить всех богов, но этого оказалось недостаточно. Стоило увидеть бледное до голубизны лицо Оливии, сердце сжало ледяным капканом.
Нет! Он не позволит ей умереть! Он слишком долго её искал, чтобы сейчас упустить так глупо и бездарно.
Магия слушалась плохо. Словно чувствовала, что хозяин ослаб. Что почти замёрз, почти заснул там, на дне. Однако Хант не собирался так просто сдаваться.
Он подтянул Оливию повыше и перехватил одной рукой, чтобы второй нащупать магические потоки, связать необходимые нити и по привычке беззвучно произнести слова.
Её тело стало лёгким, словно пёрышко. Морейн вытащил её из воды и положил на лёд. Толкнул подальше, туда, где он становился толще. А сам оперся на край и попытался выбраться. Напрасно. Лёд в этом месте был тонким, неспособным выдержать вес тела. Пришлось ломать его кулаками. Вода быстро окрасилась красным, но времени осматривать раны не было.
Всё потом. Позже. Когда он спасёт Оливию.
И всё же странно. Она говорила, что ключи бьют только в северной части, а здесь безопасно. Сколько времени назад это было актуальным? Могли ли родники сместиться? Или здесь забил новый ключ, истончив лёд?
Ответов у него не было. Но эти размышления помогали сосредоточиться на реальности. Отвлечься от стылого холода, что поселился в груди, распространяясь по всему телу.
Забраться на лёд удалось боги знают с какой попытки. Выбравшись, Морейн так и лежал на животе, отвернув голову в сторону, чтобы вода не затекала в нос, и жадно дышал.
То, что озеро их отпустило, ещё ничего не значит. Никто не гарантировал им жизни. Особенно Оливии, которая лежала в паре шагов и не дышала.
Морейн пополз к ней. По-пластунски. Хватаясь окровавленными пальцами за мельчайшие выступы на ледяной поверхности и подтягивая своё тело вперёд. А потом толкая и Оливию.
Решился подняться, лишь когда лёд перестал трещать под его тяжестью. Провались они ещё раз, и у Морейна точно не хватит сил, чтобы спастись.
Даже самому.
Было холодно. Слишком холодно. Тело деревенело, не желая слушаться. Приходилось прилагать тройное усилие для, казалось бы, простейших вещей. Например, опуститься на колени перед Оливией. Положить руки ей на грудь и, связав два потока, ударить ей в солнечное сплетение.
Тело даже не выгнулось дугой, и Оливия оставалась по-прежнему недвижимой. Он слишком замёрз. Магия утекала из него вместе с жизненными силами. Словно из решета.
Придётся по старинке. Заодно согреется и подкопит сил на следующий удар.
Морейн сложил ладони на груди Оливии и несколько раз ритмично нажал. Затем вдохнул воздух ей в рот. Снова нажатия. Воздух. Нажатия. Воздух.
Наконец она закашлялась, брызгая водой. Морейн перевернул её на бок, чтобы вода уходила. Он чувствовал неимоверное облегчение — жива.
Однако обрадовался он рано. Дыхание было поверхностным, едва ощутимым. А краски на лицо так и не вернулись. Кожа Оливии оставалась голубовато-белой и холодной. Она слишком долго пробыла в ледяной воде.
Хант собрал последние крохи силы, ещё подчиняющейся ему. Этого не хватало, и он зачерпнул из неприкосновенного резерва. Из своей жизни. Даже на секунду не задумавшись. Ну и пусть он сократит себе несколько лет. Сейчас не время торговаться.
Морейн снова подхватил потоки, связал и ударил в грудь Оливии. Что было силы.
Она распахнула глаза и хрипло вдохнула. А потом резко села на льду.
Морейн подхватил её, не позволяя упасть назад, и прижал к себе.
— Лив, ты не представляешь, как меня напугала, — он тяжело дышал, будто катил в гору полную бочку. И докатил.
— Очень холодно, — просипела Оливия, прижимаясь к нему в бесполезных поисках тепла.
Если бы у Морейна оставались силы, он бы бил кулаками по льду и кричал в надрыв, чтобы выплеснуть весь ужас и отчаяние, что скопились в душе.
Но сил у него не оставалось. Поэтому Хант молча прижимал Оливию к себе. Его мозг лихорадочно работал, пытаясь найти выход из безвыходной ситуации.
Необходимо тепло. Срочно. Немедленно! Но сами они не доберутся, замёрзнут по пути. Магии у него нет. Он и так зачерпнул собственной жизни.
Что же делать?
Решение было единственно возможным. Пусть он дал слово так не делать, но выбор был невелик. Или нарушить данное Оливии обещание, или погибнуть обоим.
Морейн выбрал первое. Он попросит прощения. Позже. Когда они выберутся. Когда этот ледяной кошмар останется позади.
— Лив, — он слегка отстранил девушку, так, чтобы её лицо было ровно напротив его. И повторил громче: — Лив.
Ресницы Оливии дрогнули. Она открыла глаза и посмотрела на него мутным, расфокусированным взглядом.
А потом просипела:
— Холодно, — и попыталась снова прижаться к нему.
— Подожди, Лив, — он удержал её, заставляя смотреть на себя, — послушай. Ты должна меня поцеловать. Слышишь? Прямо сейчас. Это очень важно!
— Важно? — шёпот был тихим, едва различимым. Да и осмысленности во взгляде не прибавилось, но Оливия послушно разомкнула бледные губы и потянулась к нему. Сколько смогла.
Но ей и не нужно было далеко тянуться. Губы Морейна с готовностью двинулись навстречу. Он жадно поцеловал её. Так, будто от этого зависела его жизнь.
Почему «будто»? Она и зависела. Жизни их обоих зависели оттого, сколько магии Морейн сумеет зачерпнуть из Источника.
Поэтому он не целовал. Он пил. Алчно, ненасытно, страстно.
Его затопили ощущения и запахи. Летнего полуденного луга, аромата полевых цветов, лёгкого ветерка — то, что сопровождало магию Оливии.
А затем он почувствовал, как потекла в него сила. Будто весенний полноводный ручей.
Не отрываясь от её губ, Морейн сплёл потоки и создал арку. Затем подхватил Оливию на руки и шагнул в сияющее марево.
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Повезло.
Он не промахнулся. Вышел из портала ровно посреди кухни. Отнёс Оливию на лежанку, которую когда-то занимал, и начал раздевать. Она не сопротивлялась. Да и вообще вряд ли понимала, что сейчас происходит.
Морейну не нравилось, что она была очень слабой и ещё холодной. Слишком холодной.
Он снял с неё всю одежду, прежде чем уложить на печь и закутать в одеяло. А потом накрыть сверху всеми тряпками, что нашёл.
И лишь после Морейн сам скинул мокрые вещи. Поискав, натянул мужскую одежду, которую носила Оливия, и которая так забавно на ней смотрелась.
Печь была едва тёплой. Пришлось бежать на крыльцо за дровами, потом высекать искры из старого огнива. Ставить на плиту отвар из сосновых игл.
Каждые несколько минут он подходил к Оливии, проверить её самочувствие. Из-под одеял торчала лишь макушка и верхняя часть лица, но она по-прежнему тряслась мелкой дрожью, свернувшись клубочком. Совсем как котёнок. Маленький замёрзший котёнок.
Лишь на третий или четвёртый раз, подойдя, он увидел, что её глаза открыты. Оливия смотрела прямо на него.
— Как ты, малышка? — спросил Хант, кладя ладонь ей на лоб. Он ждал прихода жара, хотя и страшился этого.
— Холодно, — пожаловалась Оливия. Её зубы клацали друг о друга, выбивая дробный ритм.
Печь нагревалась медленно. Вода в чугунке даже и не думала закипать.
И Морейн решился. Пусть потом она его возненавидит, пусть никогда не заговорит с ним или даже вовсе выгонит из усадьбы. Но иного способа согреть её сейчас он не видел.
Морейн решительно приподнял одеяла и забрался внутрь.
— Лив, я сейчас попробую согреть тебя, — попытался объяснить свои действия. — Обещаю, что не перейду грань. Просто согрею.
Но Оливия не слушала. Она сама прижалась к нему, в поисках благословенного тепла. Обхватила руками. Закинула ногу. Но и этого ей показалось мало. Она задрала рубаху на его груди и снова прижалась с блаженным стоном.
— Лив… — начал Морейн, но тут же забыл, что хотел сказать.
В него полноводным ручьём хлынула сила Источника. Свежая, душистая, будто он оказался посреди летнего луга.
Морейн задохнулся от наполняющей его энергии, ощущения могущества, но тут же опомнился. Сейчас это нужнее Лив, а не ему. Развернул потоки и направил обратно, окружив Оливию коконом сияющей силы.
Спустя несколько минут она перестала дрожать. Морейн провёл ладонями по её спине и с облегчением отметил, что кожа стала тёплее. Если всё получится, и силы хватит, то и жара, возможно, удастся избежать.
Главное, чтобы Оливия, очнувшись, не прогнала его. Им нужен контакт, как можно более плотный. По крайней мере, пока организм Лив не сможет функционировать без его помощи.
Морейн надеялся, что это случится скоро. Потому что его выдержка начала давать трещину. Стоило однажды провести широкой ладонью по нежной коже, и Хант уже не мог остановиться. Он убеждал себя, что следит, чтобы не случилось жара.
Но это была неправда.
Ему нравилось касаться её кожи. Ощущать острые выступы лопаток и округлости ягодиц.
Моральные принципы и воспитание были забыты. Тем более что они никогда не являлись его сильной стороной.
Он всё сильнее прижимал Оливию к своему телу. Из горла вырывалось хриплое, сдавленное дыхание. И всё же ему удавалось сдерживаться. Хант балансировал на грани и из последних сил не позволял себе переступить черту.
Оливия этого не простит.
Она открыла глаза. И вдруг посмотрела на него взглядом, наполненным той же страстью, что сейчас сжигала его.
— Морейн… — выдохнула она.
Это стало последней каплей, прорвавшей плотину его терпения. Разум померк, его смёл поток неистовой страсти.
Губы Морейна накрыли её рот. Руки ещё крепче обхватили и прижали к себе. Казалось, весь организм действовал синхронно и слаженно, не затрагивая лишь одну часть — разум.
Его заставили заснуть крепким сном, чтобы не остановил. Не разъяснил, почему так нельзя поступать. Не сейчас. Ещё слишком рано. Оливия не привыкла к нему, не привязалась, а значит, он рискует потерять её насовсем.
Но разум спал и не мог остановить того, что творилось на печи в маленьком флигеле на краю занесённой снегом усадьбы.
Оливия отвечала на его ласки с не меньшим пылом. Её прежняя настороженность растворилась без следа. Каждое прикосновение, каждый поцелуй она встречала с ненасытной жадностью, словно ей было мало. Словно она хотела большего.
Больше поцелуев. Больше ласк. Больше жара и страсти.
Она плавилась в его руках, будто воск. Сгорала и возрождалась, хрипло шепча его имя.
И прежде чем взорваться за нею следом, Морейн подумал, что за такое не жалко и умереть.
А потом долго любовался ею, спящей, баюкая в своих объятиях. Стремился продлить эти мгновения близости и тишины, почти наверняка зная, что уже завтра всё изменится. Что Оливия не простит ему того, что он сделал. И будет права. Он был обязан сдержаться. Он дал ей слово. Но снова не сумел его сдержать.
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Я проснулась от чудесного аромата, заполнившего ноздри. Открыла глаза.
Я лежала под ворохом одеял на своей постели на печи, с другой стороны которой возился Морейн и что-то негромко напевал.
Судя по запаху, он готовил нечто вкусное. Мой желудок отозвался на это открытие радостным гулом, напоминая, что уже сутки не ел. А может, и больше.
Я вспомнила свой последний день. Поход на рыбалку. И ледяной ужас, которым всё закончилось.
Даже сейчас, лёжа в теплой постели, я содрогнулась от этих воспоминаний. Никогда в жизни мне не было так страшно, как когда меня поглотила ледяная озёрная вода.
Дальше был только ужас, безмерный и безграничный. А за ним пришла темнота.
Не знаю, что случилось потом. Но более чем уверена — то, что я нахожусь сейчас здесь, в тепле и безопасности, это всецело заслуга Морейна. Даже не представляю, как ему удалось меня вытащить. Но это и неважно.
Он спас мне жизнь.
Я откинула одеяло и обнаружила, что лежу обнажённой. Воспоминания минувшей ночи тоже были отрывистыми и больше похожими на сон. Но тело ещё помнило мужские ласки, отголоски которых до сих пор блуждали по коже.
И мне это… нравилось?
Я смутилась от своих ощущений. Это было неправильно. Я провела ночь с посторонним мужчиной и, кажется, совсем об этом не жалела.
После двух лет супружества я даже не подозревала, что близость с мужчиной может приносить удовольствие, а не боль и страх. И пусть пропадут все, кто меня осудит. Впрочем, судить здесь было некому. Если только сам Морейн теперь не станет считать меня падшей женщиной.
Эта мысль заставила сердце замереть на миг. Но я тут же отбросила сомнения. Хватит трусить! Сейчас пойду и спрошу у него. И если он скажет что-то подобное, я ему никогда не прощу.
Я легко спрыгнула с лежанки, отметив, что прекрасно себя чувствую. И добавила ещё один вопрос к тем, что собиралась задать Морейну. Затем накинула на плечи одно из одеял, глубоко вдохнула, набираясь смелости, и вышла из-за печи.
Хант как раз доставал из духовки жаровню. Заметив меня, он поставил её на плиту и подошёл. Остановился рядом. Очень близко. Так, что между нами смогла бы проскочить разве что мышь.
Мне пришлось поднять голову, чтобы встретить его взгляд. Морейн был напряжён. Глаза исследовали моё лицо, изучали мимику, пытаясь отыскать то ли следы недовольства, то ли болезни.
Я первой разрушила испытующее молчание.
— Спасибо, — всхлипнула и подалась вперёд, утыкаясь носом ему в грудь.
Морейн словно только этого и ждал. Обхватил меня руками и прижал к груди. Крепко-крепко. Так, что мне с трудом удавалось дышать. Но я не пыталась вырваться. Мне было хорошо в этих объятиях.
В кои-то веки я чувствовала себя в безопасности.
— Ты как? — зашептал он мне в волосы. — Жара нет? Горло не болит?
Я замотала головой.
Некоторое время мы так и стояли. Затем Морейн решительно отстранил меня, продолжая удерживать за плечи, и заглянул мне в лицо.
— Прости меня, — скороговоркой зашептал он, — этой ночью я не должен был…
Я положила пальцы на его губы, запечатывая слова. Он не должен извиняться за то, что спас и вылечил меня. Не уверена, что чувствовала бы себя столь же хорошо, если бы не магия, рождающаяся из нашей близости.
Морейн убрал мои пальцы и поцеловал их, прежде чем произнести:
— Я не должен был. Но я ни о чём не жалею.
— Ты считаешь меня падшей женщиной?
Моей смелости хватило лишь на миг заглянуть в глаза Морейну, а потом я снова уткнулась ему в грудь, ожидая ответа. Если он скажет, что окончательно потерял уважение ко мне, я больше никогда не решусь на него посмотреть.
Но Морейн так вовсе не считал.
— Конечно, нет! — он засмеялся — легко и радостно. — Я считаю тебя самой удивительной женщиной. Самой необыкновенной. И самой желанной.
— А ещё? — мне понравилось всё перечисленное.
— А ещё я хочу тебя поцеловать…
Я улыбнулась. Это была самая счастливая моя улыбка. А потом закрыла глаза и потянулась к Морейну.
Он целовал меня с упоённой нежностью. Гладил моё лицо и волосы, а ещё шептал что-то бессвязное. И этот шёпот сводил с ума.
Одеяло само упало на пол. Морейн опустил меня на него и накрыл своим телом. В этот раз происходящее не казалось мне сном. Напротив, всё было даже слишком реально.
И тяжесть мужского тела. И невесомые поцелуи, похожие на прикосновения летнего ветерка. И властные прикосновения, которые впечатывали наши тела друг в друга, словно ставя клеймо принадлежности.
Я задыхалась и плавилась в объятиях Морейна. Эмоции, сильные, ослепляюще яркие накатывали волнами, заставляя то взмывать выше звёзд, то тонуть в обжигающей лаве ощущений.
А затем, когда силы окончательно покинули меня, я затихла у него на груди. Мне было так хорошо, что хотелось плакать.
И я совсем не удивилась, когда из глаз у меня покатились тёплые прозрачные слезинки. Зато удивился Морейн, ощутив их на своей коже.
— Ты чего? Я сделал тебе больно? — он испуганно подскочил, нависая теперь надо мной.
— Нет.
— Тогда почему ты плачешь?
— От счастья, — я шмыгнула носом и улыбнулась.
Морейн расхохотался.
— Ты невероятная женщина, Оливия, — сообщил он, глядя так, как ни один мужчина прежде на меня не смотрел.
А затем потянул носом. Выражение его лица переменилось. На нём отпечаталось понимание и досада.
— Утка горит! — вскрикнул он и бросился от меня прочь.
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Утка действительно подгорела, но это никому не испортило аппетит. Напротив. Я набросилась на еду как волк.
— Никогда не ела такой вкусной дичи, — сообщила Морейну, доедая грудку и с благодарностью принимая ножку из его рук.
Хант снисходительно улыбнулся. Он вообще смотрел на меня с затаённой нежностью и теплом. Так смотрят на котёнка, которого достали со дна глубокой лужи, отмыли, обогрели и теперь с умилением наблюдают, как он впервые самостоятельно кушает. С умилением.
А что? Сравнение не так уж далеко от истины. И достал, и обогрел, и вот теперь кормит.
Я улыбнулась своим мыслям.
— Чему ты улыбаешься? — Морейн, срезавший с птицы подгоревшую корочку, отвлёкся от своего занятия и теперь смотрел на меня. И правда, как на котёнка.
— Я похожа на котёнка? — тут же озвучила свою мысль.
— Да.
Он даже на секунду не задумался.
— А чем?
— Ты маленькая, тёплая, спишь, свернувшись в комочек, и шипишь, когда тебе что-то не нравится.
Он улыбался. И я тоже рассмеялась. Не ожидала, что меня можно представлять такой.
Но Морейн уже сделался серьёзен.
— Лив, я хочу растопить баню. Тебе нужно прогреться.
— Но мы же… — я смутилась и не смогла закончить фразу. Мне казалось, то, что произошло между нами, должно излечить любую хворь.
— Да, но я хочу быть уверен, что тебе ничего не грозит.
Я задумалась.
— Ну, чего ты испугалась? Голой я тебя уже видел. Теперь просто попарю веничком, — игривый тон Морейна лишь ещё больше распалял мою настороженность.
— Что ты от меня скрываешь? — чувствуя сильное волнение, я посмотрела ему прямо в глаза. Если Морейн мне лжёт, как я могу ему доверять? А значит, я должна знать точно.
— Прости, Лив, — он не отвёл взгляда. — Я очень старался, но целительство никогда не было моей сильной стороной. Я просто хочу подстраховаться.
— Что ты имеешь в виду? — Я не понимала. — Разве мы не излечили друг друга, когда… ну…
— Всё немного сложнее. Твоя магия наполняет мой резерв. Когда он полон, мой организм сам себя исцеляет.
— А мой резерв?
— Ты не маг, ты — Источник. И можешь только отдавать. Самой использовать магию у тебя не выйдет.
— Тогда почему я чувствую себя прекрасно?
— Потому что я лечил тебя. Сам. Используя для этого взятую у тебя магию.
Вот как. Морейн только что этим простым объяснением разбил мою мечту. Значит, я никогда не стану магичкой и не смогу сама за себя постоять…
Эти печальные мысли были сметены другим осознанием. Зачем мне самой стоять за себя, если теперь у меня есть Морейн? Он ведь у меня есть?
Маг взял мою ладонь и поцеловал пальцы. Каждый по отдельности.
Я уже открыла рот, но так и не смогла задать этот вопрос. Не решилась. Что-то во мне, может, память о прошлой жизни и печальном опыте замужества, не позволяло открыться полностью. Довериться ему во всём. Показать свои страхи и сомнения.
Я ведь привыкла всё держать в себе. А от сложившихся привычек очень трудно избавляться.
— Ладно, — с немного наигранным энтузиазмом произнесла я и улыбнулась, — баня, так баня! Идём топить?
Морейн испытующе смотрел на меня, но тоже ничего не спросил. Может, и в его жизни был не слишком удачный опыт, который заставил сомневаться?
Даже после того, как мы стали неимоверно близки этой ночью.
— Ты хочешь со мной? — только и спросил он, подтверждая мои догадки о непростой судьбе.
Я кивнула. Хочу. Хочу достать бабушкино письмо и наконец прочесть его. Я чувствовала, что теперь готова к этому. И больше не боюсь.
Мы убрали со стола. Вымыли посуду. В этих действиях была какая-то уютная близость, словно мы занимались вместе подобными вещами уже очень давно.
Потом Морейн ушёл в людскую за тёплой одеждой. А мне снова пришлось надеть мужской тулуп. Моя шуба, хотя и подсохла за ночь, но после озера выглядела весьма жалко. Я решила позже почитать в книгах по домоводству, как привести её в порядок. А пока поищу ещё что-нибудь в господском доме. Там оставались свёртки с верхней одеждой.
Когда я вышла, Морейна ещё не было. Я решила его не торопить и подождать на улице. Тем более что погода стояла чудесная. Вовсю светило солнце. А на голубом небе не было видно ни одного белого пятнышка облаков.
— Ты быстро, — вышедший из людской Морейн подошёл ко мне.
Я подняла к нему лицо и закрыла глаза, ожидая поцелуя. Определённо, этот маг читает мои мысли. Потому что его губы немедленно накрыли мои.
— Идём, — прошептал он минуту или две спустя, когда смог оторваться от меня. — А то мыться будем уже ночью.
— Идём, — я чувствовала одновременно и смущение, и желание продолжить поцелуи. Это было так неожиданно приятно. Хотелось уже оказаться с Морейном наедине, в теплом флигеле и снова предаться страсти.
И самое главное, что я вовсе не чувствовала себя падшей женщиной. Напротив, я ощущала себя любимой женщиной. И любящей.
И пусть Морейн не сказал ни слова о том, что любит, это было неважно. Гилберт говорил о любви при каждой нашей встрече до свадьбы. Так что я больше не верила этому слову.
Теперь я верила лишь поступкам.
У главного входа в господский дом я потянула руку из ладони Морейна.
— Ты куда? — встрепенулся он.
— Хочу зайти в дом, кое-что забрать.
Старые привычки оказалось непросто изжить. Я не смогла сказать ему о письме. Вместо этого улыбнулась и добавила:
— Ты иди, я тебя догоню.
Морейн странно посмотрел на меня, но так ничего и не сказал. Вместо этого он кивнул и двинулся в сторону бани. А я побежала к боковому входу.
Пустой и мрачный дом меня больше не пугал. Ведь в груди у меня поселилось светлое чувство, оно наполняло меня теплом.
Начать я решила с одежды. Будто подсознательно тянула время. Но успокаивала себя тем, что письмо ждало много лет, подождёт ещё минуточку, а без тёплой одежды я не смогу.
И всё же войти в дверь бабушкиной комнаты во второй раз оказалось легче. А может, это свет внутри меня придавал сил.
Я подошла к секретеру. Коснулась пальцами тёмного дерева и зажмурилась, когда шип вонзился мне в палец. А потом уже без страха сунула руку за письмом.
На ощупь конверт был таким же шершавым и плотным. Похоже, там несколько листов.
Я села в бабушкино кресло, взяла нож для писем и глубоко вдохнула, прежде чем разрезать конверт.
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Уже при первых строках, написанных бабушкиным почерком, в горле встал комок.
«Милая моя детонька, прости…»
Я отложила листы на колени и с полминуты смотрела в окно, где птичьим клином промелькнуло детство, в котором бабушка всегда была рядом. Дождалась, пока строчки перестанут расплываться от выступивших слёз, и продолжила чтение.
'Я очень надеюсь, что ты никогда не прочтёшь это письмо. Вероятность высока, что ты ничего не узнаешь. Лишь поэтому я так тебе ничего и не рассказала.
Решение держать тебя в неведении приняли твои родители. Мы с дедом сначала были против, но твоя мама умела убеждать. И у неё были причины настоять на своём.
Дело в том, что твоя мама родилась магом. Да-да, это не сказка. Впрочем, если ты сумела найти это письмо, значит, магия открылась и тебе. Ох, детонька, надеюсь, я правильно распорядилась твоей судьбой, и ничего плохого с тобой не случилось.
Нам с дедушкой было сложно поверить в магию, но с двухлетнего возраста твоя мама начала творить чудеса. Вероника любила устраивать нам сюрпризы. То пену в ванночке заставит переливаться всеми цветами радуги. То стены раскрасит.
Мы-то пугались сперва. Но дедушкин близкий друг, барон Стиан, очень нам помог. Он был вхож в тайный магический Орден и добился, чтобы Веронику взяли на обучение. Мою девочку забрали, когда ей исполнилось восемь. Домой она приезжала лишь на каникулы. И нам, чтобы избежать расспросов соседей и знакомых, пришлось покинуть столицу и переехать в пригород.
Вероника прошла обучение, стала искусным магом, а после осталась служить в Ордене. Там она и познакомилась с твоим отцом. На службе они были очень заняты, но всё же иногда находили время, чтобы нас проведать.
Свадьбу сыграли, когда твоей маме исполнилось девятнадцать. Они венчались в церкви рядом с нашим домом. Из гостей присутствовали только мы с дедушкой, да барон Стиан. Вероника и Бриан не хотели огласки.
Ты родилась через три года после свадьбы. Перед этим твои родители долгое время пропадали. Мы с дедушкой переживали, что от них нет вестей. А потом они нагрянули среди ночи. Вероника сказала, что никто не должен знать об их визите и о том, что она на сносях. И ещё необходимо безопасное место вдали ото всех, где она сможет родить ребёнка.
У меня был большой участок земли, доставшийся от родителей. Я считала это наследство никчёмным, ибо те земли располагались за перевалом, вдали от людей и дорог. Но оно как нельзя лучше подходило для укрытия.
Твой дедушка вместе с Брианом отправились строить Дубки, взяв с собой лишь верных людей, а твоя мама целый месяц жила со мной, скрываясь от соседей. Она даже в сад выходила только по ночам.
Летом мы с ней переехали. Большой дом был ещё не достроен, и некоторое время нам пришлось жить в кухонном флигеле.
Ты родилась осенью. К этому времени твои родители обнесли Дубки защитой. Она не делает усадьбу невидимой для глаз, но люди и звери словно бы не замечают её. Я точно не знаю, как это действует, поэтому могу рассказать только то, что разъяснила мне твоя мама.
После твоего рождения Вероника и Бриан вернулись в Орден, чтобы продолжить службу. А ты осталась со мной и дедушкой.
Ты была очаровательной малышкой. Крепенькой и здоровенькой. Мы опасались только одного — что в тебе тоже проснётся магия.
Родители приезжали редко и каждый раз тебя проверяли. Нам ничего не говорили, но всё больше хмурились.
И я потребовала у Вероники сказать прямо — маг ты или нет. Она ответила, что всё гораздо хуже: в тебе много силы, которую могут использовать другие маги, а вот ты сама — нет. Это называется магический источник. И, когда ты вырастешь, станешь очень мощным источником для других магов. А значит, если о тебе узнают, начнётся охота.
Твои родители стали приезжать ещё реже, чтобы привлекать меньше внимания к своим отлучкам со службы.
Вскоре они погибли на задании. Я до сих пор не знаю, что произошло. Дедушка тяжело переживал. Он очень любил Веронику и не смог перенести её потери. Мы с тобой остались одни'.
Я отложила письмо.
Как ни горько это осознавать, но мне лгали всю мою жизнь. И пусть это была ложь во благо, всё равно сложно принять, что рассказы о моих родителях были неправдой.
Хотя если вспомнить те крохи, что бабушка рассказывала о них, становится понятно: она не хотела лгать и отвечала лишь на задаваемые вопросы.
Почему родители не приезжают?
Не могут. Они — лекари и спасают людей в отдалённых деревнях.
Почему родители подарили мне на день рождения куклу, которая лежала на полке бабушкиного шкафа?
Они прислали подарок заранее. И бабушка спрятала его, чтобы я раньше времени не обрадовалась.
В детстве всё казалось таким логичным.
Я верила, что мои родители умерли от эпидемии. Они спасли целую деревню, но сами заразились. И им никто не сумел помочь.
Подумав, я поняла, что совсем не обижаюсь на бабушку за ту ложь. Она защищала меня. Все они меня защищали.
И я продолжила читать.
'Я делала, как учила твоя мама. Прятала тебя от всего мира. А когда поняла, что мне осталось недолго, рассказала всё барону Стиану и попросила его стать твоим опекуном.
Он обещал позаботиться о тебе, подобрать достойного мужа из простых, без титула. Чтобы согласился жить с тобой в уединении Дубков.
Мне остаётся только надеяться, что магия внутри тебя не пробудится никогда. Ведь для инициации источника нужны чрезвычайно сильные эмоции. Страх смерти, потери близкого человека или же боль. Но это должна быть боль чудовищной силы'.
Я снова отложила письмо.
По коже побежали мурашки. Вспомнилась первая брачная ночь. Страха и боли тогда было хоть отбавляй. Неужели Гилберт знал, что я такая? Но как он мог узнать?
'Если ты читаешь это письмо, значит, инициация всё же случилась. И твой источник проснулся.
Мне остаётся лишь молиться богам, чтобы ты не сильно страдала. А ещё просить, чтобы послали тебе достойного человека, доброго и сильного, который сумеет тебя защитить.
Оливия, не покидай Дубков. Здесь ты в безопасности. И ещё — не верь магам! Держись от них подальше. Ради силы они способны на всё.
Люблю тебя, детонька, больше жизни. Молюсь, чтобы ты никогда не прочитала этих слов. Будь счастлива, моя Оливочка, моё благословение всегда с тобой'.
Строки начали расплываться от слёз. Как бы я хотела, чтобы бабушка была жива. Чтобы она сидела сейчас в этом кресле, а я пристроилась на подножной скамеечке и выслушала этот рассказ от неё самой.
Размечтавшись, я погрузилась в себя, ничего не видела и не слышала вокруг. Поэтому полной неожиданностью для меня стал вопрос:
— Что это?
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Я смахнула слёзы с глаз и улыбнулась. Показала листы.
— Нашла письмо от бабушки. Представляешь, ждало меня, не знаю, сколько лет.
Морейн нахмурился.
— От бабушки?
— Да, — я смутилась. Вот ведь досада, надо было сразу рассказать ему, что Дубки принадлежат мне. А я всё играла в «Верю — не верю». — Усадьба принадлежала моей бабушке. Я здесь выросла.
— Можно? — он протянул руку, вопросительно глядя на меня.
Я растерялась. Дать ему прочесть? Но ведь это письмо предназначено мне. Зачем ему читать?
Но тут же одёрнула себя. Я решила доверять Морейну. Так почему сейчас сомневаюсь?
Я сложила страницы в правильном порядке и протянула ему. Хант, не раздумывая, взял их и отошёл к окну, чтобы прочесть. Только сейчас я обнаружила, что уже начало смеркаться. Сколько же я сидела над строками, написанными родной рукой?
А теперь следила за Морейном, стремясь по его выражению лица понять, что он думает. Как относится к написанному. Боги, там же сказано, чтобы я не доверяла магам. А он маг. Надеюсь, Морейн не обидится?
— Всё понятно, — наконец выдал он, протягивая письмо обратно.
— Понятно? — растерянная, я приняла листы обратно. Прижала их к груди. Равнодушие Ханта причиняло почти настоящую боль. — Что тебе понятно?
Почему он так себя ведёт? Я поделилась сокровенным, неужели он не способен выдавить из себя каких-нибудь слов поддержки?
Видимо, что-то в моём голосе заставило его одуматься.
— Прости, для тебя это, наверное, тяжело, — Морейн опустился на корточки рядом с креслом, взял мою ладонь в свои руки и поцеловал.
— Что тебе понятно? — настойчиво повторила я. Теперь мне важно было знать, почему Хант ответил именно так.
Он на мгновение отвёл взгляд, а затем заговорил.
— Мне понятно, почему ты так удивилась, услышав о магии. Все кругом знали о том, кто ты такая, кроме тебя самой. Твоя бабушка была права: тебе не следовало покидать усадьбу. Здесь для тебя было безопаснее…
— Почему было? — я так удивилась его последним словам, что даже перебила. — Разве сейчас в Дубках не безопасно? В письме сказано, что мои родители поставили защиту. И пока я здесь, усадьбу не будут замечать.
— Пока ты здесь, — он выделил это словами. — Но ведь ты уезжала. Сколько времени ты отсутствовала?
— Три года, — по коже побежали холодные мурашки.
Я вспомнила о том, что со мной происходило в это время. И уже хотела рассказать о Гилберте, но совсем забыла о нём, когда услышала слова Морейна.
— За три года без Источника защита ослабела, хотя и не исчезла полностью. Я смог почувствовать тебя и настроить портал, пусть он и стоил мне всего резерва.
— Но ты не смог попасть в усадьбу, — я произнесла это, уже понимая, что Морейн прав.
Он промахнулся не так сильно, чтобы не брать это в расчёт.
— И что же делать? — страх накатывал волнами.
У меня не было доказательств, что Гилберт знал о магии. Но сама мысль, что кто-то попытается добиться от меня эмоций таким же способом, вызывала животный ужас. Я задрожала и почувствовала, как сжались пальцы Морейна.
— Я не дам тебя в обиду. Никому. Слышишь? И никогда не обману: отныне и впредь! — он снова поцеловал мою ладонь. А затем и вторую. Спросив: — Ты веришь мне?
Я кивнула, почти не задумываясь. Верю. Теперь верю.
— Я усилю защиту твоих родителей своей. Сюда не сможет попасть никто посторонний.
— Посторонний?
— Да, никто чужой, кто не был здесь прежде.
— Это хорошо, — я улыбнулась. Острые коготки страха, сжавшие мою грудь, медленно разжимались. — Спасибо.
— Идём в баню, — Морейн помог мне подняться и увлёк за собой.
Страницы бабушкиного письма остались лежать на столе. Но к его содержанию мы ещё долго возвращались. Морейна заинтересовал способ, которым открывался тайник. Он сказал, что это редкое знание, доступное немногим. И пообещал позже выяснить о моих родителях всё, что получится.
Не сдержав эмоций, я повисла у него на шее и расцеловала в обе щёки.
— Спасибо! Спасибо! Это моё самое большое желание! — я заглянула ему в глаза, не зная, как передать всю меру своей признательности.
На краткий миг мне показалось, что Морейн совсем не рад и о чём-то напряжённо размышляет. Но он обнял меня в ответ, и все мои сомнения развеялись.
* * *
Говорят, что счастливые часов не наблюдают. Чистая правда. Хотя не только часы, для меня целые дни и даже недели проносились мимо со скоростью ретивого скакуна.
Я была бессовестно счастлива. И с каждым днём становилась ещё счастливее. Если это только возможно.
Морейн был нежен и предупредителен со мной. Окружил меня заботой.
Под его руководством я постигала готовку и бытовые премудрости. Честно признаюсь, не всегда выходило идеально, но я очень старалась.
Ледяной замок, который Морейн построил в огороде, оказался теплицей. В ней, ускоренные магией, зрели овощи. Хант учил меня ухаживать за ними, поливать, выпалывать сорняки. В общем, всему тому, что прежде я только наблюдала со стороны. А теперь вдруг оказалась активной участницей процесса.
И надо сказать, что такие овощи были намного вкуснее. Ведь я сама вложила в них свой труд.
Ещё мы отогревали землю и выкапывали съедобные коренья. Некоторые приходилось подолгу вымачивать, чтобы не горчили. Но Морейн умел прекрасно их приготовить. И всё это значительно разнообразило наш рацион.
Только на озеро он больше никогда меня не брал. Я и не просилась. Страх перед тёмной водой, казалось, поселился во мне навсегда.
Так промелькнули оставшиеся месяцы зимы.
Снег, словно не желая нарушать наше с Морейном уединение, держался дольше обычного. А потом вдруг резко потеплело, и из-под белого покрывала появились тёмные проталины. Они росли, ширились, и однажды утром, проснувшись, я совсем не увидела снега.
Наступила весна.
А ещё через несколько дней, когда земля подсохла, на дороге у леса появились запряжённые лошадьми телеги.
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Я по привычке утром выглянула в окно, иначе они подъехали бы к самым воротам незамеченными. Насчитала три телеги, затем из-за деревьев показалась четвёртая.
Я наивно надеялась, что это случайные путешественники, которые сбились с пути, пока телеги не направились через поле в направлении Дубков.
Сердце ошалело заколотилось в груди.
Кто это? Что им надо? Зачем они едут сюда?
Первым делом я решила, что это сёстры Гилберта прислали за мной людей. Я ведь представляю для них опасность, пока могу оспорить своё сумасшествие. Впрочем, в этом я начала сомневаться после прочтения письма.
Надежда на опекуна рассыпалась в пыль. Барон Стиан обманул ожидания бабушки, и то же самое произошло с моими надеждами на него.
С каждым днём я находила всё больше подтверждений нечистоплотности барона. Мой опекун по своему усмотрению использовал мой имущество, оставшееся от родителей и бабушки. Прежде я не задумывалась о деньгах. Сначала была убита горем от потери единственного родного человека, а затем стала графиней Дайн, и у меня появились другие причины для волнений.
Поэтому сёстры Гилберта могут стереть меня в порошок. У меня нет сильных защитников, способных отстоять мою честь, доброе имя и душевное здоровье.
Но почему нет? А как же Морейн? Почему-то я даже не задумалась о нём.
Прожив с Хантом несколько недель в полном уединении, я по-прежнему весьма немного знала о нём. Приняв за данность, что доверяю ему, я не стала больше его допрашивать. Решила, что расскажет сам, если захочет.
И вот теперь даже не могла сказать, на какой ступени карьерной лестницы он находится в этом своём ордене. Есть ли у него нужные знакомства в высших кругах. И сможет ли он мне помочь в случае чего.
И вот сейчас этот самый случай приближался к усадьбе, скрипя несмазанными осями телег. А значит, настала пора спросить.
Я быстро оделась, сунула ноги в оставленные за дверью калоши и помчалась искать мага. В тот момент я так испугалась, что позабыла и о закрытом на засов заборе, и о наложенной защите. Мысленно я уже отстаивала своё доброе имя в суде и без помощи неминуемо проигрывала.
Морейн возился в теплице. При виде моего встревоженного лица он бросил саженец и поднялся с колен.
— Лив, что случилось? — Хант двинулся ко мне.
От испуга у меня дрожали губы и перемкнуло горло. Понадобилось несколько долгих мгновений, чтобы взять себя в руки.
Морейн за это время несколько раз поменялся в лице. Он схватил меня за плечи, позабыв об испачканных в земле руках, и встряхнул.
— Что случилось, Лив? — повторил он.
— Морейн, — наконец сумела выдавить я из себя, сразу перейдя к самому важному, на мой взгляд, вопросу: — Кто ты такой?
Он снова изменился в лице. Убрал ладони с моих плеч, оставив на шубе пятна тёмной земли.
— Что случилось? — спросил так тихо, что я могла и вовсе не расслышать, если бы стояла чуть дальше.
И тут меня накрыло подступающей истерикой.
— Сёстры Гилберта, моего мужа, я рассказывала тебе. Думаю, это они едут сюда! Ну или их люди. Они заберут меня и засунут в сумасшедший дом, если у тебя нет связей, и ты мне не поможешь! Скажи, кто ты такой⁈
Последние слова я уже выкрикивала, схватив Морейна за полы тулупа и тряся, что есть силы. Он не сопротивлялся. Он вообще стоял, не двигаясь, с таким странным выражением на лице, будто его ударили по голове пыльным мешком.
— Морейн! Да очнись ты!
Я дёрнула его ещё раз, прежде чем он перехватил мои руки и сильно сжал.
— Сёстры Дайна? — переспросил он.
Я кивнула.
— Ты уверена, что это они?
— Да нет же! Я не видела, кто это. Но там четыре телеги. И они направляются прямо сюда.
Морейн отвернулся к стене теплицы. Там стояло ведро с водой. Пока Хант мыл руки, я смотрела на его спину. Что-то было не так. Что-то, определённо, было не так. Я ожидала совсем другой реакции, уточняющих вопросов, ответов, но не молчания.
Он спокойно и даже размеренно вымыл руки, вытер их полотенцем и повернулся ко мне.
— Морейн? — не выдержав этой неопределённости, спросила я дрогнувшим голосом.
— Идём, — вместо ответа произнёс он и, взяв меня за руку, потянул к выходу из теплицы.
Хант тащил меня за собой, а я бежала за ним, будто собачонка. Подсохшая за последние дни земля была обманчива. Под крепкой на первый взгляд корочкой пряталась вязкая грязь. Она цеплялась за калоши, норовя стянуть их с ног. Это затрудняло продвижение, и я почти повисла на Морейне.
— Подожди! Помедленнее! — я пыталась, если не остановить его, то хотя бы замедлить. Но Морейн неумолимо двигался к воротам.
Лишь там он отпустил мою ладонь. Отодвинул засов и распахнул створки.
Лишь затем обернулся ко мне.
— Оливия, — он снова взял меня за плечи и сжал, лишая подвижности, чтобы смотреть мне в глаза.
Выражение его лица было настолько мрачным и сосредоточенным, что у меня снова тревожно заколотилось сердце. С таким лицом ничего хорошего не говорят.
Но Морейн удивил.
— Оливия, я хочу, чтобы ты знала, он сжал мои плечи ещё сильнее, почти до боли, — я люблю тебя. По-настоящему. Да, поначалу мне нужна была магия, но это давно изменилось. Я сделаю всё, чтобы тебя защитить. Когда тебя признают вдовой, я на тебе женюсь. Скажи, что веришь мне.
— Я верю тебе, — послушно произнесла я, глядя на него во все глаза. Он что, только что признался мне в любви? И собирается жениться? Это было такое предложение руки и сердца?
Все остальные слова я попросту не заметила.
Но Морейн не позволил мне долго витать в романтических облаках. Он крепко прижал меня к груди, затем отпустил, задвинув за спину, и чётко произнёс:
— Если что-то пойдёт не так, закрывай ворота и беги в кухню. Я наложил дополнительную защиту на погреб. Сиди тихо и не высовывайся. Если я не приду, выберешься через несколько дней сама. Ты поняла?
Я сглотнула сухой комок. «Если я не приду»… В ушах застряли эти слова, повторяясь снова и снова, множась и искажаясь горным эхом.
— Ты поняла? — маг повысил голос.
И я хрипло выдавила из себя:
— Да.
После этого Морейн вышел за ворота, а я осталась на месте, словно приклеенная к вязкой весенней земле.
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Минуты текли невыносимо медленно, словно застряли в плотном сливовом сиропе.
Телег было семь. Они медленно, переваливаясь, как стадо гусей на прогулке, тащились по неразличимой под прошлогодней травой дороге. Телеги были загружены и накрыты рогожей, которая топорщилась тёмным пузырём.
Рядом, разгружая тяжеловозов, шли люди. Я насчитала четырнадцать человек. В основном мужчины. Женщин я высмотрела лишь четырёх.
Кто это такие? Захватчики? Судя по количеству вещей, эти люди ехали сюда жить.
Неужели золовки отправили своих слуг в Дубки? Но зачем? Замучила совесть? Решили помочь мне выжить? Или, наоборот, думали, что я умерла от голода, и усадьба теперь свободна?
Вопросов была масса. Но ответов на них я не находила. Может, потому, что была сильно напугана этим неожиданным появлением.
А ещё Морейн стоял между мной и незваными гостями. И руки мага двигались беспрестанно, показывая, что он готовится к встрече.
Его последние слова никак не шли из головы…
Одна женская фигура в расстёгнутом полушубке и стянутом на плечи платке привлекла моё внимание. Фигура казалась странно знакомой. Дородная, уверенно шагающая, размахивая в такт движению левой рукой.
Я ещё пристальнее всмотрелась в пришельцев. Чем ближе они подходили, тем более невероятной казалась моя неожиданная догадка. И всё же я не могла отделаться от неё.
Да и в остальных людях я стала различать знакомые черты. Наклон головы, походка, сутулость или слишком прямая спина.
Неужели…?
Додумать я не успела. Морейн развёл руки в стороны, и я не поняла, нет, почувствовала, что сейчас случится непоправимое.
— Стой! — закричала, одновременно бросаясь на мага.
Я толкнула его в спину, используя вес своего тела. Не ожидавший нападения с этой стороны, Морейн не устоял. Он повалился лицом в грязь, а я упала на него сверху.
— Морейн, нет, не надо, это не враги, это друзья, — сбивчиво зашептала ему в ухо, одновременно пытаясь слезть с него и подняться.
Удалось это не сразу. Сам Хант тоже трепыхался подо мной, из-за чего я пару раз ткнула его лицом в землю. Случайно, разумеется.
Решив, что извинюсь позже, я наконец вскочила и побежала вперёд.
— Оливия, стой! — велел мне Морейн, но я его не услышала.
Телеги уже преодолели большую часть пути и подъезжали к усадьбе. Я могла хорошо разглядеть каждое лицо.
— Насья! Насья! — кричала я, мчась ей навстречу. Меня переполняла радость и ликование.
— Ох ты ж, барышня! — кухарка всплеснула руками. — Живая! Слава богам!
Её лицо скривилось, как всегда перед слезами. Но Насья стоически вытерла повлажневшие глаза уголком платка и продолжила идти вперёд. В этот момент я бросилась ей в объятья.
— Насья! Как же хорошо! Насья! — другие слова совершенно выскочили у меня из головы. И с языка срывалось только имя близкого человека.
Кухарка всё-таки разрыдалась. По-бабьи громко. Навзрыд и с причитаниями. Ещё и перегородив телегам путь.
Караван остановился.
— Тю тебя! — прикрикнул на Насью старый Венс, управляющий близстоящей телегой. — Хватит голосить, оглашённая! Барышня жива. Всё с ней хорошо. Доброго здоровьичка, барышня, — старый конюх склонил голову, приветствуя меня.
— Здравствуй, Венс, — я улыбалась, чувствуя себя совершенно счастливой.
Поздоровавшись с каждым и выслушав приветственные слова, наконец двинулась обратно в усадьбу.
В воротах стоял помятый и испачканный Морейн. Выражение лица у него было хмурое. К счастью, руки, свободно опущенные вдоль тела, успокоили меня тем, что никой магической атаки Хант не замышляет.
Теперь.
Но ведь готовился встречать обычных крестьян колдовством. За кого же он их принял? Мне показалось, Морейн ждал кого-то конкретного. Против кого поможет только магия.
Или за эти месяцы он так сильно отвык от людей, что при виде четырнадцати человек сразу слишком перенервничал?
Я вновь посмотрела на Ханта. Нервным он не выглядел. Напротив. Собран и спокоен. Готов к любым неожиданностям.
В груди кольнуло.
Я вдруг очень чётко и ясно поняла, что совсем не знаю своего возлюбленного. За эти месяцы в уединении он едва ли на пядь приоткрыл для меня завесу своей жизни. Морейн почти не рассказывал о себе. А я особо не спрашивала, не зная, что именно нужно спросить.
От мыслей меня отвлекла Насья.
— Это что за барин там стоит? — она кивнула на Морейна и добавила: — Которого вы мордой-то по грязи повозили.
И тут меня пронзило пониманием — нужно же как-то его представить. А ещё объяснить, почему я жила здесь с мужчиной, который не является мне ни родственником, ни мужем.
Меня бросило в жар. Щёки заалели, как и кончики ушей.
— Это… это… — я снова чувствовала себя нашкодившей девчонкой, пытающейся быстро придумать объяснение своим шалостям. — Это мой телохранитель.
Выпалила и только тогда задумалась — достаточно ли будет этого объяснения.
Оказалось, достаточно.
— Это вы, барышня, правильно телохранителя-то наняли. Одной-то тут несподручно. Мы, как узнали, что муженёк-то ваш помер, а вы-то в Дубки отправились. Да одна-одинёшенька. Так чуть сами не померли со страху. В Дубках-то давно никого нет. Ваш-то муженёк нас и выпер. Вот сразу, как вы к нему в столицу-то поехали, так его управляющий и припёрся. Бумагой всё махал. Мол, распоряжение вашего нового господина. Выселяют вас за перевал.
— Значит, это граф Дайн заставил всех покинуть усадьбу? — я так и знала, что это Гилберт! Мерзавец!
— Он, он, смилуйтесь боги над его душой. Управляющий-то сказал, вы свои вещи берите, а барские не трогайте. Пусть всё на местах лежит. Сам всё ходил и смотрел, чтобы мы, значит, вашего имущества с собой не увезли. Да мы разве что взяли бы!
Насья махнула рукой. Несправедливое отношение до сих пор жгло обидой сердце доброй женщины. Я обняла её одной рукой и, не останавливаясь, положила голову ей на грудь.
— Как же я рада, что вы приехали. Ты мне сейчас всё-всё расскажешь, и как вы жили, и почему вернулись. И всё остальное.
— Конечно, барышня, с радостью, — Насья снова вытерла глаза платком.
А я наткнулась на хмурый взгляд Морейна. Маг явно был зол. То ли потому, что я поваляла его лицом по грязи, то ли потому, что не послушалась и убежала одна встречать своих людей.
Ему очень хотелось меня отчитать, но при посторонних он этого делать не стал. Тоже понимает, что теперь придётся беречь мою репутацию. По крайней мере, я надеялась на это.
Едва мы приблизились к воротам, как я громко объявила.
— Дорогие мои, прошу любить и жаловать! А ещё слушаться как меня. Это Морейн Хант — мой телохранитель.
Лицо мага вытянулось от удивления. Но затем он склонил голову в знак согласия. Тоже понял, что так будет лучше?
— Здрасте, барин, — поздоровалась Насья и прошла мимо него в ворота.
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Жизнь в усадьбе сразу забила ключом.
Насья никому не позволила отдыхать с дороги. Часть людей оставила приводить в порядок Дубки, а вторую отправила заново обживать деревню.
При виде запущенного вида усадьбы кухарка горестно всплеснула руками.
— Ирод! Вот ирод! Да разве ж так можно, — сетовала она, обходя двор и подмечая недочёты.
На одном из флигелей просела кровля. По стене другого позли чёрные разводы, грозя разрастись плесенью. Деревья и кустарники давно просили стрижки.
Только при виде огорода Насья приподняла брови и одобрительно хмыкнула.
Когда она увидела теплицу, я солгала во второй раз. Сказала, что это стекло, которое принёс Морейн. На вопрос, где взял, пожала плечами. Мол, не знаю, не спрашивала. Пусть сам что-нибудь придумывает.
Впрочем, кухарка не стала вдаваться в подробности происхождения материала, её больше заинтересовали выращенные магом овощи. Вот на этой почве они с Морейном и сошлись.
Управляющего у нас не было. Я при хозяйственных вопросах терялась и отправляла к Ханту или Насье. Так эти двое неожиданно захватили власть в Дубках.
Я пыталась помогать, но меня сразу же поставили на место.
— Барышня, да куда вы своими ручками-то⁈ Вы поглядите, какие они у вас стали — все в цыпках и мозолях. Смотреть тошно. Куда вам ещё полы мыть⁈
Мои возражения, что я многому научилась за эту зиму и могу помочь, Насья отмела сразу. Даже слушать не захотела.
Чуть я пыталась спорить, она звала на подмогу Ханта, которого упрямо звала барином. А с её подачи это обращение подхватили и остальные люди.
Мне удалось отстоять лишь одно — в первый день люди, уставшие за время пути, работали только до обеда, а потом отправились отдыхать. По крайней мере, те, кому удалось ускользнуть от цепкого взора кухарки.
За день, проведённый с Насьей, я узнала все подробности отъезда из Дубков.
Управляющий Дайна и его люди не только не велели трогать господских вещей, они ещё следили, чтобы это требование выполнялось неукоснительно.
Поэтому мой плащ так и остался в передней. Горничные собирали свои вещи.
Насье распоряжение покинуть усадьбу показалось странным.
— Чегой-то господину графу вздумалось переселять нас? Чем мы ему помешались?
Поэтому она оставила нескольких мужиков, чтобы поставили ограду.
— Как чуяло моё сердце, что пригодится, — сетовала она, выслушивая, как я спасалась от волков.
— Насья, а почему ворота не были закрыты? — вспомнила я то, что и спасло меня в тот вечер.
— Так господин граф наведался собственной персоной-то. Мужиков отправил, а сам-то остался. Им сказал, забор пусть остаётся, а вот ворота я сам закрою. И отправил их восвояси.
— Не понимаю, зачем это Гилберту? — логика покойного мужа так и осталась для меня загадкой. Но я для многих его поступков не находила объяснения и по сей день.
Сундук с продуктами в подвале оказался тоже благодаря хозяйственности Насьи и заботе о будущем.
— Так сундук-то вашей бабушки. Мне его забирать было не велено. А про то, что еды оставить нельзя, о том речи не шло. Я и подумала, пусть будет запасец. Хоть и скромный, а мало ли пригодится когда. Там-то всё сушка, она года лежать может, если сухо. А в том сундуке никогда не сырело. Он как заговорённый.
Я не стала развивать эту тему. Тем более обсудить ещё было что.
Насья рассказала, что их переселили далеко за перевал в одну из графских деревень. Сказали, что это моё распоряжение. Насья с Венсом ездили в столицу.
— Так повидать вас, барышня, да спросить, что да как. Больно непонятно всё было. Да только не пустили нас, сказали, барыня ваша не принимает боле. Мы-то караулили у дома, пока нас не погнали.
— Ой, Насья, я не знала, — Гилберт — истинный мерзавец. Он столько горя заставил пережить и меня, и моих людей.
— Я так и сказала всем, что-то тут нечисто. Не могла наша барышня такой бессердечной стать. Да так сразу-то. А уже когда услыхали, что граф-то помер, а графиню в Дубки отправили, тогда-то всё и понятно стало. У Дайнов-то Зары нашей, которая скотница, снохи тётка работает. Она и сказала, что стряслось с вами. Мы б-то и сразу приехали, кабы не перевал. А так ждать пришлось, пока снег растает, да дороги подсохнут.
Я обняла Насью. Эта самоотверженная женщина пыталась помочь мне там, в непроходимом мраке моей замужней жизни, пусть и не в её силах было что-то изменить.
К вечеру она вынимала из печи румяные караваи и сетовала, что мне снова придётся ночевать в кухонном флигеле и страдать.
— Насья, — рассмеялась я, стряхивая со стола муку, — я здесь всю зиму прожила. Тепло и сухо. Чего страдать-то? Кухня — самое комфортное место в Дубках, спроси у Морейна.
Я тут же осеклась, но было поздно. Кухарка глянула на меня исподволь и тут же вернулась к хлебу, сделав вид, что ничего не слышала. А я уверилась, что она вовсе не случайно назвала его барином.
Насья сразу поняла, в каких мы с Морейном отношениях. Но стыдить меня или выговаривать не стала. И я немного успокоилась. Да и всё равно он собирается на мне жениться. Осенью я официально стану вдовой. И смогу выйти за него замуж, если Хант ещё не передумает. Или что-то между нами не изменится.
Об осени я старалась особо не думать. Как барсук засовывала голову в свою нору. Понимала, что стоит мне вернуться в столицу, как на меня обрушатся неприятности.
Белла и Стелла только и ждут, когда я высуну нос, чтобы объявить меня сумасшедшей. Уверена, что и жизнь в заброшенной усадьбе они сумеют выставить как очередное проявление болезни. Или, наоборот, уверены, что я уже умерла здесь с голоду и больше им не помешаю?
Но в этом им придётся удостовериться. В таком случае стоит ждать гостей из Дайн-холла.
Конечно, мне бы самой поехать, когда дороги окончательно высохнут. Но мой главный козырь — вдовство. И его я не могу применить до осени. А связываться сейчас с золовками, у которых была вся зима, чтобы подготовиться, — себе дороже.
Да и боязно было, честно говоря. Пережитое в последнее посещение Дайн-холла всё ещё всплывало в памяти, заставляя меня вздрагивать. Страшно представить, какой сейчас могла быть моя жизнь, если б золовкам не вздумалось отправить меня в заброшенные Дубки.
Но тогда я была одинока и напугана. А сейчас у меня есть Морейн. Он обещал помочь мне. И уверена, маг сдержит своё слово.
Стоило подумать о нём, как раздался стук в дверь. Я встрепенулась и бросилась открывать. По пути поймала пристальный взгляд Насьи, наблюдающей за моей реакцией. И тут же замедлила шаг.
За дверью ожидаемо стоял Морейн.
— Не хочешь прогуляться? — взгляд лучился теплом, когда он смотрел на меня.
Я быстро закивала, радостно улыбаясь. Мы не виделись всего несколько часов, а казалось, что целую вечность.
— Я быстро, — прикрыла дверь, чтобы сквозняк не гулял по протопленному флигелю, и побежала за полушубком.
Вечерами было ещё свежо, лучше одеться потеплее. Кто знает, как надолго Морейн меня позвал.
— Ужин будет через час, — подала голос Насья, наблюдающая моё поспешное одевание. — Вы уж, барышня, не опаздывайте.
Да ладно уже смущаться, она давно поняла, что я влюблена в своего «телохранителя».
— Хорошо, — ответила, не поворачиваясь, чтобы не встречаться с ней взглядом и не краснеть.
— И барина позовите, — крикнула она, когда я уже схватилась за ручку двери, — негоже ему ютиться за столом с мужиками.
— Хорошо, — снова ответила я и выскользнула за дверь.
Плотные сумерки рассеивали фонари, установленные сегодня вдоль дорожек. Вечером Дубки выглядели более уютно, чем днём. Но скоро и это изменится.
Не сговариваясь, мы с Морейном направились к реке. Едва выйдя за калитку, он схватил меня в охапку и припал к моим губам с жадным поцелуем.
Эти сладкие, тягучие, как патока, мгновения сменились ушатом ледяной воды, когда Морейн, отстранившись от меня, сказал:
— Нам надо поговорить, Лив.
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Я почти сразу поняла, что он собирается сказать. Только что не было даже подобной мысли, а сейчас я знала наверняка, что Морейн отправляется в столицу.
— Ты уезжаешь? — озвучила свою догадку.
— Да, Лив, я хочу разведать обстановку. Узнаю, что там происходит. Ведь ты теперь не одна, и я не буду за тебя переживать.
Всё это звучало очень правильно, логично и правдоподобно. Почему же тогда меня не отпускает ощущение, что это конец? Что он собирается меня оставить?
— Ну что ты молчишь, Лив? — он взял меня за плечи и слегка сжал, заставляя заглянуть себе в лицо.
Я вздохнула.
— А что говорить? Ты ведь уже всё решил, — я непроизвольно дёрнулась, выскальзывая из его захвата. Именно выскальзывая, потому что он сразу же отпустил.
— Ну что ты начинаешь? — Морейн прислонился спиной к ограде и скрестил руки на груди.
— Что я начинаю? — я тоже повернулась к реке. Смотреть на тёмную воду и низкое небо всяко было легче, чем встретиться взглядом с возлюбленным, который собирается меня покинуть.
— Я же делаю это для тебя!
— Правда? — а вот теперь я повернулась к нему, чтобы заглянуть в лицо и понять — врёт он или нет.
— Для тебя и… для себя, для нас, — он запнулся лишь на долю мгновения. Крохотную долю.
Но мои обострённые чувства её уловили. Внутри всё оборвалось. Он попользовался мной. И как женщиной, и как магическим источником. Пополнил свой резерв и теперь возвращается обратно. К своей жизни, в которой нет места мне.
Зачем же было обещать на мне жениться? Я ведь ничего не просила!
Ни-че-го!
— И как долго ты собираешься отсутствовать?
Внутри меня всё заледенело. Будто я вновь оказалась подо льдом тёмного озера. И лишь оболочка всё ещё жила, разговаривала, задавала вопросы. Хотя смысла в них уже не было.
— Пока не знаю, как пойдут дела… — ответ был обтекаемым.
Впрочем, как я и ожидала.
— Хорошо, — а что ещё я могла сказать?
Упасть перед ним на колени и умолять, чтобы не бросал меня? Для этого во мне оставалось достаточно гордости. Да и вряд ли поможет. Если Морейн решил уехать, он это сделает. Никакие уговоры и мольбы его не остановят.
Об ужине я ему не сказала. Просто забыла. На фоне той гигантской трещины, в которую проваливалась моя жизнь, ужин был крохотной песчинкой, которую легко не заметить.
Когда Морейн снова поцеловал меня, я не стала возражать. Зачем? У нас осталось не так много времени, чтобы тратить его впустую. Я слишком любила этого мужчину, чтобы не насладиться последними минутами, которые мы проведём вместе.
И хотя этот поцелуй горчил из-за скорого расставания, я упивалась им не меньше, а может, даже и больше, чем всеми взятыми прежними поцелуями. Именно потому, что знала точно — скоро их не останется вовсе.
— Где барин?
— Что? — вопрос Насьи я даже не сразу разобрала. Всё ещё была полна мыслями о Морейне и нашем разговоре. То есть прощании.
— Барин придёт на ужин? — терпеливо повторила кухарка, помогая мне снять полушубок.
— Ужин? — мне понадобилось несколько секунд, чтобы сообразить, что она имеет в виду. — А-а, нет, он не придёт.
— Ну и ладно, нам больше достанется, — Насья смотрела с тревогой, но сохраняла бодрый тон. — Мойте руки, барышня, и садитесь за стол.
— Я тоже не буду ужинать. Спасибо, Насья, я не голодна.
У меня просто не осталось на это сил.
Я стянула обувь, прошлёпала к печи и забралась на лежанку. Отвернулась к стенке, закуталась в одеяло. Зажмурила глаза. Однако это не помогало.
Прежде столь уютный мирок не давал комфортного чувства безопасности. Ведь раньше мы лежали здесь вдвоём, а теперь я осталась одна. В то время как всё вокруг меня напоминало о нём. А ещё его запах, он не просто был на каждой вещи, он преследовал меня, проникая в ноздри и заставляя стискивать зубы, чтобы не стонать от отчаяния.
— Барышня, вы не приболели? — Насья подошла незаметно. А может, это я отключилась от реальности. — Нате вот, выпейте молочка с мёдом.
Поворачиваться не хотелось. Вообще двигаться, говорить, дышать…
Но мне не хотелось и обижать Насью. Она заботится обо мне.
Поэтому я выбралась из-под одеяла и приняла у неё глиняную кружку. От неё пахло горячим молоком, сдобренным ложкой мёда.
Я вовсе не одна. У меня есть Насья. А ещё старый Венс, Зара, Нютка и другие люди, которые не позабыли обо мне за три года и вернулись в Дубки, несмотря ни на что.
Я позволила Насье коснуться ладонью моего лба, дождалась, пока она удовлетворённо выдохнет, и улыбнулась. Как сумела.
— Всё хорошо, милая Насья. Правда, всё хорошо. Просто Морейн сообщил мне, что уезжает в столицу. Вот я и пытаюсь… свыкнуться с этой мыслью.
— Ох, пресветлые боги! — кухарка всплеснула руками. — Да как же так-то⁈
— А вот так… — я залпом допила остатки молока и вернула кружку. — Но знаешь что? Это не так и ужасно. Я ведь больше не одна. У меня есть все вы. А Морейн… У него дела в столице. Он с ними разберётся и вернётся в Дубки.
Насья так тяжело вздохнула на это, что стало понятно — не верит.
— Ничего, барышня, справимся, — она ласково погладила меня по голове. Прямо как прежде. В далёком детстве. — А теперь поспите.
Я послушно улеглась, отвернувшись к стене. Насья поправила мне одеяло и ушла убирать со стола. Она долго возилась, вздыхала, позвякивала посудой, а потом улеглась на лежанку. Ту самую, которую прежде занимал Морейн, когда я только притащила его, раненого.
Я дождалась, когда кухарка уснёт и начнёт похрапывать, и лишь после этого разревелась.
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Он уехал через три дня.
Всё это время Морейн помогал мужчинам восстанавливать усадьбу. Они перестилали прохудившиеся крыши, счищали мох со стен, латали щели. Работы в пустовавших три года Дубках было много. Дела хватало всем.
Даже мне.
Насья попыталась было запретить, но потом махнула рукой.
— И правда, барышня, при деле-то легче.
Меня отрядили в теплицу помогать Нютке. Собирать урожай овощей, посаженных Морейном, проращивать семена для новых саженцев. Хант пообещал, что теплица продержится пару месяцев, питаясь от меня, а потом растает без удерживающих заклинаний.
Его слова резанули слух. Если он не собирается обновлять заклинания через два месяца, значит, не думает возвращаться?
Но виду, что это причиняет мне боль, я не подавала. По крайней мере, старалась. Вела себя, словно ничего не изменилось. Пыталась улыбаться, даже смеялась над шутками.
Насья смотрела на меня с жалостью. Люди перестали шутить в моём присутствии. А Морейн сделался молчалив и задумчив.
Прощание вышло скомканным. Мне так много хотелось сказать ему, но мысль, что Ханту это уже не нужно, останавливала на полуслове. Он повторил обещание вернуться, как только сможет. Поцеловал мне руку, а затем красивым движением запрыгнул на борт телеги, будто всю жизнь только этим и занимался.
Старый Венс хлестнул воздух у лошадиного бока. И телега медленно тронулась в путь.
Я стояла в воротах и смотрела им вслед, загадав, если Морейн обернётся, то всё будет хорошо. А если нет, то… не будет.
— Барышня! — ко мне подбежала запыхавшаяся Нютка, заставив меня резко повернуться. — Барышня, там такое повылезло!
— Что? Где? — задумавшись о своём, я не сразу поняла, что она имеет в виду теплицу.
— Идёмте скорее! — выпучив глаза, Нютка тянула меня за рукав. — Я такого прежде не видала.
Я по инерции сделала несколько шагов вглубь усадьбы, но потом остановилась. Отцепила Нюткины пальцы от своего рукава и сдержанно попросила.
— Нют, ты иди, я тебя догоню.
— Барышня, оно такое противное, страшное. Пойдёмте со мной! — и снова попыталась ухватить меня за рукав.
— Нюта, я же сказала, что сейчас приду. Иди, пожалуйста, — даже голоса не повысила. Но Нютка удивлённо распахнула глаза и смотрела, будто у меня на голове выросло дерево.
Но мне было не до удивления горничной, я снова вернула взгляд на дорогу. Телега по-прежнему двигалась к лесу. А её пассажир всё так же смотрел перед собой, не собираясь оборачиваться.
Или он обернулся, когда я отвлеклась? Надежда, что это так, была небольшой. Но всё же была.
Я дождалась, пока они скроются за деревьями, и лишь затем закрыла ворота. Меня одолевала злость на Нютку, из-за которой я так и не узнала — оборачивался Морейн или нет.
Невиданный страх в теплице оказался корнями горьца, похожими на огромных гадких личинок. Я только хмыкнула. Хант и тут умудрился устроить переполох.
— Надо выкорчевать всё это, — я указала на аккуратные ряды горьца. — А то разрастётся, весь мёд испортит.
— Так это горец? Я его без цветов-то и не видала, — Нютка уже с интересом рассматривала белёсые корни, которые Морейн магическим способом умудрился выращивать без стеблей. — Никогда б не подумала, что баре его в теплицах садить вздумают.
И тут я захохотала.
Как объяснить девчонке, что мы здесь выживали с минимумом продуктов. Для нас с Морейном всё, что могло разнообразить рацион, считалось деликатесом.
Ну вот, опять у меня в мыслях Морейн. А ведь он только уехал…
Вечером я впервые отправилась ночевать в свою девичью спальню. Большой дом привели в порядок, подготовив и гостевую комнату. Она предназначалась для Морейна. Я не сразу решилась признаться, что комната не понадобится. А теперь проходила мимо закрытой двери и снова думала о нём.
Утром я начала разбирать бабушкины вещи. Хватит хранить память, пора жить дальше. Тем более мне не нужно всё это, чтобы её помнить.
Это занятие меня неожиданно увлекло. Сначала я собрала бабушкину одежду, решив отдать нашим женщинам. Пусть решают, что можно носить, а что пустить на тряпки.
Затем навела порядок в секретере. Разобрала бумаги, среди которых оказались копии документов на владение недвижимостью в столице и пригороде. А ещё ценных бумаг, по которым в конце года я должна получать доход.
Оказывается, я весьма богата.
Должна быть.
Если, разумеется, сумею отыскать сами документы.
Эта находка родила множество вопросов. Почему бабушка не отдала документы мне? Знал ли о них опекун, и если знал, почему не сообщил? И если бабушка отдала бумаги ему, где они могут находиться сейчас?
До осени мне нужно подготовить план, чтобы в столице действовать чётко, разобраться со всеми делами и больше туда уже не возвращаться.
Я решила исполнить желание своих родных и остаться в Дубках. Я не приспособлена к жизни в столице. Все они были правы, здесь для меня безопаснее.
Венс вернулся через две недели. Он привёз оставшихся людей и необходимые нам припасы. Морейна с ними не было.
— А барин-то сказал не ждать его. Говорит, я, значит, своим ходом вернусь, — рассказывал мне Венс немногим позже.
Я не сумела скрыть разочарования при этих словах. Мои худшие предположения становились реальностью.
— Да полноте вам, барышня, переживать. Вернётся барин-то. Как пить дать вернётся!
— Спасибо, Венс, — я улыбнулась старику и вернулась в теплицу. С некоторых пор только здесь я находила хотя бы временное успокоение.
Ровно с того момента, как обнаружила, что наша с Морейном любовь имеет последствия.

60

Первой реакцией была радость — у меня будет ребёнок от Морейна. Но затем пришёл испуг. Как растить малыша одной?
Да, я не совсем одна. Рядом со мной верные и преданные люди. Но этот ребёнок всё равно будет незаконнорожденным. Он станет парией в свете. Изгоем.
Я очень переживала за будущее малыша. И всё равно мне не пришло в голову выдать его за сына Гилберта. Даже на мгновение. Я не хотела, чтобы мой ребёнок был как-то связан с именем графа Дайна.
Я стала очень нервной. Временами тревожность не отпускала меня большую часть дня. И даже ночью я не могла сомкнуть глаз, засыпая уже перед рассветом.
До изнеможения работала в теплице, чтобы отвлечься от тяжёлых дум и наконец провалиться в такой же тяжёлый, мучительный сон. Есть я тоже стала очень мало, поскольку большинство продуктов, даже их запах, вызывали у меня тошноту.
Я совершенно измучилась. Не знаю, до чего бы в итоге могло дойти, если бы Насья не начала приносить мне отвары. Дважды в день.
Утренний сильно горчил, но хорошо снимал тошноту. А вечерний, душистый и пряный, помогал мне уснуть.
— Насья… — я растерянно глядела на неё. Кухарка почти неделю готовила для меня отвары, прежде чем я догадалась, что она знает о моей беременности.
— Я ведь тоже, когда на сносях была-то, вся измучилась, пока матушка, пусть будет лёгкой её небесная дорога, не показала мне нужные травы, — сообщила Насья с ласковой улыбкой. И погладила меня по волосам.
А я не решилась спросить, что случилось с её ребёнком, о котором она никогда прежде не упоминала.
— Спасибо, — обняла её крепко, прижимаясь к груди.
— Не печальтесь, барышня, всё перемелется, мука будет, — произнесла она, наконец отстранившись. — А ребёночка вашего вырастим. И на ноги поставим. Вы только его поберегите-то. Не переживайте так и не напрягайтесь. А то сбросите раньше срока…
Предупреждение Насьи будто раскрыло мне глаза. И я взяла себя в руки. Переложила свою работу на других женщин, а сама стала больше отдыхать, гулять, немного рисовать, а однажды вечером даже решилась сесть за фортепьяно. Правда сыграла лишь одну пьесу. После трёх лет в сыром доме инструмент звучал ужасно, будто жаловался на плохое обращение и требовал руки мастера.
Я попросила Венса при следующей поездке в город привезти настройщика.
Постепенно жизнь в усадьбе вошла в свою колею. Минула весна, и наступили по-настоящему летние деньки.
Огород и близлежащие поля были засажены. Привезённый скот пасся на сочной зелёной траве. Окрестности усадьбы превратились в идиллические картины, которые так и просили их запечатлеть.
Мои тревожность и тошнота давно отступили. Я наслаждалась будущим материнством. Каждое утро рассматривала ещё совсем небольшой животик в напольном зеркале. А потом весь день разговаривала с малышом. Рассказывала ему о нашем будущем.
По всему выходило, что рожу я как раз незадолго до годовщины своего вдовства. А значит, мне придётся оставить ребёнка на попечение Насьи и ехать в столицу одной.
Возможно, стоило бы задержаться на месяц-другой. Прийти в себя после родов, да и малыш бы немного подрос. Но я не хотела затягивать с официальным признанием себя свободной женщиной.
К тому же у меня было, что предложить золовкам, чтобы они оставили меня в покое. Я планировала претендовать только на своё имущество, а от графского титула, Дайн-холла и прочего, принадлежащего этой семье, решила отказаться.
Титул не принёс мне счастья. А денег и своих достаточно. При условии, что я сумею отыскать оригиналы документов.
Внутри шевельнулся ребёнок, словно поддерживая моё решение. Я положила ладонь на живот. Сделала это осторожно, бережно. До сих пор растущая во мне жизнь казалась чудом.
Пусть Морейн причинил мне боль, но и он же подарил мне великое счастье стать матерью.
День сегодня был чудесный. Ярко-синее (как глаза Морейна) небо оттеняли белые клоки облаков. Солнце ещё не было слишком жарким даже в полдень.
Я собрала краски и кисти в этюдник и двинулась из усадьбы. Шла по-над берегом Луговки, то и дело вспоминая, что мы делали здесь с Морейном.
Вот тут он оступился и провалился в сугроб. Как потом оказалось Хант проскользил под снегом почти треть склона. И мне пришлось его выручать.
Тут мы добывали корни горьца.
А в этой ложбинке играли в снежки. Морейн повалил меня в снег и начал целовать…
Всё напоминало о нём. И вряд ли у меня получится когда-нибудь выбросить его из своих мыслей.
Я остановилась у склонившейся над высоким берегом сосны.
Место здесь было отличное. Обрывистый берег становился покатым. Когда на Луговке вставал лёд, мы с мальчишками катались с горки. Ве´рхом молодецкой удали являлось умение обогнуть растущие на склоне кусты и заехать на реку. Как-то я проскользила почти до середины русла. И ходила победителем до тех самых пор, пока бабушка не узнала о моих проделках.
Я установила этюдник в нескольких шагах от склона, подготовила краски и взяла кисть, готовясь сделать первый мазок.
Воздух за моей спиной странно завибрировал. Будто сделался гуще, плотнее.
Волоски на коже приподнялись от нехорошего предчувствия. Кисть выпала из ослабевшей в миг руки и затерялась в траве. Но я и не думала её поднимать.
Сглотнув ставшую вязкой и горькой слюну, я обернулась. Как раз вовремя, чтобы разглядеть рассеивающиеся клочья серого тумана и моего совсем не покойного мужа, который нарочито медленно поправлял манжеты и улыбался мне. Эта улыбка заставила меня вздрогнуть.
— Ну здравствуй, дорогая, — ласково произнёс Гилберт, к сожалению, живой и абсолютно здоровый, — ты соскучилась?
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— Нет, — это был и ответ, и отрицание самого его присутствия на этом месте. — Ты же погиб…
Надежда, что это мне привиделось, таяла на глазах. Граф Дайн так знакомо усмехнулся, что до боли свело челюсти. И только спустя несколько мгновений во рту появился металлический привкус. Оказывается, я прикусила губу до крови. И даже не заметила.
— Ты надеялась, что я умер? — Гилберт нарочито издевательски удивился, а потом поцокал языком. — Ай-яй-яй, какая нехорошая девочка. Так и просит, чтобы её наказали.
Он снова издевательски усмехнулся. У меня внутри всё похолодело от страха. И в этот момент ребёнок внутри пошевелился. Я рефлекторно прикрыла живот ладонями, защищая малыша.
Взгляд Гилберта проследил за моим жестом. И я вдруг поняла, что он убьёт меня, если узнает. А значит, надо его как-то отвлечь, чтобы не догадался. Потянуть время, пока я не придумаю, как убежать от бывшего мужа.
Бежать нужно однозначно!
Я не собираюсь вновь попасть под абсолютную власть чудовища. Тем более беременная от другого. Если я и сумею выжить рядом с ним, то ребёнка Гилберт точно не пощадит.
Вариантов для побега было немного. Я ушла слишком далеко от усадьбы, видимо, поэтому установленная Морейном защита не сработала. А может, маг отсутствовал слишком долго, и его заклинания потеряли силу?
В любом случае мне необходимо вернуться домой. Под защиту родных стен и людей. Гилберт издевался надо мной лишь наедине. При других он изображал заботливого мужа.
До сих пор помню случайно услышанный в дамской комнате разговор. Несколько женщин обсуждали, как несправедливо, что такой расчудесный Гилберт достался провинциальной замарашке.
Я тогда вышла и предложила любой из них забрать графа Дайна себе. Даже пообещала дать ему развод без всяких условий. Почему-то дамы обвинили меня в отсутствии должного воспитания. Мол, нельзя подслушивать чужие беседы.
После этого бала супруг избил меня лишь за одно упоминание о разводе. А на мои угрозы покончить с собой отреагировал уже спокойно. Только приставил ко мне человека. С тех пор я ни разу не оставалась одна до самой аварии.
— Как тебе удалось выжить? — я готова была тянуть время любым способом, даже беседуя с ненавистным мужем.
— Тебе правда интересно? — удивился он.
— Да, расскажи, — я солгала очень убедительно, потому что от этого зависела не только моя жизнь, но и жизнь моего ребёнка. — Ты ведь улетел в реку вместе с коляской. Все подумали, что твоё тело унесло течением.
Гилберт скривился при слове «тело», но пояснил:
— Коляска спасла мне жизнь, — а вот при этих словах поморщилась уже я, только мысленно.
Привычка скрывать свои эмоции за спокойным выражением лица вернулась мгновенно, стоило лишь увидеть воскресшего мужа.
— Одежда зацепилась за крюк, и меня кинуло под скамейку, поэтому при падении с обрыва повезло отделаться лишь ушибами. А вот в реке меня помотало течением, ещё и о камни побило. Сломало обе ноги и несколько рёбер. Ещё и отнесло в запредельную глушь. На берег выбросило уже без сознания. Не знаю, сколько я там провалялся. В ледяной воде. Меня нашли охотники, которые, к счастью, уже перебрались в заимку на зимовку. Как видишь, меня спасла полоса счастливых случайностей.
Он снова улыбнулся. Той самой леденящей душу улыбкой, которую я так боялась.
— А что было дальше? — мой голос прозвучал спокойно. С легчайшей ноткой любопытства.
— Дальше? — Гилберт взглянул на меня с интересом. Будто по коже провели колючей веткой.
Но я не позволила себе вздрогнуть или передёрнуть плечами. Я спокойна. Я очень спокойна. Это всего лишь вежливый интерес.
— Дальше они притащили меня в свою избушку. Неделю или больше я метался в лихорадке, не приходя в себя. Потом долгое время не помнил, кто я такой и что со мной случилось. Пришлось остаться там на зиму. Да и вряд ли бы я далеко ушёл со сломанными ногами, — Гилберт усмехнулся воспоминаниям, будто пересказывал забавные приключения. — Память начала возвращаться только весной. Но выбраться из леса по раскисшей земле не представлялось возможным. Пришлось ждать, когда высохнут тропы. В Дайн-холл я вернулся месяца полтора назад.
У меня брови взлетели вверх от удивления. Полтора месяца? Странно, что он так долго не давал о себе знать?
— Вижу, ты удивлена, дорогая. Ждала меня раньше? — Гилберт снова усмехнулся, заставив меня шагнуть назад. — К сожалению, кости срослись неправильно. Пришлось ломать и заново сращивать.
Я не испытывала злорадства или сожаления. Гилберт выжил, и это уже данность.
Но я не позволила себе и малейшего проявления эмоций. После эпичного появления воскресшего мужа всё встало на свои места. Он знал, что я источник магии. Более того — он женился на мне именно по этой причине.
А затем методично, дёнь за днём тянул из меня силу при помощи эмоций. Гилберт даже не попытался вызвать у меня симпатию. Видимо, не был уверен, что у него получится. Поэтому взращивал во мне ненависть через боль и унижение.
И всё равно я должна была спросить:
— Ты женился на мне ради доступа к магии?
— О-о, ты уже в курсе⁈ — делано изумился он, добавив: — И кто же просветил мою малышку?
— Нашла бабушкино письмо, — кажется, Гилберт не знает о Морейне. Это открытие меня слегка воодушевило.
— Надо же, глупая старуха всё же решилась тебя просветить…
— Не называй её так!
— Почему же? Она была старой и глупой. Разве можно прятать такой бриллиант в глуши? Хорошо, что она назначила Стиана твоим опекуном…
— Так вот кто предал меня! — мысль, что старый друг дедушки всё же оказался мерзавцем, причинила боль. Ведь он знал меня с детства, хвалил мои неумелые акварели и привозил сладких петушков на палочке.
— Ты перепутала слово, дорогая, — Гилберт снова усмехался, — не предал, а продал. Причём неприлично дорого! Я бы даже сказал — за небольшое состояние. Но я и мгновения не сожалел, ты окупила все мои затраты.
— Почему ты так жесток со мной? — не выдержала я. — Ведь ты мог получать силу через любовь.
— Какая глупость! — оборвал меня муж. — Бессмысленно тратить время, пресмыкаясь перед женщиной.
— Ах, вот что это для тебя… — это было даже не упрёком. Осознанием, какой наивной я была три года назад, когда думала, что граф Дайн сумеет меня полюбить, если я постараюсь стать ему хорошей и послушной женой.
— Ливи, ты так и осталась наивной малышкой. Это даже забавно. А я переживал, что сломаю тебя слишком рано.
— Что? — это признание было чересчур жестоким даже для Гилберта.
— Раз уж ты всё знаешь, больше можно не таиться, — только сейчас я заметила, что, отвечая на мои вопросы, он постепенно приближается ко мне. Незаметно, шаг за шагом.
Думая, что отвлекаю мужа, я сама попалась в его ловушку.
Оглянулась. За моей спиной был высокий склон, внизу текла река. Если быстро пробежать вправо до вон того куста, дальше можно прыгнуть. Тот большой камень образует уступ. Если хорошо разбежаться, дотяну до воды. Здесь почти у самого берега глубоко. Можно плыть по течению и добраться до усадьбы.
В этот момент я забыла о своём страхе перед тёмной водой. Потому что прямо передо мной находилась куда более серьёзная опасность.
Я сжала подол обеими руками, готовая при малейшем движении графа Дайна приподнять край платья и мчаться к реке. Но Гилберт будто угадал моё намерение. Он замер и продолжил говорить.
— Я довольно слабый маг, Ливи…
Я хмыкнула. Ну да, слабый, как же. Открыл портал ко мне и даже не грохнулся в обморок, как Морейн зимой.
— Ты не веришь мне? — оскорбился Гилберт и ослабил узел шейного платка, чтобы приподнять из-за ворота… янтарные бусы.
Я прекрасно помнила это украшение. Муж заставлял надевать комплект из бус и четырёх браслетов в те ночи, когда его жестокость была особо изощрённой.
— Что это? — спросила я, когда он приподнял манжеты и показал мне те самые браслеты из крупных янтарных кругляшей.
— Накопители, — пояснил он, добавив с издёвкой: — Ты столь щедро вливала в них силу, что мне легко удавалось то, о чём прежде я и мечтать не смел. Не переживай, дорогая, я потратил не всё. В них действительно очень много магии. Нам с тобой хватит на обратный портал до дома.
А я поняла, что тянуть дольше нельзя. Я должна мчаться к реке. Но не успела сделать и шагу.
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По-над берегом, тем же путём, что пришла сюда я, от усадьбы бежал человек. Он был ещё достаточно далеко, но, увидев его, я замерла. А сердце застучало часто-часто.
Он пришёл за мной. Значит, теперь всё будет хорошо. Мне нужно лишь ещё немного потянуть время, чтобы он успел спасти меня.
— Гилберт, — я назвала мужа по имени впервые со дня свадьбы. — Ответь мне ещё на один вопрос. Зачем ты вывез людей из усадьбы? Почему не позволил запереть ворота? Чего ты хотел этим добиться?
— Сделать тебе больно, разумеется, — кажется, он удивился, услышав моё обращение. И даже не стал иронизировать, что вопросов целых три вместо одного. — Я немного просчитался. Признаю, мой недочёт. Не подумал о защите. Я рассчитывал, что твой любимый дом, по которому ты так тосковала, разграбят какие-нибудь проходящие мимо подонки. Уничтожат то, что ты любишь. Превратят в свинарник. Сожгут…
Его лицо перекосилось, в глазах пылала ненависть.
А я изо всех сил старалась смотреть на него и не переводить взгляд на того, кто спешил на помощь. Не подгонять его мысленно.
— Я думал, что рано или поздно ты сломаешься. А магии, её, понимаешь, не бывает много. Я хотел привести тебя сюда, показать, во что превратилась твоя усадьба. Я знал, что это точно не оставит тебя равнодушной, даже когда ты научилась закрываться от меня.
— А это возможно? — я удивилась. Думала, что маг может питаться от источника при любом прикосновении.
— У тебя это почти получилось, — я увидела, как заходили желваки у него на щеках, и поняла, что Гилберта очень злит эта мысль.
— Получилось?
— Да, — выплюнул он. — Я получал от тебя всё меньше силы. Хотя ты была полна. Я думал, что сломаю тебя раньше, но ты оказалась неожиданно стойкой и умелой. Кто бы мог подумать. Такая милая, тихая мышка…
Теперь он не просто говорил. Гилберт двигался ко мне. Медленно, шаг за шагом, но приближался. А я замерла, стараясь сохранять ясность мысли и продолжать беседу с ним. В то время как отчаянно ждала помощи.
— Кстати, мы с тобой как раз ехали навестить твою любимую усадьбу, когда случилось то несчастье на дороге. Я хотел успеть до снега. Ты бы наполнила накопители своим отчаянием. А затем отдала последние силы вместе с жизнью. Жаль, что не вышло.
— Ты собирался убить меня? — эта мысль не укладывалась в голове. Да, Гилберт был жестоким ублюдком и издевался надо мной ради магии, но убийство… — Тебе это не сошло бы с рук. Тебя отправили бы в тюрьму.
Он осклабился. А я вдруг поняла, что граф Дайн не просто так мне это рассказывает.
— Ты пришёл, чтобы убить меня?
— Мне очень жаль, дорогая, — он развёл руками, — но от тебя больше нет проку.
— Ты мог бы просто развестись со мной, — я всё ещё не могла поверить, что сейчас прощусь с жизнью. Вот так просто…
— Имя графа Дайна никогда не будет участвовать в скандале с разводом. Я предпочитаю стать вдовцом.
Он развёл руки в стороны в слишком знакомом мне жесте.
Я задрожала. Уже не таясь, посмотрела ему за спину. Морейн бежал изо всех сил, но ему оставалось несколько десятков шагов до нас.
— Стой! — закричал Хант. Пробежал ещё немного, а затем остановился, склонившись и упершись ладонями в колени, чтобы хоть немного отдышаться.
Но и этого оказалось достаточно.
Гилберт обернулся, выругался сквозь зубы, но руки опустил. Нежданный свидетель испортил его планы.
— Что ты здесь делаешь, Хант? — спросил раздражённо. — Это частная территория.
— И не твоя, — мой спаситель ответил ему в тон. И продолжил двигаться к нам.
— Морейн, ты пришёл, — я всхлипнула от облегчения, которое явилось на смену страху.
— Морейн? — муж посмотрел сначала на меня, затем на замершего в нескольких шагах от нас Ханта. — Вот оно что. Значит, моя жёнушка не скучала в одиночестве?
— Мы планировали пожениться, когда меня признают вдовой, — с вызовом произнесла я.
— Всё интереснее и интереснее, — голос Гилберта сочился издёвкой. — Ты такая наивная, дорогая…
— Заткнись!
Они произнесли это почти одновременно. Я с недоумением переводила взгляд с одного на другого. Мне не нравилось, что Морейн выглядит испуганным. Чего он боится? Гилберта? Но тогда зачем бежал сюда? Боится за меня? Но почему тогда отводит взгляд?
— Я знаю твои мысли, Ливи, — муж открыто насмехался. — Ты сейчас думаешь, почему твой любовник затыкает мне рот.
— Не слушай его, Лив. Всё не так! — Морейн действительно занервничал и попытался двинуться ко мне.
Но я выставила вперёд ладонь, заставляя его остановиться. Мне нужно услышать ответ. Сейчас это казалось даже важнее воскрешения бывшего супруга и того, что он собирался меня убить. Потому что от ответа на этот вопрос зависело, захочу ли я жить дальше.
— Почему Морейн хочет, чтобы ты замолчал? — спросила я мужа.
— А ты спроси у него, как он узнал о тебе, — ответил тот с издёвкой. Ему доставляло удовольствие происходящее.
— Оливия, не слушай его, — произнёс Морейн устало. Даже с какой-то обречённостью.
А я вспомнила.
Кажется, это было утро, после того как я притащила его домой. Я вернулась в кухню. Едва открыв дверь флигеля, услышала голос. Тихий и умоляющий. Морейн метался на постели, звал меня по имени и просил поцеловать.
— Оливия, иди ко мне и поцелуй меня… Так ты тогда сказал? Я не называла тебя своё имя. Ты его знал… — на глазах выступили слёзы.
Было так больно. Казалось, что моё сердце треснуло пополам и теперь осыпается осколками.
— Всё не так, Лив. Я полюбил тебя. По-настоящему полюбил. Ты должна верить мне. Я всё объясню, — он произносил это быстро и отчаянно.
— Мне надоело ваше воркование, голубки, — зло выпалил Гилберт.
Я вдруг заметила, что он двигает руками, пока мы с Морейном объясняемся.
— Берегись! — хотела крикнуть я, но не успела.
Гилберт вскинул ладонь. С неё слетели клочья серого тумана и со скоростью молнии понеслись к Морейну. Врезались ему в грудь.
Хант упал.
— Нет! — я бросилась к нему.
В этот момент я забыла и о его предательстве, и об угрожавшей мне опасности. Всё стало неважным.
Гилберт заступил мне дорогу, снова выставив правую ладонь. В левой он держал янтарные бусы.
— Мне это надоело. Намилуешься с Хантом на том свете. А сейчас надевай.
Он протянул бусы мне.
— Нет.
Я повернулась, чтобы бежать. Но Гилберт настиг меня в пару прыжков и повалил в траву. Я упала, больно ударившись. Что-то подо мной хрустнуло. Пальцы нащупали деревянный обломок кисти и сжались вокруг него.
Гилберт схватил меня за левую руку, сильно дёрнул, поднимая на ноги. Я застонала. Запястье обожгло огнём. Но тут же стало прохладнее, когда муж начал наматывать на него нитку янтарных бус.
Когда он замкнул крючки застёжки, я поняла, что у меня есть лишь одно мгновение. Сейчас или никогда.
И ни о чём не раздумывая, я ткнула Гилберта острым обломком кисти. Изо всех сил.
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У него сделались такие удивлённые глаза. Граф Дайн никак не ожидал, что его глупая, наивная, тихая и слишком добрая жена выкинет нечто подобное. Он был уверен, что я лишь жертва и никогда не решусь напасть.
Мы с ним одновременно перевели взгляды на окровавленную ладонь Гилберта. Кисть торчала с обеих сторон. Меня замутило.
— Что ты натворила, идиотка⁈ — держа раненую руку навесу, он попытался второй творить магические пассы.
Я не стала ждать, пока у него что-то получится. Нащупала слева от себя этюдник и, размахнувшись, огрела Гилберта по уху. Он, шатаясь, развернулся, сделал несколько неуверенных шагов и кулем осел в траву.
А я бросилась к Морейну.
Он лежал на спине, раскинув руки и ноги. Я замедлила шаг, боясь, что увижу его мёртвым. Но Хант открыл свои изумительно синие глаза, впрочем, сейчас подёрнутые дымкой боли.
— Морейн, — я опустилась возле него на колени, разглядывая повреждения.
Одежда на груди была опалена, сквозь прореху виднелась почерневшая кожа с корочкой крови.
— Лив, — прохрипел Хант, отчего на губах у него выступили пузырьки красной пены.
— Я здесь, — склонилась к нему. Отёрла кровь с его губ рукавом платья.
— Где Дайн?
Я обернулась. Бывший муж по-прежнему лежал в траве и не двигался.
— Лежит. Я огрела его этюдником, — хмыкнула. Моё увлечение рисованием принесло немалую пользу. Кто бы мог подумать. — Подожди немного, я сейчас помогу.
Прижалась к его рту губами, ожидая сиреневого сияния магии. Как тогда, на лестнице за домом, когда мы спасались от волков. Но в этот раз свечение было совсем слабым. Едва заметным.
— Не понимаю, в чём дело, — озвучила я. — Разве магия источника не должна наполнить тебя?
— Бесполезно, — снова прохрипел он, — я умираю, Оливия. Этого теперь не хватит.
— А накопители? — я показала янтарные бусы у меня на запястье.
Морейн покачал головой, взял мою ладонь и сжал пальцы, но так слабо, что на глазах у меня выступили слёзы.
— Нет, ты не можешь умереть. Я так много тебе ещё не сказала.
— Прости меня, Лив. Я снова тебя подвёл.
После каждой фразы ему приходилось делать паузу, чтобы набраться сил. Морейн слабел с каждым мгновением. Он действительно умирал.
Нет! Я не допущу этого!
Я снова склонилась к его губам и целовала, надеясь исцелить своей магией.
— Лив, подожди, я должен сказать…
— Молчи! Тебе нужно беречь силы.
Я изо всех сил старалась придумать, как ему помочь. Почему магия не работает? Почему нет сияния?
— Лив, ты должна выслушать, — он посмотрел на меня так, словно сама его жизнь зависела от этого. У меня не нашлось аргументов, чтобы спорить.
С полминуты Морейн молчал. Только дышал часто. А потом заговорил, медленно и тихо. Мне пришлось склониться ещё ниже, чтобы расслышать.
— Я люблю тебя, Лив… Это правда, но так было не всегда. Сначала я узнал, что жена Дайна — Источник магии. Он скрывал это ото всех. Использовал силу, чтобы сделать карьеру в Ордене, чтобы преумножить своё состояние. Он мошенничал. И этого ему не простят. Меня назначили вести расследование. Я должен был всё разузнать и найти доказательства. Так я узнал о тебе. Когда тебя отправили сюда, я решил, что это хорошая возможность присмотреться к тебе и выяснить, выступишь ты против мужа или нет. Но я просчитался. Сначала не разглядев защиту усадьбы. Меня тогда чуть не размазало. Если бы ты меня не нашла, я бы умер вскоре. А потом я узнал тебя лучше и влюбился. Как мальчишка. Всё стало неважным. Гилберт. Расследование. Орден…
Лишь когда Морейн замолчал, я поняла, что всё это время почти не дышала, чтобы не пропустить ни слова из его рассказа.
— Я тоже люблю тебя, — по щекам покатились слёзы, размывая этот ясный солнечный день, кровавые пятна на груди и лице Морейна и всю мою жизнь, в которой без него не будет смысла.
— Лив, возьми у меня в кармане, — он снова заговорил после долгого молчания.
Я всё-таки вытерла глаза и осторожно отогнула полу сюртука. А потом достала обгоревший конверт из плотной бумаги.
— Что это?
— Свидетельство о разводе. Этого удалось добиться, поскольку у вас нет детей. И ещё я свидетельствовал, что ты не претендуешь на титул и имущество Дайна. Прости, я принял это решение за тебя…
— Ты всё правильно сделал! — воскликнула я с жаром. — Мне не нужен ни его титул, ни деньги.
— А ещё здесь документы, подтверждающие собственность на недвижимость и ценные бумаги — твоё наследство.
— Ты занимался моим разводом и наследством эти месяцы? — слёзы снова хлынули из глаз.
Я думала, что Морейн меня бросил. А он устраивал моё будущее.
— Да, — подтвердил он. — Ты теперь свободная женщина, Лив…
— Нет, — выдохнула я. — Ты обещал на мне жениться. Никакая свобода мне не нужна.
Он не ответил. Он вообще больше не смотрел на меня. И кажется, вовсе не дышал.
— Нет! Морейн! — я схватила его за воротник и встряхнула. — Ты не можешь умереть. Не оставляй меня, пожалуйста.
Но он не отвечал и не двигался. Глаза Морейна закрылись.
— Не-ет! — закричала я. — Нет! Нет!
А потом выпрямилась.
Что там говорил Гилберт? Я стала для него бесполезной, потому что закрыла силу? Источник может распоряжаться своей магией. И если может закрыть, значит, может и отдать? Столько, сколько нужно. Например, всю, без остатка.
Хватит ли этого, чтобы наполнить резерв Морейна? Чтобы он выжил?
Остальное неважно.
У меня не было уверенности, что я сумею. Я почти ничего не знала о магии и совсем не умела ею управлять. Но осознание, что жизнь Морейна зависит от моей решимости, заставляло действовать.
Даже если не выйдет, я буду знать, что попыталась.
Но у меня обязательно выйдет! Иначе не может быть.
Я легла рядом с Морейном и прислушалась к его дыханию. Оно было поверхностным, едва ощутимым. Но он всё же ещё дышал.
Вдруг во мне шевельнулся ребёнок. Так осторожно, нежно, словно поддерживая меня в моей решимости.
— Мы спасём твоего папу, — пообещала ему.
А потом сосредоточилась, представила, что я водопад. Моя вода — это сила, которая мощным потоком стремится вниз — наполняя резерв. Едва образ стал проявляться, накрыла губами рот Морейна, отдавая ему свою магию. Ощущая её поток, который с тонкого ручейка возрос до полноводной реки и забил водопадом.
Нечто внутри меня попыталось перекрыть это течение. Замкнуть магию во мне, не выпуская.
Но я не могла этого позволить. Воспротивилась. Застонала от болезненного напряжения. В груди стало горячо. Меня окутала волна жара. Очень хотелось остановиться, прекратить всё это. Но я стиснула кулаки, заставляя силу течь из меня. Наполнять Морейна. А затем стало так больно, будто из груди вырвали сердце. Это длилось и длилось бесконечно.
Я поняла, что не справлюсь. Просто не смогу. И уже почти решилась оторваться от губ Морейна. Но тут внутри меня шевельнулся малыш. Следом пришло спокойствие и уверенность, что всё получится.
А затем сиреневое сияние окутало нас с Морейном.
Я словно оказалась внутри облака из ваты — мягкого, тёплого. Оно нежно баюкало меня, заставляя закрыть глаза и отрешиться от этого мира.
В себя я пришла от осторожного поглаживания по щеке.
— Лив, — звал меня голос очень дорогого мне человека. — Лив, очнись.
Я открыла глаза. Надо мной склонился Морейн. Живой и, кажется, здоровый. Впрочем, в последнем ещё нужно было убедиться.
— Всё получилось? Ты живой? — на всякий случай уточнила я.
— Живой, — откликнулся Хант, целуя мою руку, и с горечью добавил: — Зачем нужно было отдавать всё? Лив, теперь в тебе нет магии. Совсем нет.
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— Теперь ты меня бросишь? — я была готова разрыдаться от отчаяния.
— Дурочка! — выдохнул Морейн и крепко-крепко прижал к себе.
Однако возражать не стал. И я изо всех сил старалась не обращать на это внимание.
Не знаю, сколько мы так сидели, обнявшись, но мне всё равно было недостаточно. Слишком многое пережила за последние несколько минут. Слишком испугалась за наши жизни.
Поэтому когда Хант попытался подняться, я обхватила его руками.
— Куда ты? Уходишь?
— Надо проверить Дайна, — вздохнул он. И я всё-таки его отпустила.
Точно. Мой бывший муж. Теперь-то уж наверняка бывший. Конверт со свидетельством о разводе красноречиво лежал на зелёной травке.
Как и сам Гилберт.
Морейн подошёл к нему. Проверил пульс на запястье, а затем, нахмурившись, начал снимать с него янтарные накопители.
— Лив, мне нужно что-то вроде верёвки, — попросил он.
— Живой? — выдохнула я испуганно.
Мне не хотелось становиться убийцей графа Дайна, но сама мысль, что тот, кто мучил меня много лет, жив — пугала.
— Живой, — этом отозвался Морейн, добавив сквозь зубы, — подобную пакость сложно убить.
Я огляделась. На треснувшем этюднике был толстый кожаный ремень, но короткий. Вряд ли подойдёт. Поэтому я оторвала полосу от сорочки. А потом, подумав, оторвала ещё одну. На всякий случай.
Морейн вытащил обломок из ладони графа, перевязал и стянул руки за спиной. Гилберт тут же пришёл в себя и застонал от боли. Но, когда увидел, что происходит, выругался сквозь зубы.
— Ты что творишь, ублюдок⁈ — прошипел он Морейну. — Немедленно развяжи меня, Хант.
Граф дёрнулся, но тут же зашипел от боли. Тем более что Морейн с ним не церемонился и не отвечал на ругательства. Тогда Гилберт переключился на меня. Столько бранных слов я никогда прежде не слышала. Бывший муж поливал меня словесной грязью и осыпал угрозами.
— У тебя найдётся ещё немного ткани? — поинтересовался Хант.
— Конечно, — я оторвала очередную полосу от сорочки и протянула ему.
Гилберт понял, что тот собирается сделать, когда Хант подошёл слишком близко.
— Ты не посмеешь, грязный ублюдок, — он замотал головой и попытался увернуться. Но тщетно. Морейн завязал рот графу, превращая ругательства в злобное бормотание.
Так мы и двинулись в сторону усадьбы. Гилберт впереди, подгоняемый тычками, а мы с Морейном — за ним.
Я всё прокручивала события в памяти, заново переживая произошедшее.
— Морейн, почему ты пришёл пешком? — вспомнила непонятный момент. — Почему не перенёсся порталом ко мне?
— Потому что хотел устроить тебе сюрприз и сделал портал к воротам усадьбы, — Хант покачал головой. — Там уже узнал, что ты ушла рисовать. На второй портал у меня не осталось сил.
А у меня сжалось сердце. Морейн бежал спасать меня без магии. Не отступил, даже когда увидел, кто мне угрожает.
— А почему ты не сделал такие же? — я стянула с руки браслет и отдала Морейну.
— Не хотел, чтобы ты думала, что мне от тебя нужна только магия.
— А что ещё тебе от меня нужно? — спросила я, чувствуя, что голос срывается от волнения.
Морейн сжал мою ладонь и перевёл взгляд на шагающего впереди и то и дело оглядывающегося Гилберта.
— Мы с тобой позже обо всём поговорим, хорошо?
— Хорошо, — кивнула я, думая, что должна рассказать ему о ребёнке, какое бы решение он ни принял.
Но в тот день поговорить у нас не вышло. Сразу из усадьбы Морейн ушёл порталом в столицу, воспользовавшись янтарными накопителями. Так как во мне магии больше не было.
С собой он прихватил ругающегося сквозь кляп Гилберта.
А потом начался суд.
Граф Дайн был аристократом, поэтому заседания проходили в закрытом режиме. Допускались только участники, свидетели и родные.
Золовки, увидев меня, сразу бросились с обвинениями и тычками. Их усмирили жандармы, пригрозив арестовать за нанесение повреждений свидетельнице.
— Мы ещё поговорим, когда ты вернёшься домой, — прошипела Стелла, возвращаясь на своё место.
— Это вряд ли, — ответила я тихо, потому что знала точно — в моём доме этих злобных гадин никогда не будет.
Морейна на заседаниях не было. Да и за всё время суда мы виделись лишь пару раз. Хант сказал, что нам не стоит пока афишировать наши отношения, чтобы защита Гилберта не использовала это против меня.
Ведь мой бывший муж обвинил меня в измене и неисполнении супружеского долга.
Поэтому беременность тоже пришлось скрывать.
К счастью, мне не пришлось посещать все заседания. Только те, где моё присутствие было необходимым. Да и когда я сидела в зале, наблюдала за людьми, гадая, кто из них имеет отношение к Ордену. Ведь маги ничем не отличались от обычных людей.
Это отвлечение было мне необходимо, чтобы не сойти с ума от грязи, которую выливали на меня невестки и граф Дайн. Отрешиться было неимоверно сложно, но я старалась ради своего ребёнка.
К тому же за спиной я постоянно ощущала незримое присутствие Морейна. И это придавало мне сил.
Через полтора месяца мучения закончились.
— Встать, суд идёт! — объявил один из законников.
Присутствующие послушно поднялись с жёстких деревянных скамей. В зал вошёл грузный пожилой судья и опустился на своё место.
Сразу после этого двое жандармов привели Гилберта.
Граф Дайн сильно изменился за это время. Осунулся и похудел. Заострился нос. Под глазами пролегли тени. Его роскошные волосы, которыми Гилберт так гордился и тратил много времени на уход за ними — свалялись и засалились.
Рубашка графа тоже не отличалась свежестью. Казалось, ему всё равно, как он выглядит.
При каждом шаге Гилберта, позвякивали кандалы, которыми были скованы и руки, и ноги. В этот момент мой бывший муж выглядел исключительно жалко. И я поняла, что мой страх перед ним рассеивается. Я свободна от прошлого. Тень графа больше не будет довлеть надо мной, окатывая ужасом.
Графа Дайна оставили в десятке шагов от судьи. Тот поднял взгляд и монотонно зачитал приговор.
Гилберта признали виновным в мошенничестве, подлоге и попытке убийства Морейна Ханта. Магия ни разу не была упомянута. Но законники явно знали, о чём идёт речь.
Услышав, что ему грозит пожизненная каторга на серебряных рудниках, Гилберт покачнулся. Казалось, это известие окончательно сломило его.
— Это всё ты виновата, тварь! — на меня с криком бросилась Белла, сидевшая в противоположном ряду.
Я сжалась. Из-за своего положения я стала медлительной и неуклюжей. Убежать или уклониться от нападения золовки я бы не смогла. Но за мгновение до того, как она нанесла удар, её перехватили сильные руки.
Я открыла глаза. Морейн держал Беллу за запястье, сжимая чуть сильнее необходимого. Так, что она скорчилась от боли.
— Мисс Дайн, — произнёс он холодным, официальным тоном, будто и не выворачивал ей запястье, — вам с сестрой необходимо проследовать со мной.
— Куда? И зачем? — она со злостью вырвала руку ровно через мгновение после того, как Морейн её отпустил.
— В соседнее помещение, там будет оглашена ваша судьба, — голос мага был по-прежнему холоден.
И на меня он взглянул лишь мельком. А вот я, совершенно забывшись, любовалась им. На Морейне был строгий мундир, который изумительно шёл к его синим глазам.
— Почему вы будете решать нашу судьбу? — удивлённый голос подошедшей Стеллы отвлёк меня от мыслей.
— Не я, — так же спокойно возразил Морейн, — опекунский совет, учреждённый над вами и графством. Поскольку ваш брат лишился своих гражданских прав и свобод. Идёмте.
Бывшие золовки злобно взглянули на меня и ушли вслед за Морейном. Но за показной злобой я видела растерянность и страх. Теперь от их желаний мало что зависело. Всё решения будет принимать опекунский совет.
Когда все остальные покинули зал, судья озвучил и мою судьбу.
Мой развод признали законным. А значит, я стала окончательно свободной от брака с Гилбертом. Но не имела больше никаких прав на графский титул, фамилию и имущество Дайнов.
Вот уж насмешили!
Я с радостью вновь стала Оливией Лейн. Вступила в бабушкино наследство и узнала, что все эти годы Гилберт получал проценты с моих денег.
Мне предложили подать иск в опекунский совет и попытаться вернуть деньги. Но я отказалась. И так слишком много времени, сил, нервов, магии и прочих ресурсов было потрачено на это семейство. Хочу забыть Дайнов и всё, что с ними связано, как страшный сон.
И никогда больше не вспоминать.
Я задержалась в столице ещё немного, чтобы нанять людей и привести оба своих дома в порядок. Я решила не продавать их, а сдать в аренду.
То, что мне лучше жить в Дубках, ещё не значит, что мой сын тоже должен укрыться в глуши. Я была уверена, что у меня родится мальчик, и вовсю готовила ему лучшее будущее.
Моя старая няня, узнав, что я жду ребёнка, оставила свою родню в деревне и приехала ко мне.
И только тот, кого я ждала больше всех и из-за кого тянула с возвращением в усадьбу, так меня и не навестил.
Когда тянуть дальше стало невозможно, потому что мой живот рос не по дням, а по часам, я приняла решение больше не ждать.
На рассвете следующего дня карета с зашторенными окнами и несколько телег с провиантом двинулись прочь из столицы.
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Вырвавшись из душной столицы, я ощутила если и не гармонию с собой, то уже спокойствие. Всё будет, как будет. Нет смысла переживать и нервничать.
Тем более нервничать мне теперь нельзя. Ведь я уже не одна.
Это сказала старая няня Милана, которая принимала меня в этот мир и теперь собиралась принять моего ребёнка.
Не сходились мы только в одном. Милана с порога заявила, что будет девочка. Но я упорно ждала сына с синими как летний полдень глазами.
Ехали мы медленно. На мой вопрос Венс посетовал, что телеги сильно загружены. Но я видела, как они переглянулись с няней. Меня берегут.
Понимала, что правы. Что сроку почти шесть месяцев, и надо беречься. Но медленная монотонная езда на четвёртый день пути выматывала едва ли не сильнее тряски.
На подъезде к последнему городку я не выдержала.
— Хочу прогуляться. Давайте сделаем привал!
Я постучала в крышу кареты, требуя остановиться.
— Барышня, скоро город, там и нагуляетесь, — Милана, как и все по-прежнему звавшая меня «барышней», хотя мой живот уже почти не получалось скрыть, попыталась достучаться до моего разума.
— В городе вы уложите меня в гостиничном номере, потому что нужно отдыхать, — как раз таки разум прекрасно помнил, как было в предыдущую ночёвку. — А я хочу размять ноги, цветочки пособирать, на бабочек посмотреть.
В общем, барышня на сносях капризничала почище младенца. Пришлось подчиняться.
Венс остановил карету. Я кряхтя выбралась наружу. Ступила на споро подставленную скамеечку и дальше в придорожную пыль.
С удовольствием потянулась, разминая затёкшее тело. И огляделась.
По правую сторону от дороги холмистые луга красовались яркими пятнами цветов. А по левую — пологий берег спускался к небольшой речушке.
Отличное место для привала.
— Сколько стоять будем? — поинтересовалась Нютка, чтобы сообщить остальному обозу.
Я видела, как не терпелось ей убежать. Да и ехать в карете с беременной барышней и её старой нянькой Нютке было непросто. То и дело выглядывала она в окно, выискивая кого-то взглядом. Я чувствовала, что скоро придётся мне искать другую горничную, а Нютку отдавать замуж.
— Полчаса-час, думаю, хватит, — ответила ей и пошла направо. По зелёной траве. Очень захотелось ощутить аромат тех синих цветов. С некоторых у меня появилась особая любовь к этому цвету.
Ещё и небо было насыщенно-синим. Лишь редкие облака рассеивали лазурь у самого горизонта.
Я присела в траву у цветочной полянки, наслаждаясь ароматом цветов. Несмотря на браваду в карете и желание размять ноги, долго ходить я уже не могла. Быстро уставала.
— Барышня! Барышня! — донёсся до меня испуганный крик Нютки.
Она бежала из придорожных кустов со стороны реки. А следом за ней быстро шёл внучатый племянник Миланы, на ходу оправляя одежду.
«Значит, осенью будем играть свадьбу», — отрешённо подумала я, вдруг замечая, что за парочкой идёт кто-то ещё.
Мужчина был одет по-дорожному и вёл в поводу лошадь. Я пристально следила за каждым его движением, потому что глаза отказывались верить тому, что видели.
Вот мужчина дошёл до кареты, перекинулся парой слов с Венсом и няней, которая махнула рукой в мою сторону.
Сердце забилось часто-часто, когда мужчина оставил коня на дороге и направился ко мне. Прямо по луговой траве, приминая её сапогами. Он подходил всё ближе, а я дышала через раз, то и дело вообще забывая, зачем это нужно.
Наконец он подошёл ко мне и опустился на траву в нескольких шагах от меня. Аккурат по другую сторону цветочной полянки.
— Здравствуй, Оливия, — произнёс он до боли знакомым голосом.
— Здравствуй, Морейн, — ответила я, изо всех сил стараясь остаться спокойной. Не показать, как взволновала меня эта встреча.
Он смотрел на меня. А я смотрела перед собой. На цветы, своих людей, рассредоточившихся вдоль телег. И тоже то и дело поглядывающих на меня. Никто из них не решился нарушить наше с Морейном уединение, хотя за последние недели я ни разу не упомянула вслух его имя. И никто не упоминал.
Пауза длилась с минуту. Я уже думала, что он так и не решится что-либо сказать. И мы просто разойдёмся в разные стороны. Лишь случайные путники, чьи дороги пересеклись по воле богов.
Но Морейн спросил:
— Ты сердишься?
Я могла бы многое ответить на этот вопрос. Как ждала его. Как плакала в подушку. Как надеялась, что на суде он хотя бы посмотрит на меня, ободрит. А потом снова плакала.
— Нет, — и это была правда. Всё уже перегорело. Почти. — У тебя своя жизнь, и ты имеешь право жить её, как хочешь сам.
Именно эта свобода была для меня самой важной, потому что далась тяжелее всего.
— Прости, что не пытался с тобой поговорить раньше. Я не мог.
— Хорошо, — просто ответила я, размышляя, сумею ли подняться так, чтобы мой живот не было заметно.
Желание рассказать Морейну о ребёнке пропало. Но двигалась я с грацией осёдланной коровы. И вряд ли Хант это не заметил бы. Поэтому я осталась сидеть. Надеясь только, что у меня хватит терпения выслушать его объяснения. И что он уйдёт до того, как я расплачусь.
Хант словно почувствовал, как я ощетинилась бронёй из колючек. Он резким движением поднялся на ноги, за мгновение преодолел разделяющее нас расстояние и бухнулся передо мной на колени, склонив голову. При этом он схватил мои руки и начал их целовать с горячечным жаром.
Я вяло сопротивлялась, но недолго. Прикосновения Морейна были столь обжигающе острыми. Что по коже у меня побежали мурашки. Я задрожала, не в силах больше изображать из себя бесчувственную недотрогу.
По щекам потекли слёзы. В последнее время я плакала много и часто, причём безо всякой причины.
Но Морейн тут же выпрямился, испугавшись. Он начал целовать моё лицо, стирая слёзы губами. И надо признаться, это был отличный способ. Спустя полминуты мы уже целовались, позабыв обо всём на свете.
И лишь когда Морейн наконец отстранился, я вспомнила, что мне нужны объяснения и потребовала их.
— Расскажи мне всё. С самого начала. И подробно. Все детали. Ты слишком долго лгал мне, скрывал правду, недоговаривал. Я хочу знать всё, — и добавила, выделив голосом: — На этот раз совсем всё!
Я столько раз обжигалась. В том числе и с Морейном. Что сейчас мне необходима была вся истина целиком, чтобы решить — смогу я простить его или нет.
Морейн кивнул. Несколько секунд он молчал, собираясь с мыслями, а затем начал говорить.
— Как я уже говорил, я работал дознавателем Ордена. Жандармом, — пояснил он на мой вопросительный взгляд, — но по магическим делам. Граф Дайн привлёк моё внимание пару лет назад. Слабый маг и малоприятный человек, если уж честно, он вдруг начал сочиться энергией. Поправил свои дела, изрядно пошатнувшиеся с тех пор, как он стал главой рода. Я решил к нему присмотреться и понял, что Дайн нашёл Источник магии. Он начал быстро подниматься по карьерной лестнице в Ордене. Занимал высокие должности, на которые у него не хватало ни сил, ни умений. Он торговал магическими накопителями из-под полы, заставляя голосовать за себя на заседаниях.
— Неужели маги готовы продаться за крупицу силы? — удивилась я.
— Не крупицы, — возразил Морейн, — эти накопители были до краёв заполнены чистейшей магией. Я стал выяснять, откуда он черпает силу. И накопал очень много грязи. У Дайна оказались далеко идущие планы. Он желал сместить главу Ордена и заменить Совет верными себе людьми, которые были готовы на измену ради нескончаемого запаса магии. По крайней мере, именно это Дайн и обещал своим соратникам.
— А мне Гилберт сказал, что я перестала приносить пользу, потому что научилась закрываться от него.
Морейн посмотрел на меня с удивлением, за которым скрывалось уважение.
— Ты действительно очень сильна, Оливия, — «была», услышала я недосказанное, но не стала его перебивать. — Дайну удавалось скрывать тебя ото всех. Он держал тебя взаперти. Не подпускал к тебе никого, кто бы мог выявить твою природу. Я долго крутился вокруг, прежде чем понял, что к чему. И всё равно без доказательств это были лишь мои домыслы. Мне нужно было прикоснуться к тебе, чтобы выявить Источник.
— Но ты сказал, что почувствовал меня и перенёсся… — я вспомнила тот день на покрытой льдом реке.
— Я солгал, — просто признался он. И добавил: — Прости. Тогда я не мог сказать тебе правду. До недавних пор я был связан магической клятвой.
Я кивнула. О том, как действовала магическая клятва, я хорошо помнила. И всё равно мне было тяжело простить очередную ложь. Поэтому я пока просто приняла его ответ.
— Продолжай.
— Я знал, что вы отправились в Дайн-холл. И планировал подловить тебя там, надеясь, что в защищённом поместье граф ослабит контроль. Но я опоздал. Дайн пропал без вести, ты сошла с ума, — произнеся это, он тут же взглянул на меня и поправился: — Так говорили слуги. Да и твоё желание отправиться в одиночестве в заброшенную усадьбу выглядело… немного странно.
— Это было не моё желание, — поправила его я.
— Я знаю это сейчас, но тогда… — Морейн не договорил. И я поняла, что он тоже счёл меня сумасшедшей.
Впрочем, со стороны всё именно так и выглядело. Золовки тогда расстарались на совесть.
— Мне удалось подкупить одну из горничных…
— Неужели Кэти? — перебила я.
— Да, Кэти, — подтвердил Морейн. И я грустно усмехнулась. Эта девушка предала не только меня. — Она мне всё рассказала. Но покинуть поместье я не успел, меня обнаружила охрана.
— Твоя рана? — ахнула я, вспомнив, что нашла Морейна с глубоким порезом.
— Да, — он кивнул, — мне пришлось строить портал, одновременно отбиваясь от охраны. Всё, что у меня было, это примерные координаты и ключ для завода часов, которые ты взяла с собой. Поэтому мне очень повезло, что я вылетел рядом с усадьбой, а не посреди леса прямо в пасти волков.
— Зачем тебе ключ от часов?
— По-другому тебя было не найти. Ведь Источник невозможно отследить магически. И это я ещё не знал, что усадьба защищена, иначе мог и не рискнуть строить туда портал. Слишком опасно.
— Ты жалеешь, что рискнул? — уточнила я.
— Ни одной минуты! — ответил он с жаром и снова начал целовать мои ладони.
Но это было ещё не всё. Поэтому я позволила себе несколько мгновений слабости, а потом забрала руки.
— Теперь расскажи почему за всё время суда ты даже не подошёл ко мне.
— Я не мог привлекать внимание. За мной наблюдали, — пояснил Морейн. — Если бы тебя заподозрили в связи с другим мужчиной, могли аннулировать развод. Ты бы не смогла выйти замуж, пока жив Дайн.
— Какая тебе разница? — уточнила я с дрожью в голосе, потому что мы наконец подобрались к тому, что волновало меня больше всего.
— Потому что я планировал жениться на тебе сам. И всё ещё планирую. К тому же мне не хотелось ехать на каторгу, чтобы сделать тебя вдовой.
Я не сразу поняла, что он шутит. А когда поняла, улыбнулась. Слегка. Ведь мне не было смешно.
— Оливия, — Морейн снова завладел моими руками. И на этот раз держал крепко, чтобы я не смогла вырваться. — Ты сможешь простить меня, выйти за меня замуж и жить со мной долго и счастливо до конца дней?
— Что? — это показалось очередной шуткой. Но сердце в груди сделало кульбит.
— Ты станешь моей женой? — повторил Морейн, по-прежнему не выпуская мои руки из захвата.
— Чтобы ты снова бросил меня на долгие месяцы? Чтобы я вновь осталась одна и не знала, где ты и что с тобой? — в словах звучала вся горечь, которую я испытала за время ожидания.
— Я уволился со службы, Оливия, — просто ответил Морейн. — И купил баронство. Подумал, что графский титул тебя после первого брака не прельстит. На герцогский у меня не хватило денег.
— Ты купил титул? — удивилась я. — Зачем?
— Без титула мне было стыдно просить твоей руки. Кто ты и кто я, — Морейн смущённо опустил голову.
— Какой же ты дурак! — воскликнула я, прижимая его голову к своей груди. А про себя подумала: «Да и я тоже».
Он не мог рассказать мне правду и всё глубже увязал в собственной лжи. Я надумала себе всякой ерунды, вместо того чтобы спросить прямо. Хотя и тогда ему пришлось бы мне врать. Клятва не позволила бы сказать лишнего.
В итоге страдали оба.
И это Морейн ещё не знает самого главного. Я уже открыла было рот, чтобы сообщить ему о ребёнке, но затем передумала.
— Помоги мне встать, — попросила я, протягивая руку.
Морейн услужливо вскочил, помог мне подняться на ноги, а потом ошалело уставился на мой живот.
— Это то, что я думаю? — выдавил он наконец.
— Это именно то, что ты думаешь, Морейн Хант, — улыбнулась я. — И если ты хочешь жениться на матери своего ребёнка до его рождения, советую сделать это побыстрее.
Его лицо просияло. Маг сжал мою ладонь и поднёс к губам.
— Да хоть сегодня! — заявил он уверенно и повёл меня к карете.
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Однако сегодня ничего не вышло.
В город мы въехали уже вечером. На предложение Морейна прямо сейчас отправиться на поиски храма няня с Нюткой ответили решительным отказом. А я так сильно вымоталась, что не осталось никаких сил возражать. Сначала долгие дни дороги, потом объяснение с Морейном. Я даже ужин доедала уже в полусне.
Зато утром меня разбудил аромат цветов. Я глубоко вдохнула, не открывая глаз, и улыбнулась.
— Просыпайся, соня, проспишь самое главное, — произнёс над ухом знакомый голос. Шёпотом.
А потом мои губы накрыл поцелуй. Быстрый и лёгкий. Я даже недовольно застонала, так быстро он кончился. Но зато открыла глаза.
На моей кровати расположилась целая клумба. Цветы всех мастей устилали одеяло. Вместе с ними прибыли и насекомые. По подушке деловито бежал муравей, изучая попадающуюся на пути растительность.
— Ты оборвал все городские клумбы? — спросила я, любуясь на это цветочное безобразие.
Тишина вместо ответа заставила меня взглянуть на Морейна. Его хитрый вид говорил сам за себя.
— И вообще, как ты попал сюда? — я окинула взглядом номер и увидела приоткрытое окно.
Морейн согласно кивнул, подтверждая мою догадку, и приосанился. Ну ещё бы: забраться в окно второго этажа ранним утром, чтобы осыпать девушку цветами и муравьями с городской клумбы — тут явно есть, чем гордиться.
— Тебе нельзя находиться в комнате незамужней девушки, — делано возмутилась я, чувствуя себя ужасно счастливой.
— Я пришёл, чтобы это исправить. Одевайся, — Морейн положил рядом со мной платье, бельё и чулки. Туфли стояли у кровати. — Я помогу.
То, как решительно и по-деловому он подошёл к вопросу, заставило меня подчиниться. К тому же было интересно, что он придумал.
Нютка, спавшая на диванчике у двери, проснулась от нашего перешёптывания и приподняла голову. Вопросительно посмотрела на меня, не зная, как реагировать на происходящее.
— Спи, — велела я ей беззвучно и приложила палец к губам. Горничная понятливо опустила голову обратно на подушку и закрыла глаза.
Морейн действительно помог мне одеться. Правда он путался в завязках и пуговках, так что приходилось постоянно указывать на недочёты. Из гостиничного номера мы вышли с соблюдением конспирации: на цыпочках и переговариваясь шёпотом.
Это было уморительно смешно. И я то и дело подхихикивала, закрывая рот ладонью. Помогало мало, смех всё равно прорывался наружу. Морейн на меня цыкал со зверским видом, чем смешил ещё больше.
В гостинице царила тишина. Только внизу кухонные служанки топили печь и месили тесто для утренней выпечки. Сквозь открытую дверь кухни наружу прорывались весёлые голоса.
— Доброе утро. Господа что-то желают? — спросил толстый управляющий, подняв взгляд от журнала, в который что-то записывал.
— Ничего, — ответил Морейн.
— Горячую булочку, когда вернусь, — попросила я и, подумав, добавила: — Лучше две.
— Растолстеешь, — зашипел Хант мне в ухо, придерживая дверь.
— И ты меня бросишь? — испугалась я.
На самом деле мне не было страшно. Я знала, что он говорит не всерьёз. И Морейн тотчас это подтвердил.
— Вот ещё! — возмутился он. — Я тогда тоже растолстею. И мы будем кататься как два колобка.
Я представила эту картину и прыснула со смеху.
— Идём, тут недалеко, — Морейн крепко сжал мою ладонь и, осторожно придерживая, помог спуститься с крыльца.
Рассветное солнце позолотило крыши домов и шпиль церквушки, находившейся едва ли в сотне шагов от гостиницы. Действительно, недалеко.
Церковь была небольшой, но очень красивой. С белёными стенами, стрельчатыми окнами, высокой аркой двери и сверкавшей на солнце маковкой.
— Думаешь, там кто-то есть? Ещё так рано, — засомневалась я.
А вот Морейн был настроен решительно.
— Есть и уже ждёт нас. Идём.
Он потянул меня вперёд, не позволяя отстать или засомневаться. Дёрнул кованое кольцо, заменявшее ручку. Тяжёлая дверь заскрипела и поддалась, пропуская нас внутрь.
В храме было прохладно и сумрачно. По коже тут же побежали мурашки. Не столько от холода, сколько от предвкушения того, что ждало меня впереди.
— Цветы забыли! — воскликнул Морейн. — Какая же невеста без букета!
Я хихикнула. Но сказать ничего не успела. Скрипнула дверца за алтарём, и к нам вышел священник. Против моего ожидания он оказался молод. Высокий и худой, он смотрел на нас с печалью во взгляде. И я догадалась, что Морейн вытащил его из постели ни свет ни заря.
— Дети мои, — проговорил священник, и я с трудом удержала серьёзное выражение. А потом поняла, что сейчас произойдёт, и оробела.
Сердце заполошно билось в груди, будто грозилось взлететь под свод храма.
Готова ли я снова выйти замуж? Вновь стать зависимой от мужчины и доверить ему свою жизнь. Любить его в болезни и здравии, богатстве и бедности, пока смерть не разлучит нас.
На все вопросы я ответила «да». Вслух. Сразу после Морейна.
Он надел мне на палец серебряное кольцо с золотой проволокой по центру. Я не успела его толком рассмотреть, как Хант протянул мне второе, побольше. Центр кольца был чуть шероховатым на ощупь, будто там что-то написано.
Едва я надела его на палец Морейна, как золотая проволока на кольцах засияла вязью.
— Что там написано? — шёпотом спросила я.
— Что ты теперь моя, отныне и навсегда, — ответил Хант.
Сияние становилось шире и интенсивнее. Оно охватило наши руки, затем покрыло нас полностью, в итоге вспыхнув под сводом храма. Я даже зажмурилась от яркого света.
И только священник как ни в чём не бывало продолжил обряд. Это сияние было доступно лишь нам двоим. Мне и Морейну.
— Можете поцеловать невесту, — разрешил священник, объявив брак заключённым.
— Наконец-то, — выдохнул мой уже муж и тотчас прильнул к моим губам.
Малыш игриво затолкался. Будто тоже радовался свершившемуся.
В гостинице нас уже встречали. Нютка, позволившая мне сбежать, распереживалась и разбудила Милену. Ну а няня уже подняла на уши всю округу.
— Барышня, живая! — караулившая у дверей Нютка прокричала внутрь и выдохнула с облегчением.
Спустя полминуты на крыльцо выбежала запыхавшаяся Милена. От конюшен спешил Венс и другие люди. Все они, насупившись, смотрели на Морейна.
Я уже испугалась, что, поторопившись с выводами, ему сейчас что-то скажут, и хотела сама всё объяснить. Но не успела.
Мой муж меня опередил.
— Доброе утро, — улыбнулся он и, взяв меня за руку, поднял её вверх. На солнце блеснули кольца. — Меня зовут барон Морейн Ханн. Это моя жена — баронесса Ханн. Прошу любить и жаловать.
Я счастлива улыбалась. Морейн даже сменил фамилию, заменив последнюю букву на аристократическую «н», чтобы жениться на мне.
— Госпожа баронесса! Поздравляем! Какое счастье!
Меня окружили радостные возгласы. Только Нютка смотрела печально, словно моя свадьба её расстроила.
— Что случилось? — поинтересовалась я.
— А как же праздник? А свадебный пир? — всхлипнула она.
— Праздновать будем, когда вернёмся домой! — улыбнулся Морейн и сжал мою руку.
Под поздравления и здравицы госпоже баронессе мы зашли в гостиницу — завтракать. А сразу после отправились домой. В Дубки.
Ещё одни сутки пути дались мне нелегко. Но муж неизменно был рядом. Поддерживал меня, окружив заботой и любовью.
А в начале ноября в Дубках на свет появилась госпожа Вероника Ханн с синими-синими как летний полдень глазами.
— Я ж говорила, будет девочка, — сообщила довольная няня, передавая малышку отцу.
— А мы её и ждали, — ответил Морейн, беря на руки свою дочь с синими-синими как летний полдень глазами.

Эпилог

Знаменуя полдень, на камине пробили часы. Те самые, которые я увезла с собой из Дайн-холла — единственное свидетельство моей прошлой жизни.
Первый порыв — выбросить их — я преодолела ещё тогда. Когда Морейн вручил их мне, будто свадебный подарок, после мастерской часовщика. С тех пор часы стали символом новой меня — преодолевшей страх перед мужчинами и вновь осмелившейся поверить в возможность счастья.
Моя вера оказалась оправдана. А Морейн — самым лучшим мужем, о котором только можно мечтать.
Я положила кисть и отошла от этюдника с акварелью, изображающей долину Луговки. С удовольствием потянулась. В последнее время спина начала затекать. Я уже догадывалась о причине. Тем более что стала рассеянной и постоянно хотела спать.
Но всё равно надо убедиться, прежде чем рассказывать мужу. Он ждал сына, и мне не хотелось его обнадёживать раньше времени.
Я рисовала на заднем крыльце нашего дома. А внизу, под холмом, Морейн учил плавать нашу четырёхлетнюю дочь. До меня доносились радостные крики и смех.
Забор вокруг усадьбы давно убрали. В нём не было необходимости. Защита Морейна отгоняла и зверей, и дурных людей. Вновь вернулся декоративный штакетник, придававший Дубкам легкомысленную пасторальность. И с заднего крыльца снова можно было любоваться окрестностями.
Порыв ветра принёс аромат жареного мяса. Летом Насья часто готовила на открытом огне. Вместе с новым обитателем нашей усадьбы. Его макушка была абсолютно лысой, зато подбородок укутывала густая чёрная борода.
Они с кухаркой так быстро нашли общий язык и открыли взаимные интересы, что я вскорости ждала в Дубках ещё одну свадьбу.
Нютка ждала третьего сына. Няня Милана радовалась правнукам и тому, что усадьба снова полна детского смеха.
Словно вторя моим мыслям, от реки донёсся взрыв хохота и сразу следом за ним победный клич.
Я перевела взгляд вниз и тоже улыбнулась. Над водой поднимались в небо огромные пузыри. Розовые, голубые, сиреневые, казавшиеся неимоверно яркими в прозрачном летнем воздухе.
— Лив, ты видишь это⁈ — радостно закричал муж.
Я замахала ему рукой, подтверждая, что вижу. Наш самый большой страх остался позади. Вероника будет магом, а не Источником.
Осталось только сообщить Морейну, что на подходе у нас второй ребёнок. И все страхи и опасения мы будем переживать по новой.
Но мы вместе, а значит, справимся с любыми трудностями, какие бы ни преподнесла нам судьба.

OEBPS/images/img00001.jpg





